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NOTE.

The serial order found in the ‘“Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai
State” (1929) is followed throughout. In the light of recent researches in
South Indian History, it has been found necessary to revise the dates assigned
to some of the inscriptions in the * Chronological List of Inscriptions of the
Pudukkottai State ” (1929), and it is now possible to assign dates to many
classified in the list as ‘anonymous’ or ‘unidentified ’.

November 22, 1941. K. R. SRINIVASA AIYAR.
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FOREWORD

As soon as the English East India Company became the ruling power of India,
in the second half of eighteenth century AD its officers showed an interest to know
more about the physical and cultural features of India and her people. Whatever
might have been their intention, their inclination to collect Indian antiquities and
information about indian ways of life instilled in Indians an awareness of their heritage.
This resulted in efforts to identify and preserve all antiques that had survived the
ravage of time and historical events. With the coming of Lord Curzon in 1898 AD as
the Indian Viceroy, Indian Archaeology had a fillip. His creation of a Directorate-
General of Archaeology and the policy of protecting and repairing ancient monuments
demonstrated a new respect for Indian heritage.

Pudukkottai State in the Madras Presidency region also created an
establishment to survey and study its monuments and a Museum in 1910 AD. In
1916, the Pudukkottai State Durbar published its authenticated history under the
title of “A General History of the Pudukkottai State”. Thiru S. Radhakrishna Aiyar,
the Principal of Pudukkottai Raja’s College authored it. In 1929, the Pudukkottai
Durbar published all the available inscriptions in the State in two volumes, which
contained the bare text only. However later, the Durbar decided to publish an English
translation of these Inscriptions with particulars of their situation, dynasty, date,
language and script of each inscription. This work was entrusted with the then Curator
of Pudukkottai Museum Thiru K.R. Srinivasan.

About 270 inscriptions in Brahmi, Pallava, Grantha and early Tamil Scripts
were transiated into English with details of their situation, time and dynasty. Of
them 150 inscriptions were published as Part | in 1941. These inscriptions belong
to the period of Pallavas, Cholas and Muttaralyar local chieftains in and around
Pudukkottai region.

This is an important work for the study of South Indian History particularly for
about 250 years from the middle of 17" Century AD. As it is out of print for a long
time, scholars find it difficult t¢ consult this book. Now after six decades, this book
is being granted with a grant from the Government of Tamilnadu.

s
CHENNAI-500 008 :
15-3-2002 AD {Dr.R.Kannan, Ph.D., LA.S.)



INSCRIPTIONS
IN

THE PUDUKKOTTAI STATE
" TRANSLATED INTO ENGLISH.

lnscripﬁon No. 1.

Place :—Kulattir Paluk—Sittannavagal—E)adippattam—On a stone-bed in the
natural cavern on the hill.

Date:—On Palzographical grounds the inscription may be assigned roughly to
the end of the third and the beginning of the second century B. C.

Language & Script:—*The inscription is in Asdéka-Brihmi characters of a
type peculiar to Southern India, which is found mostly in natural caverns
on many of the hills of Madura and Tinnevelly Districts.? The characters
are often quite intelligible and may be read with certa.mty, but the inter-
pretation of these curious mscrlptzﬂ)ns is still engagmg the attention of many
scholars.”

Mr. H. Krishna Sastri reads it as follows :~—

“ e umi (?) nd ta ku mu thi % ra (?) pi ju na td kd vu & ¢ ta nd kw ¢t i pé md

(?) la du. '

Round the corner :—

gha (7) ra ce td a ta a nd md.”

But, in a paper contributed to the Third Oriental Conference held at Madraa
in 1924 on the ‘Barliest monuments of the Pandya country and their
inscriptians’, Mr. K. V. Subrahmanya Iyer® suggests that the language of

the inscription is Tamil having regard to orthographical and other
peculiarities.

t In the Epigraphy -Report (Southérn circle, Madras) for 1906-7, it is stated that the alphabeb
of the inscriptions in this and other caverns in South India resembles that of the Aséka
ediots, and that ““if the inscriptions and the beds are synchronous, we have in them the
carliest lithic records of the Tamil country and the most ancient lithie monuments‘ of the
Tamil race.”” Notes supplied by H. Krishna Sastri and publmhed in Appendiz B, page XXV
of the General History of the Pudukkottai State, 1916.

* See Annual Reports on Epigraphy, Madras, for 1907 Part—II Introduction. Quarterly
Journal of Mythic Soe. XXVII Nos. 1 & 2, P, 124. July, October 1936,

* Third Oriental Conference, Madras, 1924— Proceedings and Transactions of —(published by
Mudras University 1925.) “The Earliest Monuments of the Pindya Country and their
Inscriptions ” Pages 296 and following pages, and 280. He deals fully with the Brdhmi
cave insoriptions of Bouth India and says that ‘the scripts resemble in many respects the

oharacter of the Ceylon Cave records of the same period on the one hand and the Bhattiprélu
alphabet on the other,” (The date of the latter alpbabet has been. ascribed by Dr. Buhler
to between the third and second centuries B. C.), and further says that °the characters
employed in the inseriptions of these caves, with the single exception of the Sittannavasal
epigraph, indicates that they must be ascribed to the third century B. C.’ -He has prepared
s tabulated statement which strongly supporta thls, view. The object of mosi of these
epigraphs is.to register the names of the persons who '‘caused the monuments to be made,
In this paper the anthor makes alsoa survey of each of these 1nscnpt;ons -He establighes
that the language is Tamil and the seript Bréhmi with variations to adapt it ‘o the gerius
of the Tamil language.



Translation :—

According to Mr. K. V. Subrahmania Iyer, “if we treat as basic consonants
the ra of #ra, the na of itena, the la of pocila, the ra of ilayara, the ya of
ceyata, the fa, and na and ma of atitaanama we get the following reading

Eémi-ndiv Kumathir Pirdnid Kdvudi

Itenku Citupdcil Ildyar Ceyta Atithanam.
“ Here Eémi ndiu is the name of a territorial division and Kumattir that of
& village as clearly indicated by the endings nddu and ¢r. Piydnia has to be
supplied as usual with the final n and the penultimate length shortened: it
becomes pirantdn which means ‘one who was born.” Kdvudi Itenku is a
proper name in the dative case. COifupdcil may be the name of a village.
As in Pirdntd the penultimate of Ildyar has to be shortened, its modern
equivalent being Ildiyar. To Ceyta we have to supply . The meaning is
clearly the following :—

“ Citupéeil Ilaiyar made this adhisthdnam for Kavudi Iten who was born at
Kumaittir (a village) in Eémi nadu”.

“In this inscription the long nd is clearly indicated by a straight horizontal
stroke marked on the right side of naz. It uses also the inverted <J° symbol.
Penultimates are lengthened and finals omitted—all of which we have
pointed out as characteristics of the age. It also uses the y with the length
symbol, another noteworthy feature,”*

The inscription with slight corrections would read :—
Eémi ndtiu (Oymd ndftu), Kumaltir pirantdn Kdvudi (Kdvidi) Itenukku
Citupdcil Ilaiyar ceyla aditidnam.

ﬁrhich would mean :—

¢ Unto Kavidi Iten (Iten bearing the title of Kavidi)j a native of Kumattir in
Eémi (Oyma) nadu (district), the adiffdnam made by Ilaiyar of Cittupécil.’

Edéminddu—as has already been said, is the name of a territorial division ard
may correspond to Oyma (or Eruma) nddu, a tract of country in the Tami-
lakam situated about the modern Tindivanam, in ancient days a division of
Nadunadu. (See 8. I.I. III, 201, 12 and ¢ Narrinai—text and commentary ’
by A. Narayanaswami Iyer, pages 29-30).

Kumatir-—must be a village in the above nddu; and such name for a village
is implied by the name of a poet of the last dasigam who contributed the
second ten stanzas of * Patirruppatiu’, and was called Kumattir Kannanar
(Kannanir-native of Kumattir).

Kaivudi—Kavidi—was an ancient title bestowed by Kings on Vélilas, whose
occupation was tilling the soil. (See Tolkdppiyam—verse 30, urat). This is
evident from the titles of two ancient poets belonging to Tindivanam-then
called 'Kida.flgil-who contributed to the Narrinai, viz., Kidangil Kavidi
Kirankannanar (Kannanar, son of Kiran,a Kdvidi and native of Kidangil =
Tindivanam) and Kidangil Kavidi Perunkoyranar (Perunikorranar, a Kdvids
and a native of Kidangil=Tindivanam). '

¢ K. V. 8. Iyer 4bid for a review of K. V. Subrahmania Iyer's paper sce “ Journal of Mythie
Society ~', Bangalore, Vol XVIII No. 2, P, 174-5, 1927 ; and No. 4, P. 824, 1928,
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Iten must be the name of the person who was a Kdvidi and a native of
Kumattir in Eéminadu. This method of giving the name of a person, by
reciting in order his title denoting caste or profession, father’s name, and
native place, is in conformity with the rule laid down by the ancient Tamil
work Tolkdppiyam.

ear 510Gl LI gpori—g Qg7 paaliuih
u.r@@&rfé;;% wenaranall /@, (@zTa, wry 74 Cui.)

Citupdcil must have been the ancient name of Sittannavasal, which is called in
later inscriptious Sittannalvayil—the abode of Arhats and Siddhas (Annal
and S1ttu)~—01ttupocﬂ was probably the older equivalent of Sittannalvayil .
“and the syllables Citu (Cittu), pdeu (poccai=hill), and ¢l (abode) may mean
the abode on the hill of Sitius (Siddhas).

Ilaiyar “The name Ilaiyar refers to a forest tribe known as Malavar. It is
from this tribe that Karikalan the great (Céla King) after the conquest of
their forest kingdoms seems to have recruited most of his army ”,
(K. N. Sivaraja Pillai, ¢Chronology of the Ancient Tamils® P. 64,
foot-note). '

Adittanam— Skt —adhisthanam—Pali—adhifthdna) means place or abode.
According to Mr. K. V. 8. Aiyar, “the use of the word adittdnam is of
importance. It may mean a capital city or it may be taken to be a synonym
of vdsa ‘a dwelling place or abode” (basti); but as a place of residence it
is not generally met with. It seems to indicate the place where one speﬁds
his life in fulfilment of a vow or r%gglution once taken. Thus a Brahmacari’s
dwelling in the dsrama of his preceptor may be called an adkitthdna
and it is so used in the anonymous ¢Svapna-ndtaka’ (a Sanskrit '\'vork)

But this word has a special signiﬁcdnce also and it occurs often in
Buddhist works. In Pali adhiffdna means ¢ the vow of resolution ’. .

...Some substitute pmmdhana for adhiftana, of which it is only a
synonym It is clear that in our inscription adhiffana must refer to the
monastery.......... .7 (K. V.8. Aiyar’s paper in the Third Orient. Conf.
referred to above).‘

Inscription No. 2.

Place :—Kulatttr Taluk—Kudumiyimalai—on the rock behind the Sikhinatha.
svami temple and south of the rock-cut shrine called Mélaikévil.

Dynasty & King :—This is a treatise on a classical (now obsolete ?7) system of
Indian music, and is said to have been composed and engraved by an unknown
king, a disciple of Rudracarya. "But Prof. Jouveau Dubreuil and Mr. T. N.
Ramachandran * identify the author with Mahendravarman I, the Pallava
King—600-630 A. D.

5 There is no reason to suppose that the cave was a Buddhist resort. Other evidences indieate
" its Jain associations.
* T. N. R—'Royal artist Mahendravarman'—Reprint from the Journal of Oriental Regearch,
Madras.
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l.anguge and Seript¢—The script is Pallava grantha, and the language Sanskrit;
except the last two lines which are in Tamil. “ As the characters employed

in the inscription are Pallava Grantha it may be supposed that the king
belonged to the Pallava family.”*

Date :—Seventh century A. D.

The Inscription begins with «Siddham™ a term of aﬁspicious commences
ment. This is followed by “ Namah $ivdyah ™ which means salutations or
homage to Siva.

7%

The body of the inscription, i. e., the treatise on musical notation (svaras)
is divided into seven sections corresponding to seven classical rdgas, or
collections of musical svaras (notations on the musical scale), wviz., 1.
Madhyamagrdima, 11. Sddjagrdma, 111. Sddabe (va), IV. Sddhdrita, V. Paficama
VI. Kaistkamadhyama and VII. Kaisike. Dr. Bhandarkar describes the
arrangement of the notes as follows } :-—*“ Each section consists of a collec-
tion of groups of 4 notes, arranged in sub-sections of 16, each sub-section
taking up one line of inscription........."". The number of lines varies in the
different rdgas or sections while the number of svaras is irivariably. sixteen.
““ Each of the svaras is represented by combining in innumerable ways any
four (at a time) out of the seven letters of the Sanskrit alphabet denoting
the seven fundamental notes of Indian Music, viz., sa, r¢, ga, ma, pa, dha,
ni. In the inscription under notice other vowels are also combined with
these seven, and notes denoted by letters like ne, pu, dhu, su, gi, mu, re,
etc., occur freely among the svaras: ka (the vowel @ by itself occasionally)
is also taken to denote a note and enters into combination with the other
notes in the sixth and the seventh sections,” }

¢ Bach group in a sub-section ends in the same note. The note in which a
particular rdga must be ended is called the nydse (final). That sub-section
which consists of groups having the nydsa for their ending note is placed
the last in a section. The other sub-sections are arranged according to the
position of the ending note in the Hindu ¢ gamut’, ‘ sa, rt, ga, ma, pa, dha, ni,’
a sub-section ending in se preceding one of groups ending in 72 and so on.”§

Each section has a heading on the left margin usually at the top.

Section I and II are styled grdmas|| (groups of notes in classmal music
while the rest are not, but all of them seem to be “rdgas™. Section I haf
a2 heading which means * four-seriate b (‘?) or fourfold notation or
Madhyama grdma.” At the end of the section are words meaning end
of notation”. Sections II—VII, begin like-wise with ‘ four seriate (?) os
fourfold. notation of, Sadjagrdma, Sddaba (va), Sddhdrita, Pdsicima,
Kaisika madhyama, and Kaisika,” respectively, and each of them ends with
the same words meaning * end of notation.”

* Annual Reports on Epigraphy —Southern Circle. Madras 1995,

t Epigraphia Indica Vol. XII, page 227. ,

1 Annual report on Epigraphy. Southern Circle, Madras 1905,

§ Epigraphia Indica Vol. XII. ,

| Gréma: *Does the word gramma, ' Gamut’, Fr. Gamme which has been in use since bhe time
of Guido d’ Arezzo to express the musical scale, itself come from the. equlva.len’o Sangkrit
term gmma (Prakr. gdma), and so exhibit a direct trace of the Indian origin of the seven
notes?” History of Indian Litt..—Albrecht Weber. 1892, page 272, foot-note 315,

9 Prahdra, in the word catuspralhdre may mean prahara (beat).
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Transliteration :—(Note :5—Thé dots on top of some of the notes in the originé.l' are

10.

. Sam-nf-pum-sa

Mi-ra.gi-sa *
Mi-ga-né-sa

Né pum-né-sa
Na-pém-rum-gé
Sa-gi-né-gum
Sa-né-ra-gi

5

" read as basic consonants m).

Siddham - Namah (1) Sivéya (h) u

£

Mum(mu}-pum-né-sa,
Né-mum-pé-sum
Dhu-né-gi-sa
Mum-né-pu—
Dhu-né-ra-gi
Gi-sa-ra-gi
Né-pum-ra-gi
Sé-ra-mi-ga ||

} Secrion L.
Madhyamagramé Catusprahara Svaragamah,
 Gi-né-gi-sa Né-dhu-né-sa
Rum-gém-num-gum,  Sa-gi-né-sa
Pém-mum-né-sa Ra-mi-ga-sé
Pi-ma-pi-sé Ga-dhu-né-sa
Mi-ga-ré-ga Né-sa-ra-gi
Pém-mum-ra-gi {Mum)-pém-rum-gém
Rum-gém-num-gém  Pi-ga-ré-ga
Ga-ré-mi-ga Pi-né-ra-gi

Sum-gé-ram-gé
Pum-sa-(mum}-pém

Dhu-(ném)-mum-pém

Dh-su-(né)-pum
Gum-pém-mum-pém

Ném(né)-pum-dhu-né

Ni-ma-pa-ni
Mi-ga-sé-nu

' Ba-né-dhu-né

Mum-ga-pé-mum
N é—gi-gawmi
Dhém{dhé)-sa-né-

Gi-sa-né-pum
Sem-mum-né-pum
Mi-dhu-né-pum
Sa-gi-né-pum
Mum-sa-dhu-né
Né-sa-dhu-né
Sé-ga-sé-nu
{Mum)-gi-dhu-né

Gi-né-sa-mum
Mum-pém-sa-mi

Ga-sé-pi-ma

mum

Ra-gi-sé-mum

 Né-ga-né-mum

Né-sa-né-pum
Ni-ma-ni-pa
Sa-dhu-né-pum
Né-dhu-né-pum
Ra-gi-dhu-né
Mum-né-dhu-né
Ga-sé-mum-né
Ni-ma-dhé-na
Né-mi-sa-mi
Ra-gi-pém-mum
Sum-gem-sum-mam

Ni-gé-pi-mam

Samdpta(h*) (Sva) (ré.ga.lﬁéh')

Section I1.

Ma-ni-ma-pi -
Ré-ga-mum-pém
Né-sam(sa)-mum-pém
Gi-sa-mum-pém il >—
Gi-sa-dbu-né
Sa-mi-dhu-né
Ppm-sa-gu-né :
Pém(pé)-sum-gi-né ||| =
Sa-dhu-né-mum
Gi-sam-pém-mum
Mi-dhu-ném(né)}-mim

Rum-mém-gum-mé it

Sadjagramé Catugprahara Svaragamah.

Sa-gi{géi ?)-dhé-sa
Gi-(gim)-né-dhu-sé
Sa-mum-gi-sa
Rum-gém-dhum-sém
Sum-rum-gém-rum
Pum-né-gi-ra
Dhé-sa-gi-ra
Dhu-né-pa-ri
Gum-pém-rum-gém
Dhu-gé-ra-gi
Rum-gém-sum-gém
Dhu-sé-mi-ga

Né.pam-ra-pi
Mum-dhé-na-pém
Pum-sa-né-pum
Pa-sé-ga-pi

Dhu-né-pum- dhé
Gum-pém-{pam)-na-

dhé

Sum-rum-gém-sum
Pum-sa-dé-sa
Pum-dhu-né-sa
Dhi-ma-gém-sum
Gém-dhum-sum-rém
Dhe-sa-né-ra
Pi-sé-gi-ra
Né-pum-sé-ra
Gi-dhé-ra-gi
Sa-pém-rum-gém
Pi-sé-ra-gi
Né-pum-sé-ga

Pum-dhu-né-pum
Ra-gi-né-pum
Dhé-na-gum-pém
Dhu-sé-ga-pi

Ga-pi-ga-dhé
Pi-sé-ga-dhu

Dhum-sum-gém-dhum Pém-sum-na-(dhé)
Sum-rum-gém-dhum  Gém-sum-gém-dhum . Sa-gi-pum-dhé
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Mi-ga-dhé-sa
Pém-na-pém-sum
Né-ra-gi-sa

. Ba-pum-{dhé-su)
Gi-dhé-gi-ra
Dhi-ma-gém-rum
Pum-gi-dhé-rum
Dhé-rum-gi-ra
Sa-dhé-ra-gi
Mi-ra-mi-ga
Sa-mi-ra-gi
Dhi-pa-sum-gém

Gi-dha-(né-pum)
Gi-ra-né-pum
(Sam-ram)-gi-pém
Dhé-sa-gum-pém

Gi-sa-né-dhu
Sé-ga-né-dhu

Ra-gi-pum-dhé

Dhé-gé-pém-sum
Sa-gi-pém-sum
Dhi-né-pum-sa
Né-pum-gi-sa || || :—
Ga-sé-gi-ra
Ra-dhé-gi-ra
Na-(pém)-gi-ra
Gi-ra-dhé-rum || || =
Dhé-mum-ra-gi
Dhé-gi-sa-gi
{Dhé)-gi-ra-gi
Ga-pém(pé)-sum-gém
Na-pém-gu-pém I
Né-sa-ra-pi.
Pi.ra-gam-pém
Gi-sa-gum(gam)-pémn
=
(Né-pum)-gi-déh
8a-mi-ga-dhé

Pi-ra-gi-dhé
Mi-ra-_(gi-dhe) : li—



Né-gi-dhu.-né
Pum-gi-dhé-na
Pom-dhu-sé-nu
Pum-{nu)-dhu-né
Gum-na-dhé-mum
Rum-mém-sum-mém
Gém-rum-gum-mém
Pi-ré-ga-mi

11.

-

12.

Sa-dhu-né-ga,
Rum-um-mem(-sum)
Mum:né-dhu-sé
Dhé-na-ri-gé

13.

Rum-dhé-sa-ri
A-mi.dhé ra
Né.dhu-sé-ra
Dhu-né-gé-ri
Mém-sum-rém-dhum
Sa-né-mum-dhém
8é-(ra)-mum-dhé
Mum-dhé-na-dhé
Né-dhu-né-mum
Dhu-né-um-mém
Pa-dhi-é-ma
Pum-dhé-na-mum

14,

15.

16.

17. Sa-pum-ké-sa
Ka-si-pém-sa
Pum-dhu-ké-sa

~Mém-ram-pém-sum

18. 8é-pum-dhé.rum

“Um-mém-sum-rém
Pum-dhé.mi-ra
Mi-ra‘sum-rém
Dhé-sam-pum-dhé
Sum-rum-sa-dhé
Ra-pum-sé-dhu
Bé-ra-pum-dhé

19

Pum-sa-dhé-mum
Sam-dhé-rum-pém

8a (8€)-pum-dhé-pum
Mi-(ré)-dhé-pum

21. Pum-sa-dhé-mum
Sg-dhé.um-mém
—(pi)-é-ma
Sa-dhu-sé-ma

20

Dhu-gé-dhu-né
Dhé-gi-dhé-na
Ré-ga-sé-nu
Ga-pi-dhé-na
Sa-gi-(dhé)-mum
Gi-sa-(dhé)-mum
Rum-gum-dhé-mum
Mum-gi-dhé-mum

Gi-pum-dhu-né -

‘Gi-dhu-sa-né

Gi-sa-gi-né
Pé-sa-gi-né
Gi-dhé-sa-mi
Né-sa-dhé-mum
Ga-dbhu-né-mum
Ré-ga-dhé-mum

Sami(pta-} (h Syardgamih®)

SectioNn IIL.

Sadabé Catugprahira Svar(i)gamah,

Mum-dhu-né-sa
Mém-sum-pam-sa
Ra-dhu-né-sa
Mum-dhé-ra-sé

Dhé-na-dhé-rum
Dhum-sum-mém-rum
Mum-dbém-sa-ri
Dhé-rum-mi-ra
Sum-rum-na-dhé
{(Rum)-mém-nam-dhé
Na-dhé-mum-dhé
Ri-sa-né(nai ?)-dhu
Ri-dhé-na-mum
(A)-sé-a-mi
(Ré)-su-é-ma
Na-dhé-um-mém

Né-dhu-ra-sé
A-mi-pém-sum

Sa-pum-dhu-né
Ra-(dhé)-sa-né
Ga-sé-pum-né
Pi-ga-dhu-né ||} |=
8é-ra-gam-mi
Ma-ré-ga-mi
Mi-ga-dhé-mum
Sa-pum-dhé-mum |

Mi-né-dhu-sa
Ri-sa-dhu-sé

Dhé-mum-ri-sam(sa} Ri-dhé-ri-sa

Sum-rém(ram)-

Mi-ra-dhu-<sé : }: 0 ||

dhum-sém

Mi-ra-dhé-rum

Sa.-ri-dhé-rum

Mém-sum-mém-rum  Ri-sa-dhé-rum

Sa-mum-(dhé)-rum
Mi-ra-mé-rum
Sa-dhu-né-dhu
Mi-ra-né-dhn
Um-mém-na-dhé
Né-mum-né-dhu
Ma-sé-a.-mi
Mém-rum-um-mém
Dhu-né-um-mém
Mi-dhu-sé-mum

Samappt(d) (h Svarigamdh *)

SecTION 1V.
Sadharité Catugprahara Svaragamah.

Mum-dhé.pum-sa
Sum-rum-pém-sa
Mém-rum-mém-sum
Mi-raku (ka}-sé

Sa-mém-sum-rém
Dha-sgi-dhé-ra

" Dhé-pum-dhé-rum

Sum-rum-mém-rum
‘Pum-ké-ga-dhé
Ri-ké-sa-dhé
Ké-ri-pa-dhé

Dhé-pum-ké.sa
Dhé-rum-pém-sa
Mi-sé ra-sé
A-mi-ra-gé

Mi-gé-dhu-ré
Dhé-ra-dhé-rum
Mi-pum-dhé-rum
Dhi-(ma)-dhé-ra

- Sa-pum-sa-dhé

Mi-ra-sé-dhu
Mum-sa-pum-dhé

Rum-dhé-pum-dhém- Sa-dhé-pum-dhé
(dhé)
Dhé-sa-dhé-(pum) Ma-é-dhi-pa

Rum-pém-ra-pi
Dhé-ga-rum-pém
Ké-sa-dhé-pum
Mi-ra-sé-mum
Ri-sa-dhé-mum
Su-ré-dhi-ma
Pum-ké-sé(ga)-mi

Dhé-ram-dhé-putmn
Um-mum-dhé-pum
A-mi-rum-pém
8é-mum-a-mi
Pum-dhé-(sa}-mi
Ré-pum-dhé-mum
Mém-gu-dhé-mum

Dhi-é-ma-ré
Ra-mi-séra [ :]:
Ri-sa-mum-dhé
Sé-mum-né-dhu
Mi-{ra)-mum-dhé
SBa-dhé-mum-dhé || : |} :

Dhu-sé-a-mi
Dhi-ma-gé-mum
Dhi-su-é-ma
Dhé-{rum-um-mém) ||

Ri-sa-pém-(gum)
Ri-dhé-pum-sa
Ra-pum-ké-sa
Pum-dhé-ra-(sém)
' Pl =
Pum-dhé-ga-ri | ”
Sa-dhé-sa-ri
Ba-dh6-mi-ra
Dhé-pum-sa-ri | :|:
Ri-ga-pum-dhé
Ké-sa-pum-dhé
Dhi-ré-pam-dhi
Mi-ra-pum-dhé || : [| I : =

Ri-ga-dhé-pum

Ma-é-ma-pi

Dhi-pa-ré-pum
Mum-ga-(dhé)-{pum ?)
A-mi-sé-roum

Dhé-pum— —
Mi-{sum)-dhém-{dhé}-mum
Dhi<(né ?) — (mu) —

(The usual words ending this section are wanting)



24.

23.

24,

25,

26.

217.

28.

29,

30.

31.

32.

Pum-né-dhu-sé
Sa-mi--ra-sé
Sasdhé-ri-sam
Na-rum-pém-sum

Mum-sém-ga-ri

Rum-um-mém-rum -

Dhé-na-pém-rum
Ram-na-pém-rum
Pé-mum-ra-mi
Pi-ra-pém-mum
Rum-pém-sum-mém
Sé-ra-a-mi
Dhu-né-ga-dhé
Ra-dhu-né-dhu
A-mi-ra-dhé
8é-(mum)-pum-dhé
Né-ru-dhé-na
Pum-ra-dhu-né
(Ba)-mi-dhé-na,
Mum-pum-dhé-na
{Bu)-é-ma-pi
Ma-pi-ré-pum
{Ra}-mi-um-pém

- Ri-pum-pé-pum

SectioN V.

Paficamé Catugprahira Svaragamah

Ra-pi-ma-sé
Dhu-né-mi-sa
Né-pum-ri-sa
Na-ra-mi-s¢
Né-mum-pém-ram
Ma-dhé-na-ri
Ri-sa-mém-rum
Dhé-na-(mém}-rum
Rum-mém-um-mém
Pi-ma-sém-mum
Na-pém-um-mém
Ra-sé-ra-mi
Na-dhé-pum-dhé
Né-ri-sa-dhé
Mum-pum-né-dhu
Rum-mém-sa-dhé
Um-mum-dhé-na
Su-ri-dhé-na
Ri-pum-dhé-na
Dhé-rum-ga-né
Mém-um-mum-pém
Né-um-mum-pém
Rum-na-mum-pém
Dhé-rum-na-pé

Pi-mum-pém-sum
Né-sa-pém-sum
Pum-sé-ra-sé
Dhu-ra-pi-(s€)

- Ba~dhu-né-ra

Né-dhu-né-ra
Ma-pi-ma-ré
Pi-a-mi-ré
Ma-pi-a-mi
Na-pém-rum-mém
Mi-gé-ra-mi

~ Dhu-sé-pi-ma

Pi-ra-mi-dhu-

Mum-pém-mam-dhé
8é-ra-mum-dhé
Ra-mi-pum-(pu)-dhé
Ri-sa-dhu-né
Pem-mum -dhé-na
Dhé-rum-dhé-na
Dhi-pum-dhu-né
Ri-sa-né-pum
Rum-pém-um-pém
Mi-a-ma-pi
Su-pa-ma-pi

- Né-(um)-mém-sum ||

Ri-sa-mém-sum
Dhi-a-mi-gé
Mi-g-mém-{sum) ||
Pi-ma-sé-ra
Pira-sé-ra
Pum-dhu-né-ra
Sa-um-mém-rum (||) *
Né-ra-sé-mum-(mam)
Rum-dha-um-mém
Né-pum-né-mum
Pi-ra-sé-mum ||
Né-pum-né-dhu
Ri-sa-ri-dhé
Pi-sa-né-dhu
Dhi-né-mum-dhé || =
Ra-né-dhu-né
Mi-ra-dhu-né
Rum-am-mém-na
Sa-ri-dhé-na :—
Ra-dhu-né-pum
Dhi-é-me-pi
Dhé-na-ri-pém

Ra-(né)-mum-(pém) ......

(The usual words ending this section are wanting)

Sa-mum-ké-sa
Ri-(sa)-ké-sa
Dhum-sém-ri-sa
(Sum)-rum-ké-sa
Dhi-ma-sé-ra
Sa-ké-ga-ri
Dhu-ké-ga-ri
Sam-ém-mam-rém
Dhu-ké-sa-dhé
Ké-sa-mum-dhé
Sa-mum-sa-dhé
Dhi-ré-ma-dhi
Sam-mém-rum-mém
Sa-mum-dhé-mum
Rum-mém-dha-mém
Ma-dhi-rum-mém

Sa-um-mém-sum
Ri-dhu-ké-ga
Rum-mém-dha-si
Ké-sa-ri-sa

~ SEctioN VI
Kaisikamadhyamé Catugprahara Svaragamah.

Muam-dhé-ka-si
Sum-mém-dha-si
Dhé-ri-ké-sa
Mi-ra-ké-sa
Dhé-ri-sa-ri
Mum-dhé-mi-ra
Ké-sa-dhé-rum
Ra-mi-dhé-rum
Mi-{sam}-mum-dhé
Um-mum-sa-dhé
Dhi-é-ma-dhi
Dhé-rum-ga-dhé

Ri-s;a.-dhé.-mum

Ké-sa-dhé-mum
Sa-dhé-rum-mém

Dham-mé-(mu ?)-ké-sa Mi-ra-mi-sé

Dhé-mum-ké-ga

A-mi-ké-sa

Bi-sa-rém-sum-{samm) Sam-{dham)-ké-za

Ra-mi-ké-sa
Rum-dhé-sa-ri
Ké-sa-mi-ra
Ri-ké-sa-ri
Ri-dbam-mém-rum
Ma-dhi-sé-dhu
Ri-dhé-sa-dhé
Dhé-ga-mum-dhé
Mum-ké-sa-dhé
Ké-sa-um-mém
Dhi-ma-é-ma,
Ri-ké-ga-mum

Dhum-mém-rum-mém Mi-ké-sa-mum-({mu)
(The usual words ending this section are wanting),

SeEctioN VII.

Ri-ké-ri-sa
Dhu-ké-ri:sa

Mém-dha-mém-gum

Um-mum-dhé-sa

Dhé-mum-dhé-ga

Ké-su-dhu-gé

Si-dhamém-sum
Dhi-sum-mém-gum

Mém-(si} — —

Sé-ri-sum-rém

" Mi-ké-ga-ri

Dhé-ru-sa-ri

Sa-ké — —
8é-ku-gé-dhu
Sa-um-mum-dhé
Sum-dhé-sa-dhé
Mé-ghj — —
Dhum-rém-sum-mém
Dhu-gé-dhu-ma
Dhé-ka-gi-mum
Dhé-(sa) ~— —

Kaidiké Catugprahara (Sva)ragamah,

Mum-ké-ri-ga(m ?)
A-mi-ké-sa
Sa-ké-ri-sa

Ka-{si) == =

i



83, Mum-dhé-mi-ra Pi-gé-mi-ra Mél;i',-um-mém~mm A-mi-ma-ré
Mi-ra-mém-rum Sa-ké-mi-ra Sum:pam-mém-mm- Dhé-pum-sa-ri
o | (pam)
Um-mum-ké-ra Mi-a-dhi-ré A-pi-gé-ra, Pém-rum-dhé-ra
Ké-ra-gé-ra Mi-sé-dhi-ra Sum-pém-sum-(ram= Ma.-pi.— —_
rémor -rum)

34. (Sum)-rummém-um  Si-dha-mémium Mém-dha-mém-am Mi-a-ké-um
Ma-piema-& Dhu-gé-mi-{a) Dhi-{ma-ké}-um Dhé-ram-mém-um
Ra-gé-mi-a Kum-sé-mi-a Mi-a-mém-um Mém-rum-mém-um

_ Ra-pa-ma-é Rum-um-mém-um Ma-sa — — —_————

85, Sékume(ku)-sé-mum Ra-pém-um-mém (Sum-rém-sum)-mém  Pi-é-pi-ma

Sé-me-pém-{murn- Ra-pém-rum(rém)- Pi-ré-(a)-mi Rum-dha-sum-mém
mam} mém

Um-mém-rum-mém  Sa-ri-pém-mum Dhi-pa-é-ma, E-ma-pi-ma

Um-mum-(dhé-mu) Ri-dhé-rum mém -A-pi-é — —_——

36. Sa-mi-ra~dhé Bum-ké-sam(sa)- Mi-a-mi-(dhi) (Pé)-mum-ra-dhé
Bum-(mém)-ra-dhé Mi-a-(pa)-dhu dhém (Ra-sa}-(ku-ma)-ri-dhé Ra-mi-ra-dhé
Rum-ym-mém-dha - Si-dhé-sum-dhé A-pi-ma-dhi Dhé-mum-sa-(dha}
(Pu)-é-ma-dhi Dhé-pum-ma-dhi _—— —_————

37. Ké-ra-sé-(kn) Sa-mum-sa-ké Sum-ram-sa-ké Ri-dhu-sa-ké
Sum-rum-(mam)-ku  Ra-mi-sa-ké " Rika-ga-ké E-ma-sé-ku
Ma-dhi-sé-kn Dhi-ma-sé-ku (8¢)-a~-mi-ké Dhu-ra-sé-ku
Sa-dhu-(sa-ké) Mi-ra-sé-(ka) L ——— _————

88. Dhu-(kém)-sa-pum (Ké)-sa-mum-pém Sa-ri-mum-pém Ri-sa-ru-pém
Mum-(kém)sa-mum  (Ké)-sa-um-pém Sa-mafmi)-(&)-pum Ri-ké-sa-pam(pam}
Sa-dhé-sa-pum Mi-dhu-ré-pum {Ké)-sa-rum-pém- Mum-pém-ra-pi
8€-kum-sé-pum Mi-sé-ma-pi _— _———

(The usual words ending this section are wanting).

NoTE :—The alternative readings are those of Epigrphia Indica Vol. XIL, part V pp. 251—37.

Colophon :—

(in Sanskrit -—)
Rudrdcdrya-sisyéna-parama—
mdhésva-ré-na-rd(jrid)-sisya-—

- hitdrita(m) kvatdh (kytdh)-svardgamdh=

(in Tamil :—) |
(B)ttirkum élykum .
(Dvai-uriya : | =

At the end of the record is a colophon in Sanskrit which reads as follows :—
“ Composed or made by the king, who is a grea,i':‘ devotee of Mahédvara or
Siva and who isa disciple of Rudracarya, for the benefit of fisyas (learners,
or students of music).

The :colophon is followed by four words in Tamil of about the same period.
This part reads as follows:—‘ These (svaras or ragas) pertain to (are
common to) eight and seven,” The “eight and seven” may indicate
systems of marking time, or time-measure (tdla) or may * either mean that
all the seven svaras mentioned in all the seven sections would apply to the
eighth (un-recorded ?) raga or that the svaras mentioned in the seventh
section under the seventh raga would apply to the eighth raga.”*

* T.N. R— Royal Artist Mahéndravarman’, Journa! of Oriental] Research, Madras, reprint,
page 33. .
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* As regards this preceptor (Rudracarya) it is worthy of note that his name-
sake was the father of Nrsimha siiri, the author of the Svaramadjari, an
elementary treatise on Vedic accents. (Dr. Rajendralal Mitra’s Notices of
Sanskrit Manuscripts, Vol IV, page 44, No. 1429). But as the time when the
latter lived is not known we cannot be sure if the two Rudracaryas are
identical or not.” * Mr. T. N. Ramachandran agrees with Dr. Bhandarkar
and identifies Rudracarya with Rudrata who was also known as Rudra,
Rudrabhatta, Rudrabhata, or Bhatta Rudra, who is spoken of by Dr.
Pischel (the editor of Rudrata’s S’fﬁgdmtilaka) as the greatest Indian
rhetorician and the author of the two famous works, Kdvydldmkdra, and
S'?'ﬁga'mtilaka. He contends that the suffix ‘““acdrya” denotes that he is
a master of music and dancing, because such masters are often called
¢ dedryas.

The seven svaras or notes of the gamut are called Sadja, Risabhka, Gindhdra,
Madhyama, Paficama, Daivata, and Nigddha in Sanskrit and, for solfa-ing
purposes, denoted by their initial letters thus :f-sa,'r’i, ga, ma, pa, da, nt,
or 8 r, g, m, p, d, and, n. As regards the significance of the peculiar
combinations of the vowels 4,1, 4, ¢, at, 0, au, and the consonant ke with
the regular notes of the gamut, noted above, Dr. Bhandarkar
thinks that such “vowel-endings may indicate the particular ways of
striking or plucking the string” of the instrument. But according to the
Tamil works, eg., the Séndan Divdkaram, these vowels are themselves the
symbols of the seven notes, or iémi as they are called in Tamil, of the
gamut. The Tamil names of the notes and the symbols by which they are
denoted are as follows:—First note Kural denoted by symbol 4, second
note Tuttam denoted by symbol 4, third note. Kaikkila: denoted by symbol ¢,
fourth note ujai denoted by symbol ¢, fifth note I/i denoted by symbotl ai,
sixth note Vijari denoted by symbol 6, and seventh note Tdram denoted
by symbol au. The consonant ke is also a symbol for the third note
Kaikkilai.

The latest interpretation of this inscription is that of Dr. C. Menakshi t.
She concludes that the several sub-sections of sixteen sets of four notes do
not correspond to the seven classical rdgas (modes) of the time, representing |
the permutations and combinations of notes of the rdgas, as observed by
Dr. Bhandarkar, but represent those of grdmas and jdtis which are the
fundamentals of South Indian music and from which the several rdgas are
derived }. The first two sections are two of the three well-known gramass§,
as they are indicated by their labels, and the remaining five are the five
well-known jdtis though not called so in the labels. The vowel endings
stand for sruti-bhédas, or variations of the drufi (keynote). She does not
suggest any explanation for the dots on thé tops of some of the notes.
She interprets the words Catus-prahdra-Svardgamdh found at the
beginning of each section, as “‘ texts of svaras to be played on the string or

* Annual Report on Epigraphy. Southern Circle, Madras. 1905.

t * Administration and Soeial Life under the Pallavas >, Madrag University, 1938, pp. 289-275.

1 " All svaras arise out of srutis, grdmas out of svaras, jdiss out of grdmas, and rdgas out of
jatis . Ibid p. 258,

§ Sadjagrama, Madhyamagrama and Gandaragrima.

3
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stringed instrument”. The label Parividinidd mear the inscription
indicates that the author tried his notes on a parivddini or seven-stringed
lute. The Tamil colophon at the end of the inscription is evidently a post-
script added by the composer when he discovered the possibility of
playing the same on the eight-stringed lute. It is perhaps intended to tell
students of music that the notes can be played both on the eight as well
as the seven-stringed viza or lute.

Inscription No. 3.

_:Plaee :—Kulattir Taluk. -——Kudum1yamala,1—Melalkkovﬂ—On the east wall of
the rock-cut shrine.

Language & Script :—The inscription consists of the single Sanskrit word-—
¢ Parivddinida’ in Pallava Grantha characters.

Translation :—

The word can be split into Parivddini-dd, Parivddini means a seven-stringed
lute, and dd at the end may indicate that the notes are applicable to that
kind of lute. “The meanings of the root (dé=give, grant) may be

- variously modified or extended according to the noun with which it is
connected,” *

‘Inseription No. 4.

Place :—Tirumayam Taluk.—Malayakk6vil—On the rock to the left of the
entrance into the rock-cut shrine facing east..

Language & Script :—The inscription is in 3 parts. The language is Pallava
Grantha and Tamil. The transliteration is as follows:—

I. (Above in Pallava grantha script).
Pars vddi nida.
II. (Below in Tamil script).
karzappaduvads kdn
Ajolliyapy kirparukkum nim:
mukkan m’m vatiukkum uretiv.

III. (To the left of I & TI also in Tamil script).

Gunasénapremdpan
Ceyta vidyd parivading kay,

Translation:—I. For meaning of * Pari vddi ni da” see inscription 3.

II. Of the three lines below I, the first line seems to be a continuation of
another part (III) of the inscription on the left of this.

The lines 2 and 3 of this part are identical with the succeeding inscription
(no. 4). Their meaning is not clear.

III. This part of the inscription when taken with the first line of the
- second part reads as follows.
' " Gunasére pramonadi
ceyla vidyd pars vddins kar—
kor kappadavadu kdp.”

" * Apte’s Sanskrit Dictionary.




i1
The third line in the above three lines though inscribed as line 1 in part IT
-should be the third line of part III, <. e., the inscription on the left.*
The meaning would then be: ¢ Behold or see (kdn) the method of learning
(karkappaduvatu) the science of the parivddini (vidyd parivddini) as
enunciated or established by Gunaséna > +

lnseription No. 5. .

Place :—Tirumayam Taluk.—Tirumayam—Satyagiri$vara temple—On the north
wall of the rock-cut shrine.

Language & Script :—Almost identical with No. 4. and much mutilated.

At the top is the same Sanskrit word “ Parivddinidd™ that occurs in No. 4, in
Pallava grantha. Below are three lines in Tamil which read as follows.
Y Fjolliya pu (ku) kirperukbum enna.
..................... Nems (for Temi) mukkanni ruva (for ripa) tiukkum.
........................... ppiyam.”’
The new words here (not found in No. 4) are *“enna ', Temi instead of Nims
in No. 4, and “ ppiyam ™ instead of wuritiu’ the last word in No. 4.

Translation:—
The meaning of these lines is not clear.

Inscription No. 6.
Place :— Alangudi Taluk.—Tirugékarnam—Gdkarnédvara temple—On the south
wall of the rock-cut shrine. _
Language & Script :—The inscription is a fragment consisting of a single Sanskrit
line inscribed in Pallava Grantha characters.
Translation:—It  reads “ Sthdpandcdryé Bhdgatthdcdryah™ which means
« Bhagattacarya who was a religious teacber and founder (sthépandcdrya)”.

Inscription Ne. 7.

Place :—Kulattur Taluk.-—éittannavz‘ts',al—wEladippatta,mw—lnscribed on ﬁhe

pillows of the stone beds in the natural cavern.

Language & Script :—The inscription consists of some names in archaic Tamil,
the characters are of about the ninth century; one or two of the p
characters resemble Vatteluttu.

The names are probably those of Jain ascetics.

The *Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State” includes only four
names running to six lines, but the  General History of the Pudukkottai
State ” {1916, page 54.b) includes six names running to ten lines. The
former Work has omitted the second and sixth hames.

* The ﬁna.l word in line 2 of part IIT and the firat word of line 1 part II are the same {Kay).
This probably indicates that the first line of part IT is the final line of part III in which
case the sense will be complete. We find that in No. 5, below the label “ Parivddinida ",

the Tamil portion begins with “#olliya. ccrrerrreners " as -in Inscription No. 4, and
“ Karkappoduvadit,..edveeres...”  (No. 4. Part I1. L 1} and the 2 lines * Gunaséna.........”
(No. 4. Part II[ 1. 1 & 2) are omitted. * Karkappadumdu........,...” (No. 4. Part II 1. 1)
therefore, cannot form the first line of * Ajolliya..................” (No. 4. Part ITll. 2 & 3)
but musé go with the last line of ** GUHASENG.....cevvrrrirtiiiiiriiiiiiens " (No. 4. Part III 1L,
1&2).

t (lunaséna, like Guyabhars, and Gunadhara seems to be a title of Mahéndravarman I.
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- Translation :— .

1.. Tolakkunratiukadavulan Tirunilan : in twolines. This means “ the ascetic
of God-like character (Kadavulan) by name Tirunilan, native of Tolak-
kunyam ™.

2. Tiruppiranan: a personal name meaning “the great or worshipful
Pdrapan . Pdranan means a perfect soul.

3. Tiflaiccinan: s personal name * Canan belonging to a place called
Tittai.”

4. - Tirucdttan: A personal name meaning * the great or worshipful Cattan”—

~ Cattan means an Arhkat (adept).

Bb. 8Sri Pyrnacandiran Niyattakaran Paffakkdli: The first two words mean
“the Glorious Pdrnacandra ”; the other two words may be his surnames.
Niyattakaran may be a corruption of the Sanskrit word ‘Nyastakara’
which may mean one who had renounced the world and was a resolute
man. The meaning of Pattakkdii* is doubtful.

6. Probably another name of an ascetic and his home. It is much mutilated
and ends in “ #tukadavulan ™.

Inscription No. 8.

Place :—Kulattir Taluk.—Kunnandarkévil—Parvatagiridvara temple—-On a

pillar of the rock-cut shrine.

Language & Script :—The inscription consists of seven lines in old Tamil and in
archaic characters.

Translation :—¢ Prosperity! (QGift) by Ka6dai Mayindan, on behalf of
Mayindan Virakadaiyan, of 220 ndligait of rice to be cooked and
distributed to 110 Brahmins on (the) Tiruvadirai day (Aydra festival—a
day sacred to Siva) in honour of the God of Tirukkunrakkudi

(Kunnandarkoévil).”

lnserlptlon No. 9.

Place :—Tirumayam Taluk. —-Temmalaa hill— Andarmadam ”—On a boulder
standing opposite to the natural cavern.

Dynasty :—Irukkuvél].

The inscription belongs to an Irukkuvél of the Irukkuvél line of chiefs,
that is the Vél chiefs of Kodumbalir. Which of the Irukkuvéls made this
grant is not known.

Language & Script:—The inscription is in old Tamil and in archaic characters
and consists of eight lines.

Translation :— Hail! Prosperity! On seeing Maiayadhvajanl performing
penance on the Téntr hill?, Trukkuvél paid homage to him and gave for (his)

* . Pattakkali—probably means the hard stone bed (kli?) on which they perighed (patta)—See
* Manimékalai’, Chapter VI, line 67-which speaks of the disposal of the dead srpenSaren._is
coai (gnother reading svipewdarem OCuri), There it evidently means a secure cell of hard
material-the stone cell of a dolmen,

1 Niligai—a measure, denoted by the symbol “=” in tbe “ Imscriptions (Texts) of the
Pudukkéttai State’” but printed “ s#(f)” in the Appendix B, page XXIX, VIII, of the

_ ‘ General History of the Pudukkéttai State (1916).”

t A Jain sscetic. That he was a Jain ascetic may be inferred from the word Paljiccandam,

3 Ténimalai.
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maintenance tax-free lands® measuring four and a quarter* (?) as
Palliccandam®. May the feet of whoever preserves this charity be for
ever® on our head.”

[nscription No. 10.
Place :—Tirumayam Taluk.—Ténimalai hill—¢ Anddrmadam "—Below the image
of a Jaina Tirtankara carved on a boulder by the side of the natural cavern.

Language and Seript :—This votive inscription consisting of four lines is in old
Tamil in archaic characters, and records the name of the maker of the image.

Translation :—* Hail ! Prosperity ! Holy Image (tiruméni) that the Glorious Valla
Udana Seruvotti had carved.”

lhscription No. 11.
Place :—Kulattiir Taluk—Nirttdmalai—On the rock to the north of the

« Arumaiklkujam” pond.

Language and Script :—The inscription consists of 10 lines in old :Tamil and in
archaic characters.

Translation :—“ Prosperity ! Animadaéri tank, (for which) Venyimadatta®
Tamiladi araiyan, otherwise called Mallan® Vidaman, had this sluice made.
The garden land or wet-land near the sluice® granted to the mason
Sonnaraiyan'® who made this (sluice), is to the north of the Kulaccei.11”

Inscription No.  11-A. (Not published in the ¢ Inscription (Texts) of the

Pudukkottai State.””) *
Place :—Kulattir Taluk.—Narttdmalai. Mélamalai—Vijayalaya Colidvaram—
Inscribed on the basement underneath the image of a door-keeper
(Dvdrapdlaka) to the north of the entrance.

Dynasty :—Chief—Mallanviduman—the same chief whose name occurs in No. 11

above,

Language and Script :—This is an inscription in 4 lines in old Tamil and archaic

. characters. '

Text :—

1. Svasti $ri (?) Cembudiydna Ilnvgo—

2. di aratyar eduppitia Karralt males 1—

3. di ttaliya Mallan Viduman dying Te—

4. nnavan Tomiladi Araiyan pudukku,

Avippuram. . »

Probably four and a quarter mds.

Lands given free to a Pajl¢, a Jain monastery, asademy or temple,

The line is read as HggesGravat gar in the ‘‘ Inscriptions {Texts) of the Pudukkéttai State ™
and dorte GQsaradl in the * General History of the Pudukkéttai State.”” &artd = for ever, long;
Qedret = head. .

1 Qe duwgssreads Qaardusis in Appendix B, page XXX of the “General History of the
Pudukkéttai State.”” Venpimadaita means one flushed with victory.
¢ Mallan :—is a common surname of the Pallavas. Arayan=chief, Probably he was a chief
under the Pallavas, ' S
® Kumipttudaval. _
10 Qsrargensudr is inscribed as Gera @ffudr e Corar@Bfluar gecording to the * General History of
the Pudukkéttai State” App. P. XXX, X; Sdna is a corruption of the Sanskrit Svarna ;
- Araiyan = A§4ri = master. Mason Svarnan. '
C 11 gorseed (kulaccel) erdus (vadaviyadu)—@ersesu=land near the tank, e dus=to the
north of, :
* Digcovered by Messrs. 5. R. Balasubramanian and K. Venkatarangam Raju and published in
“ Narttamalai and its Temples”; Part III, Journal of Oriental Research, Madras,
Vol. VIII, Part III page 208,

L Y
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Translation :—<¢ Hail! Prosperity! (This) Stone temple (Karrali) built by
Tlanigodi Araiyar, otherwise known as Cembidi®, bhaving been struck
by lightning and ruined during the rains (was) renovated by Mallan
Viduman otherwise called Tamiladi Araiyan.”

Inscription No. 12.
Place :—Tirumayam Taluk.— Ammankurichi—On a rock to the west of
"Ponnammdl s#irani (pond).

Language and Script:—The inscription is in old Tamil consisting of five lines—
lines four and five are much damaged. The inscription is fragmentary.

Translation :—
The complete lines mean as follows :—
« Progperity ! Idaitti Sattan Kurunti? (made) this spring (Sundai)...............”

Inscription. No. 13.*
Place :—Tirumayam Taluk—Tirumayam town—Satyagirinatha perumal temple-
On a slab in the west prdkdra of the central shrine of Satyamirti.

The slab must have once formed parb of a parapet (Surul padi) to the.steps leading to the Cave
temple of.the Pallikonda Perumil, and now lies in the prdkdram bebween the two shrines.

Dynasty and King(Chief) :—Muttaraiyar (Vassals of Pallavas)—-Sattan Maran alse
called Vidélavidugu-contemporary of Nandivarman IT and Dantivarman.

Date :—Ascribed to the later part of the eighth century or early years of the
ninth century A. D.

Language and Seript :—The inscription is in old Tamil and archaic characters and
consists of 11 lines.

Translation :—
“Trosperity! Renovation (of this temple) by Perumbidugu Perundévi,
mother of Sattan Maran, also called Vidélavidugu® Vilupéradi araiyan.*

1 Chief called Ilangodi—Tlangévadi—the name of a. Muttaraiyar chief, son of Perumbidugu
Muttarsiyan—Ses K. I. Vol. XIIT, pp. 188-1349. There is a village after the name Cembadi
near Ténimalai in the State. Sattan Padi seems to be a better reading.

* Idaitti” may mean—Idaicci—(a feminine caste name). The words Sattan Kurunti may
mean, ‘ Kurunti, wife of Sattan’’.

* See . 1. Vol. XIII, P. 138, A. R, E. 402 of 1906.

#* Vidélavidugu, is a surname of the Pallava King Nandivarman ITl—cirea 839-862 A. D. The
use of the title of the Pallava King by the chief shows that the influence or supremacy of
the Pallavas was then recognised even in Pudukkéttai. It ie probable that the Sittan
Maran was a vassal under the Pallava overlord. The name Perumbidugu (' great thunder
bolt ') also denots Pallave connections. Perumbidugu was the surname of .a Muttaraiyar
chief -called Suvaran, Maran, the last of the three successive generations of Muttaraiyars
mentioned in the Sendalai inscriptions near Tirukkdttuppalli. This chief claims to have
fought at many places on behalf of the Pallavas and against the Pindyes, The Perumbidugu
Perundévi of our inscription may mean the wife of Perumbidugu; (See E. I. XIIL, p 138).
She is said to be the mother of S4ttan Miran. The name Sdttan Mdrap, son of Perundévi,
and that of her husband who bears an identical surname, Perunbiduga Suvaran Maran, both
end in Maran (a title of the Pdndyas) as is usual among this line of chiefs. Further the son
has the surname Vidélavidugu which like Perumbidugu is one of the birudas (titles) of the
Pallava Kings. See Gopalan—"* Pallavas '™ under * Muttaraiyas’™; K. A. N. Sastry Pandyan
Kingdom, 83-—84.

¢ Viluppéradi-araiyar, or Viluppéraraiyar or Vilupparaiyar—is a synonym of Muttaraiyar, for
Vilu like mutiu mesng a. pearl, '
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for the God of the sanctum sanctorum® a free gift of lands, in
the village of............ ...Apdakkudi is granted as a tax-free gift inclusive
of the rights of cultivation, tenancy, and proprietor-ship.”’¢

Inscription No. 14. _

Phce :—Kulatttir Taluk.—Kodumbalir-—Mtvarkévil—On the south wall of the
central shrine.

Dymisty and King :—Irukkuvé] or Kodumbalir chiefs—Vikramakésari.
- King Vikramakésari belonged to the Yadu Vamsa line of Kings whose
" . genealogy and the various battles that they fought and won against the

Calukkis (?) Pallavas and Pandyas are described.

Date : —King ¢ Vikramakesari must have flourished roughly in the first half of

the 10th century A. 1).”* Prof. Nilakantha Sastri in his article on the

- Kodumbalir inscription t states that Vikramakésarin of the grant must

have beéen an ally and political subordinate of Sundara Céla Parantaka II,
whose reign may be placed roughly in the years 956—970 A. D. He adds
that ‘“we have therefore no reason to accept a date about 800 A, D. for
.Vikramakésari in preference to one between 950 and 970 A. D.”’!

Language and 'Scrip.t :—The beginning of the inscription is mutilated.  The

Ciyt

‘undamsaged portion runs to twenty-four lines, comprising eleven full stanzas
($l6kas) in different metres, the language is Sanskrit and the script Pallava
Grantha of the type described as the * third or transitional” by Bihler,
and ascribed by him to the 9th and 10th centuries A, D.

:—The ihscription mentions a certain Mallikirjuna of Mathura (Madura ?%)
who belonged to the Atréyagétra sept and was a disciple of Vidyaradi.
Having built three shrines in his own name and in the names of his two
wives, Vikramakésari installed Mahéévara (Slva) and presented a big matha
(feeding house, monastery) to Mallikdrjuna, who was the chief ascetic of the
Kdlamukha sect, with eleven villages, from the proceeds of which offerings
were_to be made to the God,. and fifty ascetics of the Asitavakira
(K dlamukha) sect were to be fed.

" Translation :~—-The text may be translated as follows :—
Line (1) e ..the capturer of the herd of the elephants of the

(Pal)dya. )§ lord (klng)

5 Unndlskas.

¢ Kdréwmas = cultivator’s rights, tenancy rights; Miydfci = proprietorship, overlordship.

¢4 Annual Report on Epigraphy, Madras (1907-1908), 1908.” Pages 87—89.

t ““The KoQumbalir inscription of Vikramakésari’' by Prof. Nilakantha Sastri. Journal of
Oriental Research, Madras. Vol. VII, 1935. Pages 1—10, 7

1 A. Rengaswami Saraavati in the “ Vizianagaram College Mag, July 1923. Pa.gé 207—208."

¥ Venkayya's impression (A. R, E. 1908, IL, 85) seems to have had the word Pdudyas which

.is pot’found in the * Inscriptions (Texts) of the Pudukkéttai State.”” Later impreasions

show no trace of it. See Prof. Nilakantha Sastri’s text, Journal of Oriental Research,
Madras. Vol. VII, 1933, page 8. '
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(2) there was.|* Of his family was Paravirajit; who begot the
Vanquisher of Mathuva (Malava?)* by name Sri Viratunga:

(3) By whom was begotten Ativira the Anupama (peerless or
unpa.ralle]ed), unto whom was born Sangakrt ; from him (descended)
the glorious

(4) Nrpakésari (Lion of Kings) who as a child grew up with the
uragas {serpents?)t. His son, known as the Paradurgha mardhana,
(destroyer of the forts of his enemies), was

(6) Vatapijit (conqueror of Vatapi).||? His son (was) Samaribhirama
(one who delights in battle), who had the splendour (or valour) of
Indra,

(6) (and) who in the battle of Adhirijamangala’ killed Calukki.§|;®
To him like Kamala (Laksmi) unto Achyuta (Visnu),

(7) Sarasvati unto Padmoétbhava (The L"otus-bgrn or Brahma), and
Girija (Mountain-born— Parvati) unto Hara (Siva), a beloved (wife)

* Prof. Nilakantha Sastri in his article just quoted interprets Matuva as Malava (wra or wipa),
who according to him ‘' must have been a local ruler of the tract called Majdnadu (wipsr®)
between the modern Trichinopely and Tanjore Districts.” Aecording to Mr. K. N. Sivaraja
Pillai “the, name Ilaiyar refers to a forest tribe called Malavar. It is from this tribe that
Karikdlan the Great, after the conquest of their forest kingdoms, recrnited mosh of his army.
Hence the name Malavar or Mallar came to signify a soldier in subsequent times. Tondaiyar,
-Tiraiyar, Pallavar are other names under which this fribe or its mixture (Sic) is known
in later literature.” ‘Chronology of -ancient Tamils ' —Page 64; see also “Ilaivar”
Inseription No. 1.

t The * Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State” reads  FUEREN I7 i o1m T
The wdtd ‘sva’ after Nrpakésari is a meaningless expletive. Prof. Sastri's text reads
“ gqaad f4g7% ” which is a better reading and would suggest that Nrpakesari is the proper

~ name of the King intead of meaning “One who was a lion among Kings.” Or we may read
“ma3ad 9 692" In “uragaih”’ meaning “among serpents '—the ‘ga’ has been conjec-
tually supplied. This is not however very intelligible. If for ‘uragaih’ we read ‘uranaih’
the meaning will be *among sheep.” This reading derives some plausibility from the
facts that one of these chiefs were according to tradition, as old as the work Purandniiru,
Yidavas by origin, and that one of the Kings of this line bears the title ' Yaduvaméakétu ’
(see below line 8, verse 4). If the correct reading is “ urafaih’ it may mean a King who
spent his youth in the society of warriors. Uragaith may also mean among the ndgas
~ (a warrior tribe) for i in Tamil Uragar means the Nagas.

** Adhiraja mangalam = Tlrw&dlgm, of No. 860 of the Madras Epigraphical collections for 1921,
Prof. Sastri J. O. R, Madras, Vol. VII, page 7.

§ “ Calukki—need not necessarily be a reference to the Cdlukyas of Bad4mi, though the conquest
of Vitapi by Paredurgha mardhaba seems to render it probable. The ancient Tamils applied
the name Sajukki to local chieftains, kir nile mannar. If we accept this meaning and treat
the battle of Adhirija mangalam as another incident in local quarrels, the reference to the
conquest of Vatdpi becomes difficult to explain. At the same fime there seems to be no
indication in-any other records of the early tenth century of a conflict of the Calukyas of
Bidami with the Tamils to which the battle of Adhirija mangalam may be referred. Though
we have a8 yeb no confirmation of the facts from other records, it is not unlikely that the
Célukyas survived at BAddmi with diminished power after the rise of the Rastrakitas and
took part in the invasion of the Céla country by Krsna IIT; possxbly a fight took place at
Adhlré]a. mangalam (Tiruvadigai) and a Cdlukya prince lost hls life' in- it. In any event.
the ‘conquest of Vatdpi® by Paradurgha. mardhana has nothing to do with the invasions of
Vatapi in the Baventh cenbury, in the reigns of the Pallava Kings Narasimhavarman and

‘ Pa.ramésvara.varman Prof. Sastri, J. 0. R., Madras, Vol. VII 1933, page 7.
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(8) there was (called) Anupama (Peerless); (who was) literally true to her
name, a daughter of the Céla king, and the beloved of this Yaduvamdakétu®*
(Banner of the Yadu race, i.e., Samarabhirama.).)|*

(9) Of her was born to him the glorious king Bhdti otherwise called
Minnamalat: Vikramakésari (the Lion of Valour)

(10) was the title that this king earned in battle.||* The waters of the
Kavéri were made red

(11) with the blood of the Pallavd’s army ! by this hero, who conquered
Vira Pandya in the battle

(12) and became the lord of death (Antaka) to Vaficivél§.||® Having killed
‘the herds of rutting elephants, mamely his proud foes, this Lion of
Valour—Vikramakésari retired

(13) into the depths of his lair among the ranges of that King of mountains
piz., the unassailable Kodumbalur city.T}j” (He was as) the kalpaka tree
(celestial tree that yields whatever is desired) to the learned,

(14) as the moon to the lotuses, namely, the two hands of his enemy or sub-
ordinate kings (which folded in salute before him like the petals of the
lotus before the moon): while the earth was ruled by such a king—the
beloved of the Goddesses of earth, victory, prosperity, fame and speech,

(15) sharpness was only in the two eyes (not in the hearts or words of
the people), instability was only in the eyebrows (not in the kingdom),
blackness was only in the hair of women (not in the minds of the people),

* Yaduveméakétu—The tradition in Puyandndru that the family wes Yddava in origin derives.
some support from the title " Yaduvamsakéta”. A General History of the Pudukkéttai
State.” Ap. A. II. See also K. A. N. Sastri's article—J. O, R, Vol. VII, page 8.

1 Prof. Nilakantha Sastri suggests that it may be a Tamil name Minngmalai (s @) (Shining
mountain) J. O. R. Vol. VII, page 10.

1 The text has Pallavasya dhvajinydh. * One wonders, however if by the expression Pallavasya
dhvajinydh, the composer of the inscription meant Vallabhasye dhvajinydh which would be
an allusion to the invasion of the Céla country by the Rdstrakiia Krsna III which occurred
towards the close of the reign of Parintaka I and is said to have reached.as far as
Réamésvaram "—K. A. N. Sagtri—Eodumbdlhir inseription. J. O. R. Vol. VII, P. 7. .

If Vikramakésari claims to have defeated the Pallava forces on the banks of the Kdvéri, and
if as suggested he lived in the middle of the tenth century, * The Pallava forces mentioned
could not have been those of the rulers of the SBimhavisnu line which had been practically
wiped out of existence befora the beginning of the tenth century A. D. It seems likely
therefors thav the wars against the Pallavas and Vaficivéls were of the nature of local
confliets in which the Kodumbahir chieftain gained the upper hand as against otber local
feudatories less enterprising than himself, " Late loeal traditions centering round a.
Sevendaiunda Pallavariyar and his descendants seem to lend support to thiz view”
ibid Pp. 6-7.

§ Vaficivél = Hero of Vafiei or one who sacrificed Vailei, i. e., burnt it.  Vaffei,—Karur, & capital
of the Cera country. (Tamil Lexicon); See also “Karuvur or Vailjimdnagaram” by
8. V. Visvanatha, ‘Quarterly Journ. of Mythic Sce. Bangalore’ Vol. XXV, No. 4, pages
261.—64, April 1985 ; Vaficivé]l-—Can the original Vaficivé] be the Pindysn King Rdjasimha
who (in the Sinnamsanur plates of Rijasimha of the 16th year, C. 916 A, D.) eatly during
the reign of Parintaka I's rule claims to have ‘defeated the King of Tafijai (Tanjore)
at Naipur, fought a battle at Kodumbai (Kodumbilir) the seut of one of the powerful Céla
subordinates, burnt Vafiji and destroyed the King of Southern Twfijai at Ndval 2’ Prof.
Nilakantha Sastri’s  Célas” P, 149,

% Cf. Prof. Sastri’s interpretation-J. O. R, VII, Page 10. * was living in the palace on the hill
in the eity of Kodumbalir " renders ** véivars " meaningless. But the word * wivara” -fixes
the meaning of Mdltka as “ ranges or garlands™. Literally the line wounld mean “lived in the
interior of the ecaves in the ranges (M4lika) of the great mountains of Rodumbdldr,! Dut itis
to be noted hare that thers are no * great mountaing ’ nor even hillocks in or near Kodumbdlir.
S0 in the translation above the whole is-taken to be a:continued metaphor,
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(16) slenderness was only in the waists of women (not in the resources of
the country), rivalry was only between the swelling breasts of the women
(not among the subjects).||®* He had '

(17) two virtuous wives called Karrali and Varaguna. Karrali became the
mother of (the beautiful ?)

(18) Parantaka and Adityavarman.*||* Born of the Atréya gétra (sept), a
great man belonging to Mathura (Madura),

(19) well versed in the Védas, and the pupil of Vidyaradi} the treasure of
penance (Tap6rasi), was Mallikarjmn .[|2°

(20) Having raised three vimdnas (shri es) in his name and in the names
of his two wives, and (having) installea Mahésvara (éiva,),

+21) he (the king) gave to him (Mallikarjuna) a large matha (Monastery).|j**
To that chief ascetic of the Kalamukhas (Mallikirjuna)

(22) the Yadava King (Vikramakésari) gave along with eleven viilages
attached to it a large matha.||* 2

(23) For the enjoyment of fifty Asitavaktra (Kalamukha) ascetics that large
matha ;

(24) and for the worship of Mahésvara (S'iva,) with offerings, sandal, flowers,
rice coloured with saffron or turmeric (aksata), incense, lights and betel
and nut (fdmbila), the king gave | (these villages and monastery)(|*2.

Note :— (| *—||*# indicate the ends of verses.

PALLAVAS.

[LATER DYNASTY.]
Inseription No. 15. §

Place :—Kulattir Taluk.—Kunnindarkévil (Kunrandarkévil).
On the south-end of the rock-cut shrine of the Parvatagiridvara temple,

* The State text reads * qUrmRIEadTN FHwFAONy "~ With “#H1” (meaning ‘lovely’)alone
the metre is eorrect and ‘&N > may be said to be hypermetric and the whole word
tautological. The epithet *lovely ” would go with Karrali. If * smsmomy ” is correct it
would mean that Karrali besides being the mother of Parintaka and Adityavarman, was also
the mother of other children (beautiful among beauties), “ gt ”’ being genitive plural.

T Vidyariéi the teacher of Mallikirjuns.—Prof, Nilakantha Sastri identifies Vidydrdsi with the
person of that name mentioned in an early inscription from Tagacdhir (Dharmapuri) engraved
on a slab now in the Madras museum. This is a memorial stone in commemoration of
Vidydrddi, a Pisupata or Saivite teacher who lived at Tagadir (Dharmapuri-Salem
District). One of the figures on the slab which have a lisiga between them represents the
teacher as worshipping Siva and practising Sivaydga. The inscription which is in old
Kansrese describes the beauty of the ancient Town of Tagadu and the virtues of the teacher.
It says that the slab was set up in the templa of BhégiSvara which once stood in Tagadu.
This belongs to the 8th century A. D). (86 of 1917, Madras Museum Archmological Acquisition
register), Vidyarasi and Tapdérd$i are treated as the names of the two teachers of
Mallikdrjuna in the “ Annual report on Epigraphy of 1807-~1908,” For Kilamukhas see
“ Annual Report on Epigraphy Southern circle 1907—1908 ; Pages 87-—89.”

1 Perhaps thae grant of the villages attached to the monastery was intended to provide for these
offerings. After the words “ tdmbdila kddhya” vi may be added. The text would then read
“{gd ¥ qem@ ’ (vidayé-ca mahévarasya). The end of the line is not found in Prot.
Bastri’s text. ‘

§ Madras Epigraphieal Collections No. 347 of 1914,




19

Dynasty and King:—Pallava—K6 Nandippéttaraiyar (King Nandippéttaraiyar).
Nandivarman II1.* 839—862 A. D. }

Date :—Third year of the King ; which may correspond to 842 A. D,

Language and Script: —The language is Tamil and the script old Tamil. The
inseription runs to 7 lines.

Translation :—* Hail! Prosperity! In the 3rd year of K6 Nandippéttaraiyar
(King Nandippdttaraiyar). Gift of 200 ndiis of rice for cooking and
distribution on the Tiruvadirai day (Ardra festival) by Ganavati Mallu
also called Pakaicandira Vidai-araiyan (Vidai—may be the Tamil form of
Vigayika; Vidaiaraiyan—the donor may have been a chief who was a
Viceroy of the Province), of Vaduvir in Mipulai nadu. These two hundred
nalis are for a hundred persons.”

Inscription No. 16.
Place :—Kulattir Taluk.—Rasalippatti.
On a slab forming pa,_rﬁ of a sluice of a ruined tank a mile to the south-east

of Rasalippatti village. |

Dynasty and King :—Pallava-—King Nandippoéttaraiyar, (Nandivarman Pallava
malla); the FPallava King Nandivarman II, who ruled between 723 and
788 A. D. |

Date :—The inscription is dated the 25th year of the King and must therefore
belong to the year 748 A. D.

Language and Script :—The language is Tamil and the script old Tamil; it is in five
lines.

‘Translation :—* Prosperity ! In the twenty-fifth year of Nandippé6ttaraiyar.
Pullayakadamban, son of Sri Aridam pullan had this stone-sluice con-
structed. ”

Inscription No. 17.
Place :—Kulattur Taluk..—Kunnandarkévil (Kunrandarkoévil).
On a pillar at the north end of the rock-cut shrine of the Parvatagirisvara
temple.

Dynasty and King:—Pallava—Koévijaya Dantipottaraiyar—Dantivarman-—-who
ruled between 788—839 A, D. §

Date :—Fifth year of the King; the date therefore corresponds to 793 A. D.

Language and Script :—The language is Tamil and the script old Tamil; it is in
eight lines.

* Gopalan—" Pallavas "—Nandippéttaraiyar is given as the name of Nandivarman ITI-ahous
826849 A, D. It is also possible that this may be Nandivarman II,

t Date given by M. 8. 8. Barma in his " Chronology of Later Pallavas”; ‘ Ramamurti Pantulu’s
Commemoration Vol.

1 “Later Pallavas.—Chronology” revised by M. 8. Somasekhara Sarma, * RBamamurti Pantulu’s
Commemoration Vol That the King was Nandivarman II is determined by the date of the
grant which is the 25th year. Nandivarman II ruled for about 55 years, and Nandivarman
111, who is aiso called Nandippéttaraiyar only ruled for 23 years from 839—862 A, D.

§ " Chronology of Later Pallavas’, M. 8. Somasekhara Sarma, ‘ Ramamurti Pantulu’s Commemora-
tion Vol’. Gopalan in his “ Pallavas ” gives the date as about 775—826 A. D,
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Translation :-—* Hail! Prosperity! In the fifth year of K6 (King) Visaiya
(Vijaya) Dantippéttaraiyar. Vili Vadukan otherwise called Kalimirkha
Ilavaraiyan (a petty or minor chief), a subordinate of Marappiduvinar *
Péradi-araiyar (the great chief) had this tank called Vali Eri dug. Let the
feet of the person who preserves this tank be for ever on my head. ”

Inscription No. 18.
Place :—Kulattiir Taluk.—Malaiyadippatti.
On the pillar of the mandapa in front of the rock-cut shrine in the Vagisvara
temple.
Dynasty and King :—Pallava—Kovijaya Dantipanmar (King Vijaya Dantivar-
man); who ruled between 788—83% A. D. t
Date :

Language and Script :—The language is Tamil, and the script old Tamil running
to 7 lines; the last three lines are much defaced.

Sixteenth year of Dantivarman and corresponds to 804 A. D. |

Translation : —* Hail! Prosperity! In the sixteenth year of Koévisaya Danti-
parmar (the victorious King Dantivarman). I, Vidélavidugu Muttaraiyan §
also called Kuvavan Sattan ||, had the hill of Tiruvalattiir carved out to
form a temple and installed and consecrated Bhatarar (God). This temple
........... s the Ki] dengili nattu (of east gengili nadu)........osueer oo to the
ndttar (residents.)”’

Inscription No. 19. 4

Place :—Kulattiir Taluk,—Narttamalai.

On the north-face of the ruined mandapa in front of the rock-cut shrine on
the Mélamalai hill.

Dynasty and King :—-Pallava—Koévidaiya Nirupatonga Vikrama, (King Vijaya

Nrpatunga Vikrama)—Nrpatufiga, the last Great King of the imperial
Psllava line who, ruled between the years 862—888 A. D.**

* Mdripiduvindr Péradi-araiyar. MAripiduvinir may be taken to be the honorific plural form of
Mdripidugu, a surnsme of Dantivarman. Maripiduvinir péradiyaraiyar was a Muttaraiyar
chief, & contemporary of Dantivarman. (See. E. I. Vol. XIIT, p. 138).

+ “ Chronology of Later Pallavas” by M. 8, 8. Sarma, * Ramamurti Pantulu’s commemoration Vol.’
Gopalan in his ‘ Pallavas’ gives the date as about 775826 A. D.

1 ¥ Vidélavidugu Muttaraiyar inscribed his Malaiyadippatti inscription in the 16th year of
Deantivarman Pallava, and his Sendalai inscription in the 10th year of Mérafijadaiyan. The
16th year of Dantivarman would fall according o our arrangement in 805 A. D.” Ranga-
swami Sarasvati; Vizianagaram College Mag., July 1923 ; paragraphs 207—208,

§ Muttaraiyars were chiefs who held large parts of Trichinopoly, Tanjore and possibly alsc parts
of Pudukkéttai. They seem to have exercised considerable power over the eastern portion
of Kénadu. There is also a curious correspondence between the strange birudus (e. g.
Perumbidugn, Vidéla vidugu) of these rulers and those of the Pallava Kings. These facts
lead to the conclusion that these chiefs were feudatories of the Pallavas and one of this
line Suvaran Méran also called Perumbidugu claims to have fought with the Pindyas
on behalf of the Pallavas......... Vidéla vidugu was the surname of Nandiverman III—
* Pallavas ", Gopalan.

| Kuvdvan Sittan-The ‘Chronclogical List of Inscriptions of the Pudukkéttai State’ reads
Kuvilan Sdttan. Kuvivan Maran was another name of Perumbidugu Muttarayan. See
Epigraphia Indica, XIII, P, 136. Kuvavan Sittan was the surname of his son.

T A, R. E. No. 365 of the Madras Epigraphical collection for 1904.

** Date fixed by M, 8. 8. Sarma—'! Chronology of Later Pallavas;” Ramamurti Pantulu's com-
memoration Vol. About 849—875 A, D, is the date given by Gopalan in his “ Pallavas”.
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Date :—Seventh year of the King and would correspond to the year 869 A. D.

Language and Seript :—The language is Tamil and the script old Tamil—the
inscription runs to 19 lines, the last four letters are defaced.

Translation : —* Hail! Prosperity ! In the seventh year of Kévisaiya Nirupatonga
Vikkiramar (the Victorious King Nrpatunga). Great temple which
Sattan Paliyili (lit.: Sattan the blameless) son of Vidélavidugu Muttaraiyan
had excavated. For this great temple a mukkamandapa (front Mandapam),
a rsabha (image of a bull on which to place the idol), and a rsablakkotftil
(a shed for the rgabha), were got made by the son of ééttan Paliyili.
To Minavan Tamiladiyaraiyan* (Minavan, a chief of the Tamil country),
also called Valan (Mallan {) Anandan, Paliyili Siriya.naﬁgai (lit.: blameless.
Laksmi) was the wife. (She) made an endowment, as archanauhogam
(property endowed for the conduet of worship and offerings), to the Sattan
(President) of the Sabha (Savaificattan, Sabha= Sa.val-_t}!e local assembly)
of Peruvilattiir in the Annalvayil Kirram (Annavasal division), a free gift
as kdni (lands with hereditary rights of ownership) to the extent of three.
vélis, and for these three vélis which have hereinafter become Savaificattan
kani, stipulating that the land should be inalienable, and that not only
gshould taxes of every kind including irrigation taxes (!) due thereon be
dedicated as offerings to the temple, but the lands should be enjoyed by the
Sattan of the davai (Sabhai) and his descendants. In the event of any breach
of this (agreement} (-S”udainum or Kédedainum? ! ) or any obstruction to its
fulfilment, (the donees) shall be liable to a penalty of twenty-five Kala#ijus
of gold to be paid to the temple. I, Paliyili Siriyana.flga.i made this
(gift) unto the Pattudaiyavan(=Pattudaiyan—the priest,)§ Uludadiran
Téyadakki (?) on behalf of the God Rudra | of the Pa)yili Isvaram ¥ (the
temple of Paliyili), I, the Pattudaiyan shall secure and render this temple
income (téy-puku-di?).”

* Cf, Tamilappallavtaraiyar =The Pallavas of the Tamil country—Tamil Lexicon.

t The * Inscriptions (Texts) of the Pudukkéitai State™ reads‘‘ Valan”, but Messrs. Venkatarangam
Raju and Balasubrahmanian read it as ‘* Mallan ’—-Journs] of Oriental Research Vol VIII,.
page 29.

1 *Is it Kededainum (CsGeesenbs)—This letter after sdu looks like Ké'—Mesars. Vankatarangam
Raju and Balagubrahmanian-foot-note on page 30, * Journal of Oriental Research Vol. VIII,
part L.”

§ Pattudaiyin=priest—See ‘ South Indian Inscriptions’ Vol. III, Part IIT, No. 94, p. 227, line 9-
@ﬁpaﬂ@m'_@smr.urﬂi n"gﬂs'anmq eanblfadr BmQearsr Carér were Pattudaiyan means
definitely a priest.

| The “Inscriptions (Taxts) of the Pudukkéttai State’” has ‘' Budiran™, but the text of
Messrs. K. Venkatarangam Raju and Balasubrahmanian gives ‘mudiran’. *‘Journal of
Oriental Research.” Vol VIII, Part I, page 30, foot-note 8.

% The * Inscriptions (Texts) of the Padukkdtiai State” reads Palarpsvs isvartiu (upsSd réwsim),
but “ the correct reading is Palsysli iSvarattu (ufSel ré@sga).” Messrs. Venkatarangam Raju
and Balasubrahmanian ; “ Journal of Oriental Research” Vol. VIIL, Part I, page 30, foot-note 2.
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COLAS.

Nore :—Among the Céla inseriptions in the following pages, only a few Rdjakésari and Parakésari
inseriptions have been identified. There are many Rijakésari and Parakésari inseriptions,
however, in which the identity of the ruler is either obseure or disputed, and there is
no conclusive evidence of their identity. These bear uumbers 20—37, under Rajukésari
and numbers 88—77 under Parakésari in the “ Inscriptions (Texts) of the Pudukkéttai
State,” the *‘Chronological List of Inscriptions” and the present work. From No. 78
onwards the various Kings are identified. In the present work, such of them as have been
identified with the help of later works on Célas and by comparison with inscriptions
outside the State, have foot-notes explaining the identification.

RAJAKESARIVARMAN.
Inscription No. 20.

Place :—Tirumayam Taluk —Neriiijikkudi—On the south wall of the central shrine
in the Martandédvara temple.

Dynasty and King :—C6]a—Rajakésarivarman.

Date :—Third year of the King.

Language and Script :—Tamil—25 lines.

Translation :—*“ Hail! Prosperity! In the third year of Kdévirajakéjaripanmar
(King Rajakésarivarman). The gift of 30 sheep unto the Perumdnadikal
(God) of Udaiya Martanda Iévaram (shrine), by Sannivédapé(ra)raiyan
(great chief) also called Tiralan (the mighty) Perumal, the udaiydn (lord)
of Nerraku(dikka - - - -) of the Kilar kirram (division), for a perpetual
lamp that he endowed. May" this be under the protection of all
Mahéévaras ||.

To the Ganapatiyar (God Ganapati) for offerings of appam (sweet cake),
half a md of land ; for the adatkkdi offering (betel and areca nuts) on the
three occasions of sandhi (daily worship) three ndlis of paddy; for annabali
(oblation of cooked rice) five ulakkus of rice; for lamps to be lighted in the
evening, for the Sribali (procession of the God inside or outside the temple*)
and for the hand-lamp (Pidivilakku)-- - - - - all to be met. from the lands
lying - ---- . As long as the moon and sun endure, we, the #rém (residents)
constituting the Ur (village assembly) of Nerifijikkudi, (members of the
Neriiijikkudi village assembly), agree to pay these taxes (Irai) and village
cess (Ecchoru) (in kind) along with those of the Ur (village).”

Inseription Ne. 21.

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—On the north wall of the central shrine
in the Sundarésvara temple.

Dynasty and King :»—Céla ~Rajakésarivarman—Aditya L. ¢

Date :—Third year of the King—~C. 874 A. D.

Language and Script: .

*Sribali : See AR.E. 1916, page 118 paragraph 15. This is still conducted in the west coast
temples and is ealled Sivili.

t Messrs. K. V. Raju and S. R. Balasubrahmanyan in their article ‘Tirukkattalai temple’
(Journal of Oriental Research-—Vol X, iii, p. 282) comsider the Rdijakésarivarman of this
insoription to be Adityd I. In that case the date would correspond to about 874 A, D.

Tamil—runs to 10 lines—damaged and incomplete.




23

Translation :—* Hail ! Prosperity! In the third year of K6-Riadakésari — panmar
(King Rajakésarivarman). In this year I, Mudiccéjataraiyan...eeeseeineeniens
lam (?) of Kavirpal (division) in Vallanadu, (gave lands) in the Vankanni
vayal (in which is situated ?) atalai (hut for men who watch crops ?)............
........ (to) Ponnandan composer of these extempore verses (Iv-vasu-arri) ... ...
The eastern boundary lies to the west of........ccocmeiiivvenn..o. ... the éri
(tank ?) the southern boundary (lies to the north of)............ Kulattir... ......

Lk
e

Inscription No. 22.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the south wall of the rock-cut
shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King:—Céla-—Koévirajakésaripanmar—King  Rajakésarivarman—
Rajakesari Gandaraditya* (949-57 A. D.)

Date :—Third year of the King—may correspond to 951—952 A. D.

Language and Script :—Tamil—18 lines—a few damaged.

Translation :— Hail! Prosperity! In the 3rd year of Kéviradakésaripanmar
(King Rajakésarivarman). The thirty-one cows that were endowed by me-
Tirai Amman ... ... ... Udaiyal (?) (a female relative of) Udaiyar (chief)
Mahimalaya Irukkuvél, unto the Paraméévarar (Great siva) of Tirunalak-
kunram (Mélaikkévil in Kudumiyamalai), are for bathing Him in milk once
daily at dawn and making therefrom offerings of pdiamirdu (sweet milk
or rice boiled in sweet milk) and Iaiyamirdu (Ilasyamirdu-offering of betel
and nuts ?) during the three occasions of sandhi (daily worship—dawn,
noon and evening). May this be protected by all the Mahésvaras.”

Inscription No. 23.

Place :—Tirumayam Taluk—Kilattanaiyam-——On the north prdkdra of the Siva
temple.

Dynasty and King :—Cdla—Rajakésarivarman —Rajakésari Rajaraja 1.4

Date : —Fourth year of the King corresponding to 989—990 A. D.

Language and Script :—Tamil — Defaced ; 5 lines extant and incomplete.

Translation :—*¢ Hail! Prosperity! In the fourth year of K& Rajakésaripanmar
(King Rajakesarivarman). The villages given, in this year, to the Mahadéva
{(Great éiva) of Uttamadani-Isvaram (temple) at Kiltanaiyam (village)}
in the Ollaiydr Kirram (division) of Kéralantaka valanadu (provipce), by
me Rajarija Ilangovélan t and inscribed on stone, are Uppilikkudi (village)
an Ilamakkal payru (holding or group of villages of the Ilamakkal—
Ahambadaya clan?) in Kunriyir nadu and Kurungudi (village) a Vellalanparru
(holding or group of villages of the Vellala clan), which, (two villages) are
to be dévaddnam (dedicated) unto the Mahadéva ...

.k "aer

* For identification of the King see foot-note under Inscription No. 30, where the same chief
Mahimdilaya Irrukkuvél (see also Insceription No, 24} makes another grant. See also Annual
Reports on Epigraphy, 1919, part II, paragraph 10, which reviews inscription Nos. 346
and 348 of 1918 of the same chief in the fifth year-Kann:-lunar eclipse day-of & Rajakésari.

t The pame of the Chiel Rajurdja Ilangdévélan indicates that the Rajakésari of the record is
Rajaras L,

1 Kilattanaiyam ; Tanaiyem = garrison, military camp or outpost-Tamil Lexicon. The nswe of
the village means the eastern military samp or outpost.
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Inseription No. 24.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir—On the north wall of the Tiruvagni$vara.
temple.

Dynasty and King :—Cola—Koévirajakésaripanmar—King  Rajakésarivarman—
Rajakésari Gandaraditya *—(949-57 A, D.)

Date :—Fourth year of the King corresponding to 952—953 A, D.

Language and Script :—Tamil—damaged—part of five lines extant =f which the
last three are fragmentary.

Translation :—* Hail! Prosperity! In the 4th year of Kovirajake-éri-ri-panmar
(King Rajakésarivarman). I, Parantakan Vira Célan otherwise called
Mahlmalaya (the abode of Glory) Irukkuvél gave to the Paramésvara
(Great Slva) of Tiruvagnisvaram (temple) at Sirraiydr (Cittir) which is a
brahmadéyam village of Kudalir nadu (district) ...

- - «. flands)at .. .. .. ... ~mangalam
(v1llage) (to the extent of) ~vélis; (lands to the extent of) vélis
in ees  wo. w. in all lands amounting to three vélis; wherefrom
in order that nivédyam (oblations of food) may be made, Brahmasri (the
Brahmin} Kularajan shall (from one and a half vélis?) in . .
(village) of Kudalir nddu provide offerings of tiruccennadai (red Samba
variety of paddy), and that the Uwvaccan (drummer) who beats the drum
during Sribali (procession of the God inside or outside the temple) from
one and a half vélis of land, the pusicey (dry lands) included there in ...

k]

Inscription No. 25.

Place :—Kulattur Taluk—Vellantir—On the south wall of the mandapa in front of
the central shrine in the Agastisvara temple.

Dynasty and King :—Céla—Rajakésarivarman.
Date :—Fourth year of the King.
Language and Seript :—Tamil—20 lines, many of them fragmentary.

Translation :—*‘ Hail! Prosperity! In the 4th year of K6 Irigsakésari panmar
(King Rajakésarivarman)............ the udaiyan (Lord) of Vellainalltir (Vellanur)
in Ten élruvayl nadu (south Slruvayll nadu), Kali kanda................ Semblyan
‘(cdla title) Slruvayma(ttan) (of Slruvayll nadu) also called Mivéndavélan,
gave for the Periyakulam and Pdlankulam in........ in Kula mang(alanadua ?),
a gift for so long as the moon and sun endure. Given to the sabhd of
this Ur (local assembly) (who are to collect) 3000 (kalams) of paddy allotted
for the Periya kulam and — (kalams) of paddy allotted for the Pulankulam,
(totalling 7)......ccerocoiand fifty kalams from the yearly harvest............. on
the sabhd.......cconieen,... . Mivéndavélan. May this be protected by the
Mahésvaras.”

* For identification of the King see foof-note under Inscription No. 30, where the samo chief
Mahimalaya Irukkuvé] also called Pirantakan Viracélan makes another grant and the donee.
is the same Brahmin Kulardjan. See also Annual Reports on Epigraphy 1919, part II,
paragraph 10, which reviews the Inscription Nos. 346 and 348 of 1918 of the same chief in
the fifth year, Kanns, lunar eclipse day, of a Rijakésari.



Inscription No. 26.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir—On the north wall of the Tiruvagniivara
temple,

Dynasty and King :—Céla—Rajarajakésarivarman. (Rajaraja I)*
Date :—Seventh year of the King—corresponding to 991—992 A, D,
Language and Script :—Tamil—28 lines.

Translation :—¢ Hail! Prosperity! In the seventh year of Koévirdjarijakésari-
panmar (King Rajarajakésarivarman). Gift by us, Mummudices]a Irukkuvél
otherwise called Irasingan (Radingan) Uttamasilan to the Paramédvara (Great
Siva) of Tiruvagni$varam (shrine) at Si_r;aiyur (Cittur)—a brahmadéyam
(village given to Brahmins)-in Kudaltr nadu (district) :—After we had joined -
(our army at) Kodumbalir (and were preparing to march) northwards,
the lands that we dedicated with oblations of water as dévaddnam to the
Paramésvara of Tiruvagnidvaram, are Kadayavayal (lands) adjoining this
Ur; which lands, after naming them Uttamasilamangalam after our own
name, and having endowed cultivated lands of every description included
within the boundaries thereof, inclusive of the lands of every description
over which the monitor-lizard has run or the tortoise has crawled (lands
abandoned as inauspicious), stipulating that Irasingan Pallavaraiyan also
called Parintakan Kuiijiramallan (the officer) who governs this nddu
{district), (should himself administer them), we, Mummudiccéla Irukkuvé]
also called Irasingan Uttamadilan, have hereby made this endowment. May
this be under the protection of all Mahésvaras.”

* That the King was Réjardja is indicated by the name Rdjardjakésarivarmap. DBesides, the
donor, 4n Irukkuvél chief, bears the name of Irddingan Uttamaéilan otherwise called
Mummadiecdla Irakkuvél.—Résingan was the name of a Céra King and the chief probably
bore it in honour of having defeated him, (See 392 of 1916 A. R. E.), Uttamaéflan-
Uttamaéili was the name of & son of Pardntaks I (446 of 1917 A. R. E.), and Mummudiocéla
besides being the surname of Rdjaraja I (453 of 1908) is known also to have been a surname
of Gandaradityd from an inseription (444 of 1918 See Annual Reports on Epigraphy 1919,
paras 13 & 14).  The fact that the chief bears the surname of Pardntaka I and the nawme of
his son, indicates that the record is one of Gandaraditya or Rajardja, both of whom ‘were
Réjakésaris and Mummudiclas and came after Paranfaka and his son.

But the other officer who bears the name of Pardntakan Kufjiramallan also called Irdsingappallava-
raiyan, 18 evidently named after Parantaka I, whose surname was Kufijiramallan, This
again suggests that the *‘ R4jarajakésari’ of this record (P.S.I. 26) must be either
Gandaradityd or Rajardja I. A writer in the Quarterly Journal of the Mythie Society,
Bangalore (Vol. XVIL, p. 197); has come to the conclusion that wherever ‘Réaja-rdjakésari’
is mentioned in records Gandaradityd is meant and not Réjardja I who styled himself * Raja-
Raja-rdjakésarl.’ According to this writer, this record (P. 8. 1. 26) must be assigned to
Gandarddityd. But an inscription from Flavafidir, 8. Arcot distriet, (No. 176 of 1908,
A. B. E,, Madras) shows that this eonclusion is untenable. It is dated the 7th year of a
Rija-rdjakésari and meniions an event in the 15th year of Uttama Cdla, who was the fourth
in order of Gandaradityd's successors. 3o clearly it cannot date from the reign of
Gandarddity4, and the Rdja-rdjakésari in question must be Rijaraja I, the immediate
guccessor of Uttama Céla. It follows that both in the above record (P. 8. I. 26) and also in
P.S. I 28 and 36 ‘Rdja-rdjakésari’ means Rijardja I. In 86 we have the independent.
evidence afforded by the fragment of the characteristic Pradasts, of Rajardja I (Salatk-kalam-
arutia, ete.) mentioning the title ‘ Rdja-rdja-késarivarman’



Inseription No. 27.

Place :—Alangudi Taluk—Tirugékarnam—On the east face of the second pillar
from the right in i'ront of the rock-cut central shrine in the Gékarnésvara
temple,

Dynasty and King :—Céla-—‘-Réjakésarivarma.n.*
Date :—Eighth year of the King.
hnguase and Script :—Tamil—Incomplete ; built in after the 5th line.

Trmlatlon —
“Hail! Prosperity! In the eighth year of Ko-Rasa,kesa,npann}pr (ng
Rajakésarivarman). To the Mahkddéva (Great Siva) of Sri Gokarnam
(Tirugékémam temple) at Tiruvelpir (Tiruvappiir), (which is) a dévaddnam
(village dedicated to God) in Kavirnadu (Kavinadu)

sne

»

Inscription No. 28,

Place :—Alangudi Taluk—Tirugékarnam—On the south face of the third pillar
from the right in front of the rock-cut central shrine in the Gékarnédvara
temple.

Dynasty and King :—C6la—Rajarajakésarivarman—(Rajaraja I).+
Date: :—Ninth year of the King, corresponding to 992—993 A. D.
Language and Script :—Tamil—24 lines.

Translation :—* Hail! Prosperity! Ninth year of Kévirajarajakésaripanmar (King
Rajarajakésarivarman). For the Kavirkulam (Kavinddu tank) at
Tiruve]pir (Tiruvapptr) in Ten Kavirnadu (South Kavinadu) gift of
Kulampatti (lands assigned for the maintenance of a tank) as iraiyili
{exempt from royal taxes), by Arikulakila Brahmadarayan, a Kramavitta
‘(one versed in the Krama method of reciting the Védas), the nambippirdn
(great pérsona.ge) of Karaiijai | a brdhmana of Mérkillimangalam which is a
brahmadéyam (gift to brahmins) in Tenkarai Tiruvalundir nadu in Sénadu
(Céla nadu). I, Arikulakala Brabmadarayan, had got the dvana dlai (original
sale-deed) for the Ki] cey vayakkal (improved wet-lands) under the
perunikumili (great sluice) of Kavirkulam (tank) and the payikdl (seed bed)
thereof conveyed to me and transferred it to the nditdr (residents) of this
place, made them sraiyili (rent-free) and gave them as Kulappatti (lands
endowed for the upkeep of the tank) to last as long as the moon and sun
endure. May the natfir (residents of the nadu) protect this dharma (charity).
May the dust of the feet of those who protect this dharma (charity) be
on my head.”

* This king must have been one of the three Rijakésaris that preceded Rdjardja I. If he was Raja-
késari Adityd (B70-—907) the date would correspond to 878—879 A. D., if Réijakésari
Gandaraditya (949—57) to 957—958 A D, the closing year of his reign, and if Réjakésari
Sundara Céla (956—73) to 964—965 A. D. Al these three dates are possible because the
cave-temple was in existence before the close of the 9th century A. D.

"1 See foot-note of Inscription No. 26.
1 Kardiijai—Kirafiji may be the same as Kraiija or Kdza a village in the Guntur taluk of the
- Guntur District 8. I. I. Vol. II, P. 519 foot-note.- The donor seems to have been a minister
or military officer.
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Inscription No. 29.

Place :—Kulattiir taluk—Kudumiyamalai—on the north face of the southernmost
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Cé6la—Rajakésarivarman.*

Date :—Tenth year of the King.

Language and Script :—Tamil—S8 lines.

Translation : —

“Hail! Prosperity! In the 10th year of Kovirasakésaripanmar (King
Rajakésarivarman). In this year, I, Nappan Tupaiyan of Kuttakudi in
Kunriydr nadu, gave seven kalasijus and a half of tulaippon (refined gold)
to the Perumdnadikal (Deity) of the lirumilafidnam (central shrine) at
Tirunalakkunram in the Kunriyiir nadu (district), to endow a lamp to burn
perpetually. May this be protected by the Mahéivaras.”

Inseription No. 30.

Place :—Kulattir Taluk—Nirpalani—On the north wall of the central shrine in
the Valarmadiévara temple.

Dynasty and King :—Céla—KoRajakésaripanmar—King Rajakésarivarman—Raja-
késari Gandaraditya + 949—957 A. D.

Date :—(Tenth) year of the Kingw(Fifth or Sixth year !)t —month of Kanni
(Purattadi), Lunar eclipse day on which the moon was throughout in
the asterism Uttiraffddi (Uttarabhiadrapada)., If we take it as the 6th year
in preference to the 6th year (see note below)t the data supplied would
correspond to 4th September 955 A. D.—a lunar eclipse day on which the
moon was throughout in the asterism Uttiratiddi.

Language and Script :—Tamil—13 lines, damaged here and there.

Translation :-——*¢ Hail! Prosperity! In the (tenth ?) year of K6 Rajakésaripanmar
(King Rajakésarivarman). In this year, during the month of Kanni
(Purattasi) on the day when the Lunar eclipse occurred while the moon was
in the asterism Uttiraitddi, I, Pirantakan Vira Colan also called Mahimalaya
Irukkuvél + (Chief) at my camp at the great temple at Tirupparaitturai
(Tiruppalatturai in Trichinopoly District near the upper aricut of the
Kavéri), gave (the following) lands to the Mahadéva (éiva) of Nirpalani in
the Urattiir Kiiyram (division), with due oblations of water (udakapirvam=
by pouring water on the hand of the donee as preparatory to and
confirmatory of a gift.):—

* May be either Rajakésari Aditya (870—907 A. D.) or Rajakésari Sundara Céla (956—73 A. D,)
who preceded Réjaraja I, and cannot be Réjakésari Gandaradityd, wha only ruled for about
8 years. The date in that. case would be either 879—80 A. D. or 965—66 A. D. Either
date is possible since the rock-cut temple existed before both.

t Regarding the identification of the king as Gandardditya through the donor of the grant
Mahimalaya Trukkuvél also called Pirdntakan Vira Célan, and the fixing of the vear, the
following notes may be of interest.

In App. B. Part I of 1919, A. R. E. 1919, are reported two Inseriptions—Nos. 346 and 848 of
1918 from the Sundaré$vara temple at Palir —-Trichinopoly Taluk and Distriet, mentioning
gifts of lands by Pardntakan Vira Célan otherwise called Mahimdlaya Irukkuvél in the 5th
year of a Réjakésarivarman, on a lunar eclipse day in the month of Kanni. The same report
in Part II, {paragraph 10 on p. 94) says that “ Nos. 346 and 348 of Appendix B are dated in
the 5th year of a Réjakésarivarman wher a sémagrahana occurred in the month of Kanni and
registers a gift by Mahimdlaya Irukkuvé] alias Parintakan Vira Cdlan. The latter part of
the chief's name suggests that he must have been originally employed under Parintaka I.
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In the Nirpajani vayal (lands), Pafijadi kayyattuccey (wet-lands) of Mirangi-
vayakkal (improved lands of that name), and Navarkaccey (wet-lands)
comprising three tadis (plots); Slrupuhya,ncey (wet-lands), Idaivaykkarcey
(wet-lands irrigated by the middle channel ?) and Midvanedunikan, all these
lands to the extent of ... ... . v e wee e oo (1) vélis;
(containing also ?) the old dévaddnam (lands dedicated to God) of this Ur,
(namely), in Nirpalani vayal (lands), lands to the extent of 3 vélis, Kalitangi-
mangalam (lands) to the extent of 1 (and?) vélis, Karkudinilam lands of
2 vélis and Pan ... ... ... ... nilam (lands)of ... ... ... vélis, totalling
in all 52 (vélis). These (lands), are subject to the following nimandas (temple
services) :—

As arccandbhdégam (land enjoyed as remuneration for performing arccana-—
worship), (Z vélis of land) in Nirpalanivayal ; melukkuttudaval (lands held as
remuneration for cleaning the temple floor with cow-dung and water-
melukku) and tiruvalakupuram (lands held as remuneration for sweeping the
temple floor), the (unassessed lands ?) in this Ur; pudukkuppuram (lands for
repairing a temple) 11 (vélis) in Karkudi; wuvaccappuram (lands held as
remuneration for drum-beating) % (véli) of land in Pandiyéri; and in the
Nirpa)ani vayal (lands), for the woman who gathers flowers and makes the
tiruppallitimam (garlands of flowers for the Deity’s bed chamber)
1 (véli); for watering and tending the tirunandavanam (temple garden)

The Rijakésarivarman of these inscriptions must. therefore, belong to one or other of the
only two Rdjakésarivarmans, i, e., Gandardditya or Pardntaka 11, that followed him pripr
to the succession of Rijardja I.”" According o A. R. E. 1912, part II, paragraph 17 and the
‘Report of the Archmological Survey of India for 1908--09, Pardntaka I reigned for
46 years from 907 A, D. till 951-2 A. D. The battle of Takkélam must have taken place and
Prince Rajiditya (eldest son of Pardntaka I) must have been killed in or befora Saks 879
(949—50" A, D.) and Gandaradityd must have succeeded him. This would give the year
949 A. D. for Gandaradityd's accession. ‘

In the reigns of the two Rdjakésaris, suggested as probable by A. R. E. 1919, above, viz.,
Gandarddityd, (949—57 A. D)) and Sundars Céla Pardntaka IT (¢. 956—73 A. D.), the
lunar eclipse in EKamni-—Purafid$: (on a day having the moon in conjunction with
Jtttrattddi—an additional fact supplied by P. 8. 1. 30) falls on two days—15th September
954 A. D. and 4th Beptember 955 A. D. On the first date the lunar conjunction with
Uttiratiddi ended at 3 hours 35 minutes after mean sunrise and on the second date the
lunar conjunction with Uttiraifddi was current from 12 hours after mean sunrise on 4th
September 955 A. D. till 12 hours after mean sunrise on 5th September. The first date
would bs the date indiecated by Inseriptions Nos. 346 and 348 of 1918 (see above) and
this would incidentally fix 949 A, D. for the accession of Gandarddityd. Working on this
basis it is found that there was no lunar eclipse in the 10th year after 949, nor in any other
year, from 949 to 959 A. D. covering the period of Gandardditya’s reign, was there a lunar
eclipse in Kanni. So the present Pudukkdttal inscription must be of the 6th year of Gandara-
dityd for it is only on 4th September 955 A. D., the 6th year, that all the astronomical data
except the year furnished by the imseription fit in; besides it should be noted that the
symbol ® denoting the 10th year has been conjecturally supplied in the text as is evident
from the fact that it is marked with an asterisk in brackets {Ses Introduction to the
“ Inscriptions (texts) of the Pudukkottai State” for the meaning of this mark). Thus the

" 10th year cannot be correct and the 6th is preferable to the 5th year,

The other Rdjakésaris—Sundara Céla Pardntaka, according to Prof. K. A, N, Sastry (Célas, I, p. 180)
reigned from C. 956—973 A. D)., and the above data would correspond to his first year
(955 A, D.). But this date is improbable, considering the fact that Parakésari Arifijaysa,
Sundard’s predecessor and Gandardditya's successor ruled according to the same authority
from 956 to 57 A, D. The year 955~6 curiously marks the overlapping of the reigns of three
Kings, and even granting that Gandariditya’s reign ended before 956, in the latter year
Arifijaya was King and Sundara could only have been cc-regent or heir-apparent, and it is
very unlikely that the donor mentioned the regnal year of a eo-regent or heir-apparent when
the de facto King was on the throne. So these considerations obviously rule out Sundara
Céla.
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and beating the éékandikai (gong), 2 (véli).in this Ur: thus after excluding

3% (vélis) (for the above), the rema.ihing 2 vélis are to provide for making

tiruvamudy (offerings) at the 5 sandhis (appointed times of worship in a

temple) daily ... ... ... unto my Lord, with ... ... .. ... measures

of rice per sandhi, ghee at the rate of one measure during ... ... ..

podu (time of worship) kari(yamudu) (cooked vegetable) of one (klnd) durmg
.. pédu (time of worship), curd (at the rate of .

measure durlng . ) pédu, and for mamtammg nondamlakku
(ever-burning lamp) day and mght and for the supply of sandal paste at the
rateof ... .. ... ... . These (lands})are to have and enjoy the first turn

(in the irrigation) of waters to dévadanam lands (viz-before ?) Illavilakam,
(and) 8éndankorran Miydr vilakam 1 (véld), and Malavakuli Attiyodu puncey
(dey lands) £ (véli). Be it enjoined that the paffudaiydrkal (temple priests)
shall administer the lands as provided above so long as the moon and sun
shall endure, and I, Pirantakan Vira Célan also called Mahimalaya Irukkuvé]
hereby dedicate these lands as dévaddnam registered as puyam (tax-free)
exempt from the royal taxes (irai) and free of kudi (tenant’s dues) On the
oral orders that the Udaiydr (chief) was pleased to issue, we Brahmagri (the
Brahmin) Kularajanumanavinpavan (a Vasisnava), had this inscribed (on
stone). May this be under the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 31.*

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—on the east face of the northernmost

pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King:

Date :—Twentieth year of the King—889-890 A. D.

Language and Seript :—Tamil—12 lines.

Translation : —

‘‘Hail! Prosperity! In the twentieth year of Ko-Irasakésari-parumar (King
Rajakésarivarman}. In this year, Nangaiyar Nava -
the daughter-in-law (?) of Eravakkémakkimakalir who was the daughter of
Muttaraiyar Nambi, the wife of Perumbidugu Muttaraiyar, and the elder
gister of Vikkiramakésari, gave a lamp to burn perpetually, and two kalajus
and a half of (gold) therefor to the Perumdnadikal of the tirumdilatidnam
(central shrine) at Tirunalakkunram, May this be protected by the
Mahégvaras.

Tz‘xliyz‘irﬁré.n gave to the Perumdnadikal of the tirumilattdnam 2 mds (%)
... of tulatppon (refined gold) for the lamp to
“burn in the day time.”

* Madras Epigraphical Collections No. 314 of i904.

§ This R4jakésari must have preceded Réjarija I, and may be Aditya I, who alone among the
threo Rijalésaris that eame before Rijavdja I ruled for more than 8 years the highest regnal
yeoar for Rdjakésari Gandaradﬂza or 18 years the highest regnal year for Rijakésari
Sundara Céla. The King may be Aditya I and the date, may then correspond to 889-890 A. D
It is clear that the rock-cut temple existed before that time. = For T4li Arirén see Inscrip.
fion 43 below,
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Inscription No. 32.

Place :—Kulatttir Taluk—EKudumiyimalai—on the north wall of the rock-cut
shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Céla—Rajkésarivarman (Aditya I1).*

Date : --Twentieth year of the King, (889-890 A, D.1)*

Language and Seript:—Tamil—11 lines.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In. the 20th year of Kéviradakésari panmar (King
Rajakédarivarman). Punnafigudi Etti (Etti—native of Punnangudi) also
called Etti kulavan of Punnangudi gave 7 mds of gold, for a lamp to burn
perpetually to the Perumdnadikal (Deity) of the tirumsilatidénam (central
shrine) at Tirunalakkunram. May this be protected by the Mihédvaras

Inseription No. 33.

Place :—Kulattir Taluk—Kodumbalir—on a pillar of the mandapa in front of
the central shrine in the Mucukundédvara temple.

Dynasty and King :—C6la Rajakésarivarman t (Aditya I7).
Date :—Twenty-first year of the King + (830-891 A, D.?).
Language and Script :—Tamil-—7 lines ; the last two defaced.

Translation : —

““Hail! Prosperity! In the 21st year of Kovirddakésari panmar (King
Rajakédarivarman)—In this year, to the Mahadéva (Siva) of the graha (?)
(inner-shrine} of Tiruppidisvaram } (temple) at Kodumbalir in the Urattar
Kirram (division), for a lemp (to burn) perpetually without fail....

w-{nadi) (...

”

ape

Inscription No. 34.

Place : —Kulattir Taluk-—Kudumyamalai—on the east face of the south pillar of
the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Co6la—Rajakésarivarman (Aditya I ?).§

Date :—Twenty-second year of the King (881-892 A. D. 7).

Language and Script : = Tamil—7 lines ; last two are {fragmentary.

Translation : —

“Hail! Prosperity! In the 22nd year of Kéviradakésari panmar (King
Rajakésarivarman). In this year Ka ... ... ... vai kadan, gave ... ... ... ...
kalasijus of pon {(gold) ... .. ... ... to the Perumdnadikal (Divine
Being) of the Tiruméyrali (Mélaikkévil) at Tirunalakkunram (Kudumiyamalai)
in the Kunriyirnidu (district), for the benefit of Dévaki kanman.”

# May be Adity4 I and the date may correspond to 889—90 A. . See foot-note above (unders1)

1 May belong to Aditya’. T and correspond to 891-92 A. D. Sea above.

1 Tiruppidisvaram—Pidi or Bhiiti was a name of Vikfamakésari of the Irukkuvél or Kodumbalir
line of chieftaing, Tiruppudi4varam may be the Mueukundéévara temple and he might
have got his name Piidi from the name of the God of the place,

§ May be Rdjakésari Adity4d I, who alone among the two Réjakésaris that preceded Rajaraja 1,
ruled longer than Rajakésari Gandarddityd (8 years} or Réjakésari SBundara Céla (18 years.)
The date would then correspond to 891—892 A, D. The cave-tomple dates from even
enrlier.
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Inscription No. 35.

Place :—Kulattir Taluk—Malaiyadippatti—On a pillar of the mandapa before the
rock-cut shrine in the Vagisvara temple.

Dynasty and King : —Co6la—Rajakésarivarman (Adityé I%).*

Date :—Fortieth year of the King (909—910 A. D.?).

Language and Seript :—Tamil—much damaged—extant portion of 4 lines.
‘Translation :—* Of Koévirajakésaripanmar (King Rajakédarivarman) in the

40th year. In this year ... ... the hill called Tiruvalattur malai
Kandan ... ... coh i me o en iin e e e mee e e e

lnscri_ption No. 36.

‘Place :—Alangudi Taluk—Tirugékarnam-—on the south wall of the rock-cut
shrine in the Gokarnésvara temple.

Dynasty and King :—Cb6la—King Rajarajakefarivarman (Rajaraja I). A fragment
of the pradasti of the King reading ...
ddlaik-kalam-arutta—referring to the destruction of the enemy’s ﬂeet at the
battle of (Kandalir) salai—establishes the identity of the King.

Date :—Lost.
Language and Script : —~Tamil—incomplete—32 lines extant, many of them defaced.

Translation :—¢ Hail ! Prosperity! ?)
in the ... ... ... ... year of Kovirajarajakédaripanmar (King Rajaraja-
kédarivarman), “ who was pleased to destroy the enemy’s fleet at (the naval-
battle of Kandaldr)-salai (roadstead of Kandaldr) ... ... .. .. .7
Vélakkari, the. ... .. .. of Adambar, and a Vellan ( cultlvator) of
Tenkavirnadu (south Kavinadu), deposited with the ndtfdr (members of the
local assembly of the nddu) of ... ... ...I1 who, are bound to pay as tax
(and interest ?) on behalf of Mahadéva (Siva) at Sri Gékarnam—a dévaddnam
(village dedicated to God)-20 kdsus for poliyiftu (to be lent out on interest),
which kdé$us were given for the purpose by Vélan Kari. In consideration of
these twénty kdsus and the annual interest (thereon) of five kdsus, all kinds
of taxes on the taxable lands, for which the God has to pay taxes, were
transferred to the nddu (members of the sabha) and the naffdr {members)
themselves orally declared the following lands to be idyaiyili (tax-free)
najlumban vayal (lands of that name) and Pudw

) «s» ; 1n these three plot.s of lands, all that is included within
thelr four bounds including the nirnilam (wet-lands) (and its)
land, the mango and other trees thereon, and the ‘land over which

* May be Adityé 1, and the date then would correspond to 909—910 A. D. For reasons see foot-
note under No. 34. According to the chronology given by Prof. Nilakantha Sastri
(See ‘ Colas’ Vol. I, pp. 132-88) Aditya I's reign began in C. 870-71 A. D, and he ruled for
about 36 years till 907 A. D. which is the date of the accession of Parantaka I, and
“ rests on the copious and unimpeachabls testitnony of astronomical data drawn from his
numberless stone inseriptions and forms the sheet anchor of Céld chronology in this period,”
The date given for the present grant would thersfore fall in Parantaka's reign. It may be
assumed that Parantaka was chosen heir-apparent in 907 A. D. from which year his grants
are.dated, and that his actual rule was recognized in this region in 910 A, D. $ill which
time some grants continued to be dated by the years of Aditya's reign.
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the monitor lizard has run or the tortoise has crawled’ (lands ai:a._ndoned as
inauspicious) and lands of every description, all these, on behalf of the-

Mahadéva, were orally declared tax-free .. ... ... ... the puncey
(dry-land) (on which the) dey-kadamai (land tax) (is collected) ... ...
.. v we. andtrees ... w cer e e ae w

Inseription No. 37.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—on the south face of the northern-
most pillar of the rock-cut shrine called Melalkkovﬂ (in the same place as.
Ins. No. 34 above).

Dynasty and King :—C6la-—Rajakésarivarman.

Date :—Lost.

Language and Script :—Tamil—7 lines some of them in fragments.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! Tn the .... «. (7} (third or sixth ?) year
of Kévirasakésari parumar (King Rajakésarivarman). In this year
gave gon (gold) ... - - to the
Perumamdzkal (Divine Being) of the tirumaiilatidnam (central shrine) at
Tirunalakkunram in the Kunriyir nadu (district) ... . ... (Tiru)nalak-
kunram ... ... May this be protected by the Mahégvaras.”

Inscription No. 37-A.—(Not published in the “Inscription (Teits) of the Pudukkottai.
State.”’)*

Place :—Alangudi Taluk—Perungalir.
Dynasty and King: — Céla~-Rijakésarivarman.
Date :—Lost.

Language and Script :—Tamil—early characters.
The inscription records a gift of gold and mentions a temple of Mahadeva.
(Siva) at S6lactidimani caturvédi mangalam, and the village of Perungdlir..

* Madras Epigraphical Collections 203 of 1914,
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PARAKESARIVARMAN.

Inseription No. 38.

Place.-—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—On the south wall of the central shrine
in the Sundaréévara temple,

Dynasty and King :—C6la—Parakésarivarman (Parantaka) 1).*
Date :—Second year of the King (809 A. D.).*

Language and Seript : —Tamil—30 lines many of them incomplete or obliterated.

Translation :—

“Hail! Prosperity! 2nd year of Koépparakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year,- we, the members of the assemblies of the nddu
constituting the Kavirpal (division of a district) and Kallappal (division of a
distriet ; literally occupied by Kallas) nddus of Vallanadu district, gave to
the Alvdr (God) of the sacred stone-built temple (Tirukkarrali) at Karkuricei
(modern Tirukkattalai) of this nadu, a gift of lands assigned as tiruvildppuram
(endowment for temple festivals) (which are)

. . of this nidu. The bounda.rles of tlus
land are: —Eastern west of the great road which runs south from Karkuricei
and to the west of the I]avacceruvut: Southern : north of the great road of

... mana(?) which runs from west to east and Tiya ... .. ..(1):
Western: east of the boundary of Kalayamangalam (Kalasamangalam—
modern Pudukkéttai) : Northern : south of the Andarattali puncey (dry lands
of Andaran or the site of urn burials ?),! the dry lands of Tiranduravilan,
the dry lands of Pusal pidaran, and the ... lands belonging to Anukkan
manava ... . All the land lying within the above said boundaries
including the land on which there are standing crops, the wet-land, the lands
of other description (lands in a backward state of cultivation ?), and the tank
in this block of lands, are hereby given as gift e
as thus stipulated (he) is bound to measure out as rent 30 kalams of
paddy according to the measure current in the village.”

Inscription No. 39.

Place :—Alangudi Taluk —Tirugékarnam—On the south wall of the rock-cut
central shrine in the Gékarnéivara temple.

Dynasty and King :
Date :—Third year of the King.

Language and Script :—Tamil—19 lines.

* Perhaps Pardntaka I—Messrs, 8. R. Balasubrahmanyan and K. Venkatavangam Rajo—* Tiruk-
kattalai Temple'—J. O. R. X, iii, p. 232.

The year then wouid correspond to 909 A, D,

t {lavacceruvu—=field of the Ilavas. Ilavas=a caste of Toddy-drawers who emigrated from
Coylon and settled in Tinnevelly, Malabgg; and Travancore (Tamil Lexicon) ;—alternatively
ilavacceruve may mean the place where a battle was fought with the Singalese.

t There are extensive urn-burials in the neighbourbood,

f
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Translation : —

*“ Hail ! Prosperity ! 3rd year of K4-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).
In this year one kalafiju* weight of gold was given to the Madéva (Maha-
déva.-éiva.) of Tirnigékarnam in the Kavirpil (a division) of Vallanidu, by
Samaniyakat .... .... ... kudaiyamapadan of Viracélavi(ra)m, to keep a lamp
lighted for one sandhs daily at dawn. This gold was deposited as an endow-
ment to the temple with us, Kodumbu Siflgan, Sattan Aran Pallavan, éil’]gan,

,son of Sattan, and Majapadi Niccal. May this bright lamp be under the
protection of the Mahésvaras. May it be lighted as long as the moen and
sun endure.” )

Inseription No. 40.

Place :—Kulatttir Taluk—Kudumiyimalai-~On the eastern wall on the right of
the entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King : —Cé6la—Parakésarivarman.

Date :—Third year of the King.

Language and Seript :—Tamil—Mutilated.

Translation :—

 Hail ! Prosperity ! 3rd year of K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).

To the Peru(mdnadikal) (God) of (the tirumilatta)nam—(central shrine) (at
Tirunalakkunyram) L7

Inseription No. 41. _ .
Place :—Alangudi Taluk—Tirugékarnam~~-On the fourth pillar from the north in
front of the rock-cut central shrine in the Gékarnésvara temple.

Dynasty and King : —Co6la—Parakésarivarman.
Date :—Fourth year of the King.

Language and Script :—Tamil—17 lines, incomplete.
Translation : — _

“ Hail! Prosperity ! 4th year of K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).
In this year, 11 kala®jus of gold were given to the Mahadévar (S'iva) of
Gokarnam, a dévaddna village in Tiruvelpur (Tiruvappir) in (Kavirpal
division) of Vallanadu, (and placed) in the hands of the priest of this temple,
to keep a lamp always burning night and day. This was given by ...
(of) Siru Kulattiir ”

Inscription No. 42.}

Place :—Tirumayam Taluk—Piivalaikkudi—On the south wall of the central
shrine in the Pugpavanéivara temple,

Dynasty and King :—Céla,;—Parakésa.riva.rman {Parantaka I ?).§

Date :—Fifth year of the King (912 A. D ).

Language and Script : —Tamil—6 lines.

* A Kalofiju was a standard weight of gold and was made up of 20 mdfijadis, each mdsijadi of
2 Kunris, and each Kunrs of 2 * grains’ troy. The Kalafiju wae the unit of bullion weight
and ‘ was equal in theory to 72 grains but some times going up to 80'.
"t Commander of an army ?
1 Madras Epigraphical Collections No. 147 of 1907.
§ Probably Pardntaka I-the temple seems to have existed in his time.
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Translation :—
“ Hail ! Prosperity ! 5th year of K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).
The inner hall of the temple was erected by me, the chief priest Uran
Tudunan, of the vddila gétra. May this be protected by the Mahésvaras,”

Inseription No. 42-A—(Not publisked in the Inscriptions (Texts) of the Puduk-
kottai State)*

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivasal—in the temple.

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman,

Date :—Fifth year of the King.

Language and Script :—The insciription is a Tamil verse.,

The inscription is reported to commemorate the gift of a lamp to the temple

by a native of Malanadu. |

Inseription No. 43.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai-——On the south face of the rock-cut
shrine called Mélaikkoévil.

Dynasty and King :-— Cola—Parakésarivarman.

Date :—Sixth year of the King.

Language and Script : —Tamil—7 lines.

Translation : —

““ Hail! Prosperity! 6th year of Ko-Parakésarivarman (King Parakésari-
varman). Gift of 7 mds of fine gold (tulaippon) were given to the
Perumdnadikal (God) of the central shrine of Tirunalakkunram, by Tali
Artirant of Kodumbalir in the Urattur Kiyram (division), to keep a lamp
burning always. May this be protected by the Mahésvaras.”

Inscription No. 44. |

Place : —Kulattir Taluk--Kudumiyamalai—On the south face of the northern
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Céla-—-Parakésarivarman.
Date :—Sixth year of the King. -
Language and Script :-—Tamil—10 lines, the last 5 fragmentary.

Translation : — .
“Hail! Prosperity! 6th year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari--
varman). Whereas the cow given by certain donors, t¢ the Perumdnadikal
(God) of the central shrine at Tirunalakkunram, could not be secured against
theft, the gold got by selling 1t (is to be used as follows) :—For the lamp to

be kept burning during daytime ... ... ... of gold .. .. .. ..
for half a measure of ghee for the offerings of food ... ... ... of gold
mds ; for the offerings of rice cooked with pepper

1 ndli of ghee ... .., ... (naman) ... ... -of gold;

" totalling ... .. .. .. of gold. May this be protected by the

Mihédvaras ”’

* Annual Reports on Epigraphy (Madras) No. 239 of 1914,

+ Ardrdn—a name of the Saiva saint Sundaramirti (#) who was so called after his native place
Artir or Tiravargr. -

1 Madras Epigraphical Collections No. 315 of 1904,
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Inscription No. 45. *

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the east wall to the right of the
entrance to the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—C6la—Parakésarivarman—Parakésari Uttama Céla (969/70—
985? A. D)+

Date :—Sixth year of the King. Corresponding to 975-76 A. D.
Language and Script :—Tamil—7 lines.

Translation :—

* Hail ! Prosperity ! 6th year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).
The 7 mds of tulaippon (fine gold) that were dedicated to the Perumdnadikal
(God) of the central shrine at Tirunalakkunram in Xunriydr nadu (district),
by Varagunanatti, the queen of éembiya. Irukkuvélar | and the daughter of
the Muttaraiyar, for the lamp dedicated unto the Lord. One standing lamp
to be kept alight (night and day) that was dedicated. May this be protected
by all the Mahéévaras.”

Inscription No. 46.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Cdla-—Parakésarivarman.
Date :—8Sixth year of the King.
Language and Script :—Tamil—4 lines.

Translation :—

“Hail! Prosperity! 6th year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). 7 mds of gold were dedicated to the Perumdnadikal (God)
of the central shrine at Tirunalakkunram, by Séndan of Sirukanallir to
maintain a perpetual lamp. May this be protected by the Mahésvaras.”

*® This inscription is reported in A. R. E. 387 of 1904, Seeaslso A, R. E, 1908, paragraphs 88-91 ;
E. I XIII, p. 138; and K. A. N. Sastry * Célas” p. 188, foot-note.

1 The Parakésari referred to is identified, with Uttama Céla by comparison with No. 139 of
8. I. I ITI, Part IIT p. 285, where the same chief Sercbiyan Irukkuvél also called Pudi
Parintakan is said to have made a grant at Andanalldr (Trichinopoly Dt.) in the 14th
year of Parakésari (A. R. E. 358 of 1903—Hbe is sazid to be the son of Vikramakésari by
Venkkayya in A. B. E. 1908, II, p. 88, 91, and K. A, N. Sastry-‘'Cdlas’ contends that he is
not identical with the Vikramakésari of Kodumbdlir, and it is better to treat Sembiyan
Irukkuvé] and his Muttaraya wife Varaguna as persons not represented in the Kodumbalur
record—soe p. 188 foot-note). His queen iz Varagunanatti, the donor in the present grant,
said to be the daughter of a Muttaraiyar (Vidélavidugu Muttaraiyar according to B, I. XIII,
p- 138). Another queen also made a gift of gold in the same temple. (Kudumiydmalai,—
See P. K. A. 52=A. R. E. 821 of 1904). A third queen of the same chief by name Tingal
Niruomadika} made a grant in Andanalltir {A. R. E. 357 of 1903) in the 13th year of a
Parakésari. That this Parakésari cannot be either Arifijaya or Aditya IT, is evident from the
high regnal year (14). For the date of the accession of Uttama Céla computed from grants
giving astronomical data see S. L. I. Vol. IIT, Part I1I, Nos. 129 and 131, (pp. 276-78) and
A. R. E. 1912, II, p. 65, para 20.

1 This showa that the Muttaraiyars and Irukkuvéls intermarried. For an instance of an Irukkuvél
matrying a Muttaraiyar see No. 81 above,
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Inscription No. 47.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—On the south face of the southern
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Cola—Parakésarivarman.
Date : —Seventh year of the King.
Language and Script :—Tamil—6 lines.
Translation :—
“Hail ! Prosperity! Seventh year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). 4 mds and 4 Lalasijus of fine gold (tulaippon) were given to the

Perumdnadikal {God) of the central shrine, for a sacred lamp (dedicated)
for the benefit of Kannankadan, by his mother Nakkam Pulliyar.”

Inscription No. 48.

Place :— Kulattir Taluk —Kudumiyamalai—On the south wall of the second
prikdra ot the Sikhanathasvami temple.

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman (Parakésari Parantaka ?).*

Date :—Eighth year of the King (915 A. D. ?).*

Language and Seript :—Tamil—a single line,

Translation :—

«“Ur (village assemblies?) of Ollaiyir kurram (division.)—8th year of
Ko-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman), From the pon (gold) of the
temple-treasury of the Madéva (Mahadeva) of Tirunalakkunram we received
7% mds of gold (pon) as consideration for supplying one ndli + (measure) of
ghee monthly to your Divine Self and Karinagan of the above 4ir received
) pon to supply one ndli of ghee monthly; totalling 83 pons. May this be
protected by the Mahésvaras.”

Inscription No. 49.

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyimalai—On the south wall of the second
prdkdra of the Sikhanathadvami temple.

Dynasty and King :—C6la—Parakésarivarman (Parakésari Parantaka 17).4

Date :—Eighth year of the King (915 A, D.).t

Language and Script :—Tamil—incomplete—2 long lines extant.

Translation :—

“ Head-man Kali Adakki of Kijattaniyam village in the Ollaiydr kdrram
(division)—in the 8th year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman)—received 7 kalasijus of pon (from the) gold of the temple treasury
of the Lord, the Mahadéva of Tirunalakkunram to supply one ndli of ghee
monthly per kalasiju, ... ... Amar Adakki of the above
village, received half a kalangu of gold to supply one wri (3 nali) of
ghee monthly : Sivakésari-Caturvédi {(Kandan ?){ ... ... ... of the above
village ... ... ... ... (}); Kadan Kumaran of the above village to
supply two ndlis of ghee monthly ...

"

* Probably Pardntakd I as the structural temple appears to have exieted in his time.
1 Ses foot-note undar 48.
1 See Inseription No. 50 below.

10
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Inscription No. 50.
~ Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the north wall of the second
prdkdra of the Sikhanathaévami temple.
Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman (Parakésari Parintaka I7?).7
‘Date :—Eighth year of the King (915 A. D. ?).*
Language and Script :—Tamil—5 long lines—some of them fragmentary.

Note :—The inscription seems to be a revised copy of the previous inscription (Ins. No. 49.}
Translation :— :

. “Hail ! Prosperity! This was reinscribed as the Kilavan (Headman) of
Kilattiniyam in the Ollaiyiir kirram dictated from the stone inscription :
8th year of Koi-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman).- From the
gold of the temple treasury of the Ndyardr (God) of Tirunalakkunram,
(the above person) received 17 kalasiju of gold to supply one ndli of ghee
monthly per kalasiju; Maran Amar Adakki in the above village received
% kalariju of gold to supply one uri (3 nali) of ghee, Tiraiyan Kamban in
the above village received % kalaiiju of gold to supply one wri (3 naji) of
ghee monthly; Sivakédari (éivakésari) Caturvédi Kandan in the above village,
received one kalafiju. of gold to supply one ndj: of ghee monthly,

Sirangan in the above village received two kalanjus
of gold to supply two ndlis of ghee monthly ; Kanavan Séndan Kallan of the
above village received one kala#iju of gold to supply one ndli of ghee monthly;
Pina Perumil of the above (village) received 3 kalasiju of gold to supply
one uri of ghee monthly, Ponnan Vélalakandan Matangan of the above
village received one kalasiju of gold to supply one mdji of ghee monthly;

. havénan of the above (village)} received
i kalanju of gold to supply one uri of ghee monthy, totalling on the whole
(fourteen kalasijus of pon). These (belong) to the :
of the great temple. May this be protected by the Mahesvams

Inseription No. 51.

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—On the south wall of the central shrine
in the Sundaréivara temple.

Dynasty and King :-—C6la—Parakésarivarman (Parantaka I). ¢

Date :—Ninth year of the King (916 A. D ). ¢

Language and Script : —Tamil—19 lines.

Translation : —

““ Hail! Prosperity! Ninth year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). For the maintenance of a lamp dedicated to the Karralip-
Perumdnadikal (God) of the temple at Karkuricci in the Kavirpal (division)
of Vallanadu (district) for the benefit of Siﬁga.n Korran, the amount that
we three, Kandan Korran and (his two) brothers endow is ten kdsus. For
the standing lamp (we give) one kdéu. We, Kandan Korran, Kandan
Amban, and Kandafijémakki, dedicated this one lamp to stand as long as the
moon and sun endure. We three also dedicated this perpetual lamp for the
benefit of éiﬁga.n Korran. May this perpetual lamp too be protected by the
Mahéévaras.”

 * 804 foot-note under 48.
1 See foot-note under 38.
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Inscription No. 52. *

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyimalai—~On the north face of the north
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :-—-Céla—Parakésarivarman —Parakésari Uttama Céla. t

Date :-—Tenth year of the king which corresponds to 979—80 A. D.

Language and Script :—Tamil—11 lines.

Translation : — ‘

“ Hail! Prosperity! Tenth year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year, seven kalasijus and a half of fine gold (fwleippon)
that were dedicated to the Perumdnadikal (God) of the central shrine at
Tirunalakkunram in Kunriydar nadu (district) by Nangai Nan Déviyar, queen
of Sembiyan Irukkuvélar,} for a perpetual lamp. May this be protected by
all the Mahégvaras.”

Inscription No. 53.

Place : —Kulattir Ta’zluk—Kuql‘umiyémalai—On the south wall of the second
prdkdra of the Sikhanathasvami temple. |

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman (Parakésari Parantaka 17).1

Date :—Tenth year of the King (917-A. D.).}

Language and Script :—Tamil—7 lines.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! Nerifijikkudi of the Ollaiyir Kidrram—10th year of
K6-Parakésaripanmar {King Parakésarivarman)—oil supplied by this village.
From the temple treasury of the Mahadéva of Tirunalakkunram, to supply
one (?) ndli of ghee monthly as interest, (we ?) received two kala#ijus of
gold (pon); Kulattukai Séndan of the above village received a kalasiju and
a half of gold to supply one »dl: and one ur: (14 nalis) of ghee monthly aa
interest ; Kulatukan Katti of the above village received a kalaiju of gold to
supply one ndli of ghee monthly; Kulattukai Piran of the above village
received a kalasju of gold to supply a ndli of ghee monthly; Headman
Maravan of the above village received two kalasijus of gold to supply two
ndlis of ghee monthly : In acknowledgment of the receipt of the above
mentioned sums totalling seven and a half kalasjus of gold; we, have
inseribed this on stone. May this be under the protection of the
Mahégvaras.”

Inscription No. 54.

Place :—Alangudi Taluk—Tirugékaipam—-On the north face of the second pillar
(from the right) in front of the rock-cut central shrine in the Gékarnésvara,
temple. '

Dynasty and King :-—C6la—DParakésarivarman.
Date :—Thirteenth year of the King.
Language and Script :—Tamil—incomplete and built in—7 lines are extant.

* Thig is reported in A. R. E. 321 of 1904.
t For identification of the King through the chief Sembiyan Trukkuvél, see inscription No. 45,
1 Eee foot-note under 48,
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Translation :—

“Hail! Prosperity! 13th year of Koé-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year .... ... were entrusted to the Priest
of this temple by ... ... of Tiruvetpir (Tiruvappur) for the
Ganavetiydrvilavu (festival in the name of Ganavatiyar) during the Pasiguni
Uttiram festival (on the day when the moon is with the asterism of Uttiram
in the month of Pasigun:) at Sri Gékarnam in TenKavirnadu.”

Inscription No. 55.

Place :—Ku]attir Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman.

Date :-—Thirteenth yeatr ,f the King.

Language and Seript :—Tamil—9 lines, slightly damaged.

Translation :—
“Mail! Prosperity! 13th year of XKo-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). 6mds ... ... ... of fine gold (tulaippon) were dedicated to the

Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalakkunram by Era
Gangan of Vérian kudi (village)} of Urattur Kurram (division), for a lamp
to be kept alight always. May this be protected by the Mahésvaras.”

Inscription No 56. *

Place :—Kulattiir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkévil—on the wall of
the north cloister of the first prdkdra.

Dynasty and King :—Coéla—Parakésarivarman (Parantaka I). ¢

Date :—Thirteenth year of the King (920 A. D.). +
Language and Script :—Tamil—incomplete—5 lines are extant.

Translation : —

“ Hail! Prosperity! 13th year of Koé-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). To the Mahadéva (éiva) of the Tirupperuman temple in the
Urattdr Karram (division), (I) the Udaiyar (King or Lord) ...

also called Viracdlan Uttamasilan +

Y

Inscription No. 57. }

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Cd6la—Parakésarivarman.

Date :—Fourteenth year of the King.

Language and Script :(—Tamil—7 lines.

* Annual Reports on Epigraphy (Madras) No. 341 of 1914,
t Viracélan-Uttamasilan, the former name was the title of Pardntaka I (See. Cél4s. p. 157) and the
latter the name of one of his sons. The chief may have been a subordinate of Parintaka I.

1 Annual Reporis on Epigraphy (Madras) No. 884 of 1904,
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Translation : —

“ Hail! Prosperity! 14th year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year, 5 mds and five kalafjus of fine gold (tulaippon) were
deposited by éadaiyan Kalacci with the temple anthorities for the feeding
of fifteen Saiva devotees during the seven days of the mdéi makham * festival
of the Perumdnadikal (God) of the Tirumérrali (Mélaikkévil) at Tirunalak-
kunram-—a dévaddna in the Kunriyir nidu—with the interest accruing from
the said amount, for the benefit of Sa.da.iyanambi, of Parambaiyur. Let this
be protected by the Mahéévaras.”

Inscription No. 58. +

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyimalai—On the west face of the southern
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King : —Céla—Parakésarivarman.

Date :—Fifteenth year of the King.

Language and Script :—Tamil—8 lines—incomplete.

Translation ;—

“H. Prosperity! 15th year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). To the Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalak-

kunram in the Kunyiytir nadu, Safkara ... . ... nyapéman
of Malai nadu gave 7 mds of fine gold (tulmppon), for a lamp to be kept
alight always. To make a standing lamp .

k2
-

[nscription No. 59.

Place :—Tirumayam Taluk—Nerifjikkudi—On a slab set up on the bund of the
Nerinjikkudi tank,

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman.

Date :—F'iiteenth year of the King.

Language and Script :—Tamil—23 lines—fragmentary.

Translation : —

“ Hail! Prosperity! 15th year of Koé-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year, the terms on which paddy is to be paid according to
agreement for the tank at Nerifijikkudi in the Ollaiyur kirram (division),
by Ponnandi of Ulakkudi (village) of Kunru-irukkai-nadu (distriet) in Pandi
nadu (province) are as follows:—From the interest accruing from this

amount of paddy ... ees .ee
We, the residents of the village of Nerm;lkkuch, recelved ‘hhls gift on these
conditions.”

* Fostival on the day of the asterism of makham and succeeding days in the month of mdss.

t Aonual Reports on Epigraphy (Madras) No. 328 of 1904; (350 of 1904, K. A. N. Sastry
Célas Vol. I—p. 408).

11
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Inseription No. 60.

Place :—Tirumayam Taluk—Nerifijikkndi—On another slab at the south-east
corner of the Nerifijikkudi tank.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman,

Date:—Sixteenth year of the King.

Language and Script :—Tamil—18 lines—last line incomplete.

Translation :—

‘“ Hail ! Prosperity! — Glory to the King?*—16th year of Ké-Parakésari-
panmar (King Parakésarivarman). In this year, ten kala#ijus of gold (pon)
were given for the tank at Nerifijikkudi in the Ollaiyiir kirram (division),
... by Kallambalandavan of Mavaniir in the Muttdr
kurram of the Pandinadu (province) ... .. ... with the
a.nnua.l interest on this gold, he had the ulhyakkule’r sunk ...

Inscription Ne. 61.
Place :—Tirumayam Taluk—Munisandai—On a slab lying by the side of the tank
in the village
Dynasty and King :—Coéla—Parakésarivarman (Probably Vijayalaya).!
Date :—Twentieth (?) year of the King (about 870 A. D.)
Language and Script :—Tamil - -incomplete—T7 lines extant.
Translation :—
“ Hail! Prosperity; 20th (?) year of Ko6-Parakésaripanmar (King Parakésari-

varman). In this year urivaya(m) (or urivdyam—water rights ?) for the
Aifinvrruvapér-éri (lit: *big tank called after the 500°) at Muniyandi

(Munisandai) in Xananadu, in the name of....coocewen ... .. oo dai-dyiran-
aitiirruvar § 2 kadus were given by... ... ... ... ..(nu) Valadjiyar §
Assinvrruvar (500 of the sect called Valafijiyar). From the yearly interest
on this (we) ... .. . e S

Inscription No. 62.

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall to the left of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Cola—Parakésarivarman.

Date :-—Twentieth year of the King.

Language and Script :—Tamil—7 lines.

* This is the only grant with this phrase (Edlasjirakka) before the name of the King.

T Uiliyar—persons reputed to be skilled in fixing places for digging wells; Eufi pit or well.
Ulliyakkuli may mean pit or well dug by the Ulliyar who fixed the site. These may refer to
the narrow wells of the outlet sluices i. e., =& (siphons.)

1 See K. A. N. Sastry, Colas II, page 419 for the identification and Vol. I, page 133 for the date
of Vijayalayd. In the text the first symbol denoting ‘2’ in 20 bas been conjecturally
supplied.

§ Valafjiyar—See A R. E. 71 of 1897, S. L. I. VI, 20 and A. R E. 157 of 1894, 8.1 L V, 449.
The Aififidrruvar and Valafijiyar were merchant guilds. The reading should be ndnddésa-
tisai-dysrattu-asdifidtruvar which accoxding to Prof. K. A. N. Bastry, (Célas 1I, pages 30,
418, 419—24), is ** best understood as the five hundred of the thousand (districts) in the four
(quarters).” It is interesting to note that one section of the Nagarathar (Chetti} community
still have as their patron deity Aiiifidrrisvarar (God of the 500) at Mattur near Kdraikkudi.



43

“Translation:—

“Hail! 20th year of K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman). Seven
kalafijus and a half of fine gold (twlaippon) were given to maintain a lamp
to be kept alight always to the Perumdnadikal (God) at Tirunalakkunram by
Arangangalavan of Pulivalam in the Uraiyir kurram (division), May this
be protected by the Mahéévaras.” '

Inseription No. 63.*

Place :—Kulattiir Taluk —Kudumiyimalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman-—Parakésari Parantaka I.
Date : —T'wenty-first year of the King corresponding to 928 A. D.

Language and Script :—Tamil—11 lines—some fragmentary.
Translation :—

“Hail! Prosperity! 2lst year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). The gift to the Perumdnadikal (God) of the central shrine at
Tirunalakkunram, that I, Adittan Vikkiramakésari otherwise called
Madhurantaka Irukkuvél,t made is the village of Munainariyar Marudangudi
situate in Kunriydr nadun, (which village I gave as a dévaddnam) incloding
all things of every description, (viz-} lands over which the monitor lizard has
run and the tortoise has crawled { ant-hills, holes and mounds, trees bearing
many kinds of fruit, faritékkus (?) and buildings. From this endowment
are to be provided, offerings of cooked rice and whatever else is required
therefor; for the priest who cohducts the divine service 30 (@ ?) of paddy
measured by the kadamaikkdl § and for one dldkku of (ghee ?)

I, Adittan Vikkiramakésari gave this as a gift assigned as a dévakud:

in the name of Manyradi Bhatharan Taliyan. For the (amount) ... ... ...

which includes that endowed by Madhurantaka Irukkuvélar, besides the

5 mds of gold got by selling the $ékaram(?), and the 2 mds of gold belonging

to the temple, making in all 7 mds of gold, (is to be supplied ?) one ulakku

of ghee daily ... ... ... .. .. .. .. . May this be under the
protection of all Mahéévaras.”

* Reported in A, R. E. 336 of 1904.

t “ Madhurantaka Irukkuvé] alias Adityan (or Accan) Vikramakésari mentioned in two Para-
késari records of the twenty-first year from EKudumiydmalai (Nos. 335 and 336 of 1904
A R.E. ;=P K. A Nos. 63 and 65) must have been different from our Vikramakésari (of the
Muvarkévil inseription in Eodumbaldr) and was perhaps a contemporary of Aditya I and his
son Pardntaka I Maduraikonda Parakésari”’ K. A. N. Sastry—“ Kodumbdlur inscription of
Vikramakésari "—J. O. R, Madras Vol. VII of 1933, p. 6. In his *Cdlas’ the same authority
says “ Possibly Madhurdntaka Irukkuvél alias Adityan (Acecan) Vikramakésari a cont-
emporary of Pardntaka I.”  (Page 188 foof-note).

The high regnal year (21) supports this view, for the other Parakésaris after Pardntaks I and
before Rajardja I are not known to have ruled for so long as 21 years.

1. e lands that have been abandoned as unlucky.
§Méasure used for the Government share of the produce.
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Inscription No. 64,

Place :——Kulattﬁrﬂ Taluk—Kudumiyamalai—Onu the east wall to the right of the-
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King : —Co6la—Parakésarivarman.
Date :—-Twenty-first year of the King.
Language and Script :—Tamil—6 lines.

Translation :—

“Hail! Prosperity! 2lst year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari--
varman). 7 mds of gold, were given for a lamp to be kept alight always,
dedicated to the Perumanadikal (God) of the central shrine at Tirunalak-
kunyam, by Ullaran (Ullalan ?) Seruvidai Araccikai.* He also gave one-
standing lamp. May this be protected by the Mahésvaras.”

Inscription No. 65.1

Place : —Kulattir Taluk---Kudumiyimalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkdvil,

Dynasty and King:—Cola Parakésarivarman-—Parakésari Parantaka 1.1
Date :—Twenty-first year of the King corresponding to 928 A. D.
Language and Script :—Tamil 6 lines.

Not1r :(—This seems to be an acknowledgment of grant No. 63 (Sea above),

Translation :—

““ Hail ! Prosperity ! In the 21st year of K6-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). The village of Munainariyar Marudangudi that was dedicated to
the Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalakkunyam by Accan
Vikkiramakésari also called Madhurintaka Irukkuve]l! is the village dedi-
cated for the prevision of déambid paddy for offerings. May this be under
the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 66.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall fo the left of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman.

Date :—T'wenty-first year of the King,

Language and Script :—Tamil—7 lines—fragmentary.

Translation :—

«“ Hail! Prosperity! 21st year of Ko-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman. In this year 7 mds and 7 kalasiju and a balf of gold were given
to the Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalakkunram in the
Kunriytarnadu (distriet) by Ka ... ... ... ... of Parmbayuir of this nddu
(district), for a lamp to be kept alight always. May this be protected by
the Mahéévaras.”

* Araccikai— Arifijays ?—the son of Parantaka L
T Reported in A. R. E. 335 of 1904,
{ For the identification of the King with Parintaka I see foot-note to inscription No. 63.
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Note :—The following records of Parakesari dated in the years 22 and above, except the last three
in which the years have been lost, may be assigned to Parantaka I; (907-953 A. D.)

Inseription No. 67.

Place :-—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall to the right of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkdvil.

Dynasty and King :—Cola—Parakésarivarman (Parantaka I).
Date :—Twenty-second year of the King (929 A. D.).
Language and Seript :—Tamil—4 lines—damaged.

Translation :—

““Hail! Prosperity! 22nd year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). During the seven days of the pasnguni wuitiram festival (during
tke lunar conjunction with the asterism of witiram in the month of Pasiguns)
of the Perumdnadikal (God) at Tirunalakkunram, 10 mds of fine gold
(tulatppon) to feed twenty Brahmins daily, at the rate for ea.éh of

one pidi (Padi-measure of rice?), one ndli of curd, and one
(sheaf of) betel leaf and areca nut were given, by the Pandya Princess Pattam
Padari (Pattam Bhathari) of Sevaldr. May this be under the protection of
the Mahédvaras. ... . ... foreach one ndduri* (13 nalis) of rice,
three dldkkus (ollocks) of curd and one vegetable ; for the Vélkovar (Potter)
one ndduri * of rice; to the Aduvar (cooks) three ndlis (of rice); for all these
expenses provision of 15 mds of gold ... ... to be fed
with rice as long (as the moon and sun endure ?)

iRl

Inscription No. 68.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall to-the left of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman (Parantaka I).

Date :—Twenty-second year of the King (929 A. D.).

Language and Script :—Tamil—7 lines.

Translation :—

«Haijl! Prosperity! 22nd year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year, 7 mds of fine gold (tulaippon) were given to the
Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalakkunram in the
Kunriyar nadu {district), by Arafjirai Bhatharan also called Valavan
Poraiyant of Nirpajani in the Urattar Kirram (division), for maintaining
a lamp to be kept always alight that he dedicated. May this be protected
by the Mahéévaras.”

Inscription No. 69.

Place : —Kulatttir Taluk—Kudumiyamalai—On the east wall to the left of the
entrance of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman (Parantaka I).

Date :—Twenty-third year of the King (930 A. D.).

Language and Script :—Tamil—>5 lines,

* nddurs ; need not be corrected to ndls uri as has besn done in the text. It means ndli+uri=
14 ndlis.
t Arafijirai Bhathdran—may be Arifijaya Bhathiran—Lord Arifijaya—the son of Pardntaka I;
Valavan = Cola King. = Probably the donor was named after him.
12
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Translation :—

“Hail! Prosperity! 23rd year of Koé-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year 7 mds of gold were given to the Perumdnadikal (God)
of the central shrine at Tirunalakkunram in the Kunriyir nadu (district)
for a lamp to be kept alight always on behalf of Viluppéraraiyar Vélan
Pugalan,* by his mother, Udaiyal Kavimadi.- May this be protected
by the Mahéévaras ”

Inscription No. 70.t

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—On the south and east faces of the
northern pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King :—C6la—Parakésarivarman (Parantaka I).
Date :—Thirty-second year of the King (939 A. D.).
Language and Script :—Tamil—7 lines.

Translation :—

““Hail! Prosperity! 32nd year of Ko6-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). 7 mds of fine gold were given to the Paramésvara of the central
shrine at Tirunalakkunram in the Kunriydr nadu (district), for a lamp to be
kept burning perpetually night and day, as long as the moon and sun
endure, by Avantiya Kéva Pallavaraiyar (the Pallava Chief Avantiya Gopa)
also called Mayilai { Tindan of Pudukkudi in the Urattir Kiyrram (division).
May this be under the protection of the Mihéivaras.”

Inseription No. 71.

Place :--Tirumayam Taluk—Munifandai—on a slab near the tank in the village.
Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman (Parantaka 1).§

Date :—Thirty-fourth year of the King (941 A, D).

Language and Seript :—Tamil—14 lines.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! 34th year of Koé-Parakésaripanmar (King Parakésari
varman). In this year, the Mantri (minister) Accan Mutti (Adityan Murti ?)
gave 2 kdsus—two kdéus¥ for the Muniyandaikkulam (tank at Munidandai)
in Kana-nadu (province). (These) two fkdsus, he gave in charge of the
representatives of the village to endow two perunkuli (a certain extent
of land or two deep wells ?) for each kdsu. For the above, the Perusijdr
padaittalaivan Panaiyan Kurran|l gave 2—two kdsus. These he entrusted
to the representatives of the village. The Perusijdr piddran (musician of the
Perusijdr) Kari, gave on behalf of his sons—Karinagan and Kariseppuli,
2-two kdsus. (These) he entrusted to the representatives of the village.”

* Viluppéraraiyar is a synonym of Muttaraiyar.

t Annual Reports on Epigraphy (Madras) No. 322 of 1904.

1 Maiyilai——Mayilai—Mylapore ?—The modern Perumdnddu village in the State is called Mayilap-
pur in fnscriptions.

For Avantiya Kéva Pallavaraiyar see ‘A General Hisbory of the Pudukkéttai State”; App. B. Page v.

§ Probably Parantaka I. See K. A. N. Sastry, Colas II, P. 419,

|| Commandant or general of the peruiijér regiment.

% The amount is given in figures and words.
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Inscription No. 72.

Place -—Tirnmayam Taluk-—Nerifijikkudi—on a slab set up at the south-east
corner of the Nerifijikkudi tank.

Dynasty and King :-—Céla—Parakésarivarman (Parantaka I).
Date :—Thirty-sixth year of the King (943 A. D.).

Language and Script : —Tamil—incompiete— 8 lines are extant.

Translation:— .
¢ 36th year of Ko6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman). In this year,
for the Nerinjikkudi tank ...
of Kurandi ... ttir of Venbi nadu (district) in Pandi nadu

(province.}

Inscription No. 73.*

Place :—Alangudi Taluk—Tirugékarnam—On the east face of the third pillar
from the right in front of the rock-cut central shrine in the Goékarnéivara
temple.

Dynasty and King :—Cdla—Parakésarivarman (Parantaka 1.)
Date :-—Thirty-seventh year of the King (944 A. D.).

Language and Script :—Tamil—incomplete—S8 lines are extant. The later halves of
the last five are obliterated.

Translation :—
“ Hail! Prosperity! 37th year of Ko6-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). To the Mahadéva of Gékarnam temple at Tiruvetpuir (Tiruvappiir)

in the Kavirpal (division) of Vallanadu (district), for the food offering
during the tiruvuitiram festival (lunar conjunction with the asterism of

uitiram in the month of pasguni) ... ... ... ... .. .. as gift of
iands -assigned as free tenure to the Lord ... ... ... and 1 pon (minted
gold). For thisgold ... ... ... ... in payment of interest

(paddy) as measured by the dulakkdlt ... e e

Inscription No. 74.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai-—On the northern face of the southern
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King;—Céla—Parakésarivarman (Parantaka I).
Date :—Thirty-eighth year of the King (945 A. D.).

Langnage and Script :—Tamil—incomplete—5 lines are extant.

* Annual Reporte on Epigraphy (Madras) No. 308 of 1904.
1 Stilakkal-~Standard measure marked with the trident, used in Siva temples.
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Translation :—

““ Hail! Prosperity! 38th year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman), To the Paraméivara of the central shrine at Tirunalakkunyam
in the Kunriyur nadu (district), for the lamp to be kept alight always as long
as the moon and sun endure, by ...... tal of Perun(kirrakkudi?) * in the
Kidaldr nadu. 7

Inscription No. 75.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the southern and eastern faces of
the southern pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévil,

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman (Parantaka I).

Date :—Lost.

Language and Script :—Tamil—incomplete—®6 lines are extant. This inscription
seems to be a latter copy of Ins. 74.

Translation : —
“Hail ! Prosperity! ... ... ... ... ... year of Ké-Parakésaripanmar (King
Parakésarivarman). In this year, ... .. .. ... gold was given to the

Divine Being of Tirunalakkunram in the Kunriydr nadu (district), on
condition that a lamp should be kept burning night and day as long
as the moon and sun endure ... ... ... by of Poduva

called Perunkudrrakkudi in the Kiddalur nadu. ... ...

'lmcription No. 76.

Pla¢e :—Kulattir Taluk—Kudumiyimalai—On the southern face of the southern
pillar of the rock-cut shrine called Mélaikkévii.

Dynasty and King :-——Cola—Parakésarivarman.

Date :—Lost.

Language and Secript :-——Tamil—I2 lines.

Translation : —

“ Hail ! Prosperity! ... ... year of Ké-Parakésaripanmar (King Parakésari-
varman). In this year, 7 mds and seven kala/ijus and a half of fine gold
were given to the Perumdnadikal (God) of the central shrine at Tirunalak-
kunram in the Kunriyir nadu (district), for a lamp to be lighted every
evening, by Nakkan Manikkan. May this be under the protection of the
Mahédvaras. Kavisiya sgetti Srikandar (Srikantha of the Kausika gétra),
-a Brahmin of ... ... .. kir a village given to brahmins (brakmadéyam),
gave 7 mds of fine gold to the Perumanadikal (God) of the central shrine,
for a lamp to be kept alight always. May this be under the protection of
the Mahégvaras.

Inscription No. 77.

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—On the southern face of the southern
pillar in the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman,

* See Inscription No. 75,
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Date:—Lost (... ... ...7 first year of the King)*,
Language and Script :-——Tamil—7 lines,
Translation :—
“Hail! Prosperity! ... ... ...*...?7 lst year* of K4-Parakésaripanmar (King

Parakésarivarman. 5 mds and 1 kalesiju (and half ?) of gold (were given) by
S'éttam-padéri to the Madéva (Mahadéva) of the Tirumérrali (Mélaikkovil)
at Tirunalakkunram in the Kunriydr nadu (district), for $dlatysiftut during
the mdsi makham (festival in the lunar conjunction with the asterism of
makham in the month of mdsi). This gold was given to provide ... ... ...
of old rice and one n4li of ghee. May this be protected by the Mahesvaras.”

Inscription No. 78. !

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—on the east wall of the rock-cut
shrine called Mélaikkovil.

Dynasty and King:—Céla—Madiraikonda Ké-Parakésarivarman—Parantaka I
(907-953 A. D.).

Date :—Fifteenth regnal year of the King corresponding to 921-922 A. D.

Language and Seript :—Tamil—7 lines.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! 15th year of Madiratkonda Ko6-Parakésaripanmar (King
Parakésarivarman who captured Madura). Seven kalasijus and a half of
tulaippon (refined gold) were given to the Perumdnadikal of the central shrine
at Tirunalakkunram in the Kunriyir nadu (province), for a lamp to be kept
always alight, by (one of the) madaippalli pendir (female stewards of the
royal household) of Pillaiyar (Prince) Kédandan§ by name Kudiyan
Kadukal |} of Mangalavasdal in Panyiytir nadu (province). 3 (Kala#ijus) of
tulaippon were given by Olai Virattan of Adiyaraiyamanglam in Munaip-
padi 9 who prepares sandal paste ** for Pillaiyar (Prince) Kédandar, to the
Perumdnadikal of the Tiruméyrrali (Mélaikkévil), for one lamp to be lighted
during the day time. May this be protected by the Mahéivaras.”

Inscription No. 79. 11

Place :—Kulattiir. Taluk—Kudumiyimalai—on the east wall of the rock-cut
shrine called Mélaikkévil. _

Dynasty and King : —Céla—DMadiraikonda Parakésarivarman—Parantaka I (907-
953 A. D.).

Date :— TFifteenth year of the King, corresponding to 921-922 A. D.

* Only the ‘units’ digit of the number remains.

t Sdiasysitiu—literally mesns * feeding on the road.”” This probably refers to offerings of food
to the God on the road when the idol was being earried in procession during a festival.

1 A.R. E. 347 of 1904, and 8. I. I. Vol. III, 101, (Part iii, p. 234).

§ Prince Kédandan—Kdédandardma Rajiditya eldest son of Pardntaka I, by his queen Kékkildn.
Il 8.1, I reads the name as Kudiyan Kadukal which is a better reading than Kudiyan Kidukin
of the State text, Kdadukdl is the name of a village goddess sometimes given to Durga.

9 Munsippagdi—a provinee comprising portions of the modern North and South Areot Districts.
*+ g T T (Vol. III, Part III, Ins. 101.) reads this as sr@5ewéS[s], but the State text reads it as

swipuws@p, The former is better,
+t A. R. E. 347 of 1904 ?

13
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Language and Script :—Tamil—10 lines.
Translation :
“Hail! Prosperity! 15th year of Madiraikonda Ko6-Parakésaripanmar (King
Parakégarivarman who captured Madura). 7 mds of tulaippon (refined gold)
were given to the Perumdnadikal of the central shrine at Tirunalakkunram
in the Kunriyidr nadu (district) for a lamp to be kept alight for ever by the
Ndlakilavan (lit. Great Head-man) of Idaiyan nidu, {by name) Ku}iyaniccan
also called Arikulinta-varana-porpuyan,* for a lamp to be kept alight
always. May this be protected by the Mahédvaras. 7 mds of tulaippon
(refined gold) were given to the Perumdnadikal of the Sri Tirumérrali (Great
and holy shrine of Mélaikkévil), for a lamp to be kept alight always, by
Na:kka.n Sankaran of Vanniydr in the Nalliirnadu. May this be protected

by the Mahésvaras. ”

Inscription No. 80. {

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—Oun the west face of the north pillar
of the rock-cut shrine called Mélaikkévil.

Dynasty and King : —Céla—Madiraikonda Parakésarivarman—Parantaki I (907-
953 A. D.).

Date :—Fifteenth year of the King, corresponding to 921-22 A. D. }

Language and Script :—Tamil—incomplete—10 lines extant.

Translation :—

““Hail! Prosperity ! 15th year of Madiraikonda Ko-Parakésaripanmar (King
Parakédarivarman who captured Madura). This gift of 15 mds of tulaippon
(refined gold) was made to the Perumdnadikal of the centrat snrine at
Tirunalakkunram in the Kunriyidr nadu (district), for two lamps to be kept
burning -always, by Sri Kédandaraman (Prince) the son of Sri Pirantakar
(Lord Parantaka), the great Céla lord (Célapperumanadikal) called Madirai-
konda Parakésaripanmar (Parakésarivarman who captured Madura). (We),
the #rdr (representatives of the village) of Punnangudi, having received this

3

e (11

Inseription No. 80-A.
(Not published in the ‘ Inscriptions—Texts—of the Pudukkéttai State). §
Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai.
Dynasty and King :—Cé6la—Madiraikonda Parakésaripanmar-—Parantaka I (907-
953 A. D.).
Date :—Sixteenth year of the King, corresponding to 922-23 A, D.
Language and Script :—Tamil.
Gist :—
In the 16th year of Madiraikonpda-Ko6-Parakésaripanmar (King Parakédari-
varman who captured Madura), gold was giver for a lamp in the temple,
by a mative of Kodurgdlir in Malainadu (Province).||

* K. A. N. -Sastry—Célas—P. 418, reads the name of the donor as Arikuldntavirana-péraraiyan,

t A. R. E. 818 of 1904.

I This inscription is included in the Appendix to The “Célas’ {Vol. 1) by K. A. N, Sastry, P. 441,
under the list of inseriptions of Pardntaka I, the regnal years of which are either lost or un-
certain., But the State text gives the date as the 15th year.

§ A. R.E. 351 of 1904,

Il Gist as supplied by Prof. K, A. N. Sastry in his Appendix, P. 418, Célas, Vol. L
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Inscription No. 81.

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—on the south wall of the central shrine
in the Sundarésvarua temple.

Dynasty and King :—Co6la—Madiraikonda Parakésarivarman—Parantaka I. {907-
953 A. D.).

Date :—Thirty-fifth year of the King corresponding to 941-42 A. D.
Language and Script :—Tamil—16 lines.

Translation : —

¢ Prosperity ! Thirty-fifth year of Madiraikonda Ko-Parakésari-panmar (King
Parakésarivarman who captured Madura). In this year we, the srém
(resident members) constituting the #4r (village assembly) of Karkuricei in
Kavirpal (division) of Vallanadu, gave to the Perumdnadikal of the Karrali
(the Tirukkattalai temple) of this village the wet-lands in the Terralir
fields, and the lands on this side of the common lands in Terralir hamlet,
which lands, we, the #rdm (representatives) constituting this «#r (village
assembly) transferred as #ruvildppuram (endowment for celebration of
temple festivals). We, the #rdm constituting this #r, made this as a gift ta
last as long as the moon and sun endure. May this be protected by the
Mahésvaras, Hail! Prosperity! (dated this) thirty-fifth year (of the
King).”

Inscription No. 82.*

Place : —Kulattir Taluk—Kodumbaliir—on the base of the mandapa in front of
the central shrine in the Muccukundésvara temple.

Dynasty and King : —C6la—Udaiyar Madhurantakan Sundara C6la Parantaka 11—
Rajakésarivarman. (956-973 A. D.).

Date :—Lost.
Language and Seript :—Tamil—incomplete.

Nore :—The ingeription is an important ¢ne, becsuse, according to Prof. K. A. N. Sastry—Célas
Vol. .—P. 173, it establishes the identity of Madiraikonda Rédjakésari with Sundara Cdla.

Translation :—

i also known as Udaiyar (King) Madhurintakan

Sundara Colan (Sundara Cdla, the God of death to Madura). The woman

servant of the vélam (vélattu pendditi),t of the Kalla caste by name Uttama

.., who entered into a dispute with ... ... ... ... (%)

Pud1 Pattalakan Nagan otherwise called ... ... ... .. randan e e

. (to settle which) the mgamttars (the townsmen) of

both sections of Kodumbalur being present, who after examining (the
dispute declared) me ...

e

* A R. E. 139 of 1907.

T Vélattn pendatti-—Vélam was a fortified place where ladies of rank captured in war were kept
as prizoners by the Célas and treated as slaves. See also 8. L L. Vol. IT, Part V, index, and
Vol. IT pp. 483, 484, 485 and 486.
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Inscription No. 83.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir—on the north wall of the Tiruvagnisvara
temple.

Dynasty and King :—Cé6la—Rijardjakésarivarman Rajarajadéva-—Rajaraja 1 (985-
1014 A. D.). Begins with the pradasti {(or meykiriti recital of the exploits)
of the King commencing with the words £mwasr Cure (firumakal pdla).

Date :—(Fifth) year of the King, corresponding to 989-90 A. D.

Language and Script :—Tamil—incomplete—23 lines extant of which many are
fragmentary.

Translation:

¢ Hail! Prosperity! In the 5th year of Sri Kévirajakésaripanmar {the Great
King Rajakésarivarman) also called Sri Rajarajadeva who, rejoiced in the
possession of Perunilaccelvi (Goddess of the great earth that is to say vast
territory) and also of Tirumakal (Goddess of wealth) who, during his life-
time ever became more powerful, who having been pleased to destroy the
enemy’s fleet at (the battle of) Kandalur dalai (roadstead of Kandalur)*,
with his army which was intrepid and victorious in great battles, conquered
Véngai nadu,t Gangapadi, Nulam(ba)padi, Tadikaivali,} Kudamalai nadu, §
Kollam || and Kalingam T and was famed in all the eight directions as the
conqueror of Ilamandalam (Ceylon}** and Irattapadi—the country of seven
and a half lakhs;tt who, was pleased to deprive the Sel_iyar (Pandyas)

* Kindalir-Sdlask-kalam arut-taruli is taken to refer to Rajardja’s Kérala campaign. The
expedition against Kandaldr was primarily intended to destroy the naval power of the Céras.
What Rajardja achieved at Kdndaliir has been the subject of much discussion. In any case
no interpretation seems more likely than the one usually adopted for the whole phrase viz
“who destroyed the fleet in the roadstead of Kdndalir”-—8ee Cdlas by K. A. N. Sastry,
Vol. I, p. 200, foot-note.

t Véngai nddu—Vengi of the Eastern Cdlukyas. ** By the parthe played in restoring order and
putting an end to the long drawn civil strife in that kingdom, Réjardja was well justified in
claiming to have conquered Vengi. This is not to say that Vengi became an integral part of
the Obla empire .....cccovveeeee ' Ko AL N Sastry, Célas, Vol. L, p. 219,

1 Gangapadi, Nolumbapidi and Tadikaivali (or Tadikaipadi}-—all of them in the Mysore country
became part of the Céla Kingdom in Ridjardjn’s time. He advanced against the Gangas and
Nolumbas. The conguest of Tadigaipddi was probably underfaken from the direction
of the Kongu country as part of the campaign against Kudamalainidu. By this time
the Nolambas had long ceased to be an independent power and become subordinate to the
Géangas. In the 10th century Nolumbapadi still included not only the distriets of Tumkur
and Chitaldrug, but much of the Bangalore, Kolar and Bellary districts and even parts of Salem
and North Arcot districts; Tadigaipddi which included the present Krsnardjapet, Ndiga-
manigala, Mindya, Seringapatam and Malavalli tdlukds of Mysore distriet, was the field of one
of the earliest battles in the campaign against the powerful Gdngas after the river Kdvéri had
been erossed from the Kongu country,--Cdlas, K. A. N. Sastry, Vol. L., pp. 207-211.

§ Kudamalainddu—Coorg-Kielhorn identifies it with Malabar.-Célas, K. A. N. SBastry, Vol. L,p. 203,

| Kollam—-{Malabar)}Céra country—The Céra was the ally of the Pindya against whom Rdjardja
led the eampaign.

% Kalingam-—EKalinga country—The reference is to the conquest of the Kaliriga country in the
expedition sgainst Vimaldditya.—Cdlas, Vol. I, p. 220.

** flamandalam-Ceylon-The reference is to Rdjardja’s naval expedition against Ceylon in the time
of Mahinda V, who came to the throne in A, D. 981.—Célas, K. A. N. Sastry, Vol. L, p. 205..

11 Irattappddi seven and a half lakbs—Iraflappddi-élaras-lakkamum——Rattapddi ‘the seven and a
halflakh’ country was captured by force (?) by Rdjardja—it was the ancestral territory of the
Western Cilukyas. K. A, N, Sastry, Célag pp. 210 and 212. He takes the number to denote
the number of villages,” whereas Mr. L. Olaganatha Pillai in his Tamil work ‘Rajardja
COhola I, 1932, (Tanjore) on page 36, says that the number refsrs to the annual revenue of
the country.
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of their splendour while far-famed Udaga,i, was still flourishing, *—
12 kdsus were given by Nigan ... ... oot o . (pu)rai-
yan, the Puliydr Kilavan (head-man) in Pullyur of Sonattuk-Kilvenga.l
nidu (East Véngai nadu of Céla nadu) in Rajardja valanidu to the
Paramésvara of Tiruvagnisvaram (temple) in éipraiyﬁr, a brahmadéya village
in Kidalir nadu (district) of Kénadu, for-a single lamp to be lighted and
kept burning in the sanctuary of the Paramésvara at Tiruvagniévaram, for
so long as the moon and sun endure. With these twelve kddus we agree to
supply seven ndli and one uri (=15 wuri) of ghee monthly at the rate
of (one and a quarter} wri of ghee per kdfu per month, and to keep
the lamp burning with these seven ndlis and one uri of ghee each month,
as long as the moon and sun last, feeding it dailjr with one ulakku (3 wuri)
of ghee, and we, (the undermentioned) Siva bréhmdnas who, do service to
the Paramédvara of Tiruvagnisvaram, received these twelve kdfus (in the
following manner). Parralai who was the dedrya of the Tiruvenka society
also called the Munnirruvar (“ three-hundred ”’), his elder brother, Parralai
Narayanan, Parralai Viranarayanan and Parralai Perri, these four, received
(3?) kdsu. ... ... . e+« .. Munntrruvan and Tiruvagniivara
bhattan also called Adlrakona,n (Adu'alkkor;a,n)’r, these two, received
(3?) kdéu. Tribhuvana Sundara bhattan also called ..
... ... kkan and his elder brother Sundara bhattan ...
. these two received
3 kdéu. Sahasran Subra(h)ma(nya) ... e
... rriyan received 3 kddu ... re

L1

e ase s aes

* The text is yelldvi ydndum toludaka vilangum ydnde—and has been translated as ‘deprived
the Seliyar of their splendour at the very moment when they were resplendent to such a
degree that they were worthy o be worshipped everywhere’ by Hultzsch in the esrliex
volumes of the 8. I. I. But later when he notes the variant reading foludakas {for tojudaka)
he takes it to be & reference to the capture of Udagai. He says ‘the storming of Udagai is
actually mentioned in the Kalisigatiupparani canto viii, verse 24 ; and this verse probably
refers to the reign of Rajardjs, because the following verse (23) mentions the invasion of
Mannai on the bank of the Gangd, and the annexation of Kaddram by (his successor)
R4jéndra.’ See his foot-note-—No. 8, page 250, 8. I. 1. Vol. I, Part III. - This is the form
that Proi. K. A. N, Sastry—Colas, Yol I, p. 203-accepts. Prof. Sastri says:—*The
Kalingatiupporent in its notice of the King's reign mentions only the conquest of Udagai
besides the foundation by him of the Sa.dmya.m festival in the Céra country. In-all his three
Ulds, the poet Ottakkidttan says that Rijardja's great achievement was the crossing of the
‘ eighteen forests’ for the sake of his ambassador (who apparently was insulted) and setting
fire to Udagai.” sbid 203-204. Inspite of this explanation, again in the translation of the

. next inseription on p. 256 ibid Hultzsch reads tojdudaka and translates the passage as  at the
very moment when {they were) resplendent to (such a degree) that (they were) worshipped
everywhere; .

t Adiraikkorran, like Adiraimudalvan it one of the names of Siva. The star Adirai (Arudri) is
sacred to Siva.

NoTk :—One feature in the prafasti of this grant is that instead of the line findiral venri-tanddr
konda, it has ° tindirai venys tanddr konda which may mean ““he who over the mighty
waves tnumphed (tingirai venri) and by his army congquered.”

The date * 5th year’ as supplied conjecturally seems to be too éarly a date, for the prasasti
* tirumagal péla’ is said to be common only in inscriptions dating from the 8th year
onwards, (Célas p. 202). Only a few records before the thirteenth year contain any
prasasti (p. 202, foot-note).

14
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Inscription No. 84.

Place :—Tirumayam Taluk—Mélattanaiyam-On the wall of a ruined Siva temple
on the bund of the Angaraikkanmaii Tank in Mélattanaiyam village.

Dynasty and  King:—Cé6la—Rajarajakésarivarman—Rajardjadeva (Rajaraja I).
The inscription begins with the prasasti or meykirtti of the King
commencing with the words @mwaesr Gure (Tirumakal] péla) (985-1014
A. D).

Date :—Seventeenth year of the King, corresponding to 1001-02 A, D.

Language and Script :—Tamil—incomplete—-18 lines extant.

Note :—One interesting feature about this is that while it is generally the same as cther recitals of
the King's exploits, there is in its 6th line a fragmentary sentence after * kollamum
kalisgamum™ which 1eads * ... .cecieeerecrsvansarseerrnsense cisourifle yelfl gifQsrer Gu meop ™
(creviimnmiinniinennicannan. dam-polil-ams-dJi-kol-$iru-turai) followed by the words " endisai
puga] tara, etc.”” This line is peculiar to this grant. To what achievement of the King
it refers is not clear. Rattapadi is omitted in the recital.

Probably this ‘ Siru furai’ is that identified by Prof. K. A. N. Sastry (Célas—p. 277) as the
ghat of the Tuhgabhadra to which Rdjéndra, Rajarija’s son and successor, took his
elephants to bathe after his victory over the Calukya King Ahavamalla (Célas, I, p. 274,
E. I. XII, pp. 208-94). It is said that Rdjéndra led his army against the Western
Calukyas in the reign of his father, See inscripiion from Hottiir, dated 1007 A. D, E. L.
Vol. XVI, p. 74 and K. A, N. SBastry Célas, I, pp. 210 and 211.
Translation :—

¢ Hail! Prosperity! In the 17th year of Sri Koévirajaraja késaripanmar (the

illustrious King Rajarajakésarivarman) also called Sri Rijarajadeva (Raja
Raja I) who, rejoiced in the belief that he possessed Peruniluccelvi (Goddess
of earth, that is to say vast territory) and Tirumakal (Goddess of
wealth—riches): who, during a life of ever increasing glory, having been
pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead, conquered
with his mighty army, intrepid and victorious in great battles, Gangapadi,
Nulambapadl, Tadikaivali, Kudamalai nadu (Coorg), Kollam, Kalingam
. . (dam?) and Slrutural that
was a.dorned W1th groves and washed by the sea, who was famed in all
quarters as the conqueror of I]a mandalam (Ceylon)* ; who, was pleased to
deprive the Beliyar (Piandyas) of their splendour while far-famedUdagai
(a fortress) was still flourishing.—In this year, we, the #4rém (residents)
_constituting the village assembly of Ankudi also called Amanalldr in
Ollaiytr kdrram (division), (gave) to the Ankudi nakkar (Siva) of our village
(a plot) of pdli (uncultivated land ?) in the north-east of our village suited
for a flower garden for the great temple; the four principal boundaries
- whereof are:—Western boundary: the land lies to the east of the river,
southern boundary :
(which runs from the) east ..

£

Tnscription No. 85.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir—on the north wall of the Tiruvagniivara
temple.

Dynasty and King:
The inscription begins with the pradasti (meykirtti) of the King commencing
with the words “ @mwssr Gure . (Tirumakal-pbla).

* For explanation of the various places see Ins. £3 above.



55

Date : —Twenty-second year of the King, corresponding to 1006-7 A. D.
Language and Seript : —Tamil—incomplete—28 lines extant.

Translation : — .

“ Hail! Prosperity! In the 22nd year of Sri Kévirajarijakésaripanmar (the
illustrious King Rajarajakésarivarman) Sri Rajardjadeva, who believed that
he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the great earth, that is to say vast
territory) and Tirumaka] (Goddess of wealth and prosperity) who, during a
life of ever increasing glory was pleased to destroy the enemy’s fleet in
the Kandalir roadstead, conquered with his mighty army, intrepid and
victorious in great battles, Véngi Nadu, Gangapidi, Nulambapadi, Tadigai-
vali, Kudakumalainadu (Coorg), Kollam and Kalinngam, and was famed in
all quarters as the conqueror of Ilamandalam (Ceylon) and Irattapadi—
(the country of) seven and a half lakhs; who, was pleased to deprive the
Seliyar (Pandyas) of their splendour while far-famed Udagai was still
flourishing* :—Whereas a gift was made unto the Paramédvara of Tiruvagnis-
varam, a brahmadéya village in Kddalir nidu in Kénadu salso called
Kéralantakavalanidu, by Tévan kunra.................. Ava......... ndan, and
was entrusted to the assembly of this village; and whereas in respect of the
wet-lands formerly given to provide for daily offerings of food to the
Paramésvara of Tiruvagnisvaram (namely) the Pdvattan vayakkal lands of
the Palarru channel and ... channel, thelands ... ... ... ... ... .. of the
village, the Kilaccéndan vayakkal lands of the village channel in this village,
the lands irrigated by the K#iruvdy madai (sluice with several vents) of this
village and amounting to (?) mds, .........lands amounting to 1 (md) ... ..

... and the varainilam (measured lands ?) all these lands which, the preced-
ing sabhd has exempted, wholly or partially, from taxes, and established
them so under the authority of the puravu-varippotiagam,t stipulating that
the morning offering should be made with four ndlis of rice daily; in
accordance with these conditions, which the former sabkd had imposed and
inscribed on copper and stone, and in accordance with the actual practice,
We of the (present) sabhd had this inscribed on stone.

In the same year Kiccuvan Pulli Anandan, Pulli Kittan and Kimuttan
(gave) the lands that were mortgaged to Tattam Pardidyana nakkan Valavan
Madévan and (the lands) ...
in this manner and had (the gift) inscribed on stone.

Lands measuring 1% vélis of éey-nilam (wet-lands) were given and the gift
inscribed {on stone) to Tirumal Sa ... ... - ... ... ... Kinpuran who beats
the uvaccu (a kind of drum) for the Paraméévara of this Tiruvagnisvaram
(for him and) to the five assistant drummers, each person having a share
of one fey, making in all one and a half vélis of land. Besides this one
and a half vélis, the } vély given, as has been inscribed on stone in
Sri Kanamangalam, to the four persons (appointed) from this year onwards
to blow the two kdlams (long trumpets), and one conch and beat one timilai
(a kind of drum), amounting in all to two vélis, excluding the Tivvayal lands

* The reading is toludaka. .
t Record of rights in land (Sastri—Célas II, pp. 249-50),
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set apart as arccandbdgam*, the remaining wet-lands the extent of which
including plots of superior, medium and inferior quality { is equal to two

' vélis of land, are for the two (parties) ... ... .. .. ... we,of the sabhd,
gave after having the deed inscribed on stone. |

... tayan Narayanasolal of this village gave to the Paramésvara

of Tiruvagnisvaram ... . i e o (for?) two kdlams
. Kodumbéh’lr kellai(?) cev wse wo ... For these
two kalams?* . . e - ... this one kdéu.

Agreeing to defray the expenses of the service of the two kdlams, with the
interest on this kdéu while the moon and sun endure, we recéived this.

kdsu,

3
I.o- - - -aw LN e LN LR wee -y LR

Inscription No. 86.

Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai—on the rock forming the north wall of the
Tirumalaik-Kadambar temple.

Dynasty and King:—Céla—RAajardjakésarivarman Rajarajadéva—(Rajaraja I).
The inscription begins with the prasasti (meykirtti) of the King commencing
with the words—** @mwsar Gure ”—(Tirumakal péla).

Date :—Twenty-second year of the King, corresponding to 1006-07 A. D.

Language and Script :—Tamil—17 lines, some of them fragmentary.

Nore :—Among the conquests of the King, in the pradasts, the reference to Rattapidi ‘ seven and
a half lakh country” is omitted, and the sequence of some of his conquests is different:
from that in other inscriptions.

Translation :—
¢ Hail ! Prosperity! In the 22nd year of Sri Kévirajakésaripanmar (the Great
King Rajarajakésarivarman) also called Sri Rajarijadeva who, believed
that he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the Great Earth) and Tirumakal
(Goddess of wealth and prosperity), who, during a life of ever increasing
glory was pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead,
conquered with his mighty army, intrepid and victorious in great battles,
Gangapadi, Nulambapadi, Tadikaivali, Véngainidu, Kudamalainadu
(Coorg) Kollam and Kalingam; and was famed in all quarters as the
conqueror of Ilamandalam (Ceylon); who, was pleased to deprive the
Seliyar (Pandyas) of their splendour while far-famed Udagal (fortress) was.
still renowned; in this year Kandan pangu... . and .
Kamuttan, of Kilattayanallir in the Annalvayﬂ (Annavasal) kurra,m
(division) of Kénadu also called Kéralantakavalanidu, jointly praying for
the salvation of§ Periyapparrukkandan Panangudi among us made on his
behalf a gift of an evening lamp to be lighted every evening to Malaik-
kadambur dévar (God of Ma.lalkada.mbur) ... ... wherefor ... .
Kamuttanan gave one lot of pon (gold) welghmg two kalasijus. Havmg
received these two kalafijus of gold, 1, Se...... ku......yan Midadan Sanakkan,
of this kirram, agree to supply one ndli of ghee monthly and tend the lamp..
May this be under the protection.of the Mayéivaras (Mahéévaras). ”

* Free tenure for the conduet of worship.

t #% 50a sov. swis dfe GuCad Hed,

t Reads in text as “ Ségert> QreirBaig.”

§ The text reads uswrs Waemenw(d)odady serigf—It may be read as wrrigs G penads, meaning
“ wishing for salvation.”
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Inscription No. 87.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittiir—on the south wall of the Tiruvagnidvara
temple.

Dynasty and King:—C6la—Rajarajakésarivarman Rajarijadéva-—(Rajaraja I).
The inscription begins with the pradasts (meykiriti) of the King commencing
with the words “ & muwes: Gura —(Tirumakal-péla).

Date :—Twenty-fourth year of the King corresponding to 1008-9 A. D.
Language and Script :—Tamil—32 lines, many of them fragmentary.

Note :—In the prasast? in this inseription also, the sequence of events in the northern campaign
is altered and the econquest of Coorg oitted.

Translation :—

“ Haii! Prosperity! In the 24th year of Sri Kévirajarajakésaripanmar (the
great King Rajaridjakésarivarman) also called Sri Rajarajadeva  who
believed that he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the Great Earth) and
Tirumakal (Goddess of wealth and prosperity), who, during a life of ever
increasing glory was pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalhir
roadstead conquered with his mighty army, intrepid and victorious in great
battles, Gangapadi, Nulambapadi, Tadigaivali, Véngainidu, Kollam and
Kalingam, and was famed in all quarters as the conqueror of [lamandalam
{Ceylon) and Trattapadi ¢« the seven and a half lakh country ”*, who deprived
the Se_l_iﬁar (Pandyas) of their splendour while far-famed Udagai (fortress)
was still renowned: A lamp to be kept burning for ever endowed to the
Paraméivara of Tiruvagnisvaram (temple) in S’inaiyﬁr, a brakmadéya village,
of Kddalir nadu, was given by ... ... ta yarayan (Araiyan-—chief) ..

.. . Settan Madalan Nakkan Narayapan native of
Peruvaymadu in Pandikulasanivalanidu—a lamp given to be kept alight as
long as the moon and sun endure. In order that this lamp may be kept
alight while the moon and sun endure a gift of 13 kdsus was made.
We, the priests of the temple received the above mentioned kdius
agreeing to keep the lamp alight for ever with one ulakkw of ghee
daily from ghee bought monthly with the interest on the amount.
{(We the temple priests received the amount as follows) éivabréhmanan
Kadyapan (of the Kadyapagétra or sept) Parralai ... e .
. . the Munnirruvan (*“of the three hundred’) of Tlruvenkadu
received 3 kddus. Kaidyapan (of Kadyapa gétra) Vi ... ... narandan
received 1 kdéu. Munndrruvan of the Kélsyapa. gotra received ('?)-
kddu . -

recelved 11 kaéu Kas yapan .

. e ... received 4 kddus, grand total (13) kas‘us All of
us, mentloned above who are bound to pay interest shall supply 7 ndlis
and 1 urt of ghee every month at the rate of one ulakku* of ghee daily and
keep this lamp alight for ever by the side of the God while the moon
and sun endure. ... - .

... May this
be under the protection of the Mahésvaras. ™

* 1 nd]i (measure) =2 wuris =4 ujakkys,
15
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fnscription No. 88.

Place :—Kulattiir Taluk—Tiruvéngaivadal-—on the door-posts of the entrance
into the mandapa of the central shrine of the Vyagrapurfé¢vara temple.

Dynasty aod King:—Céla—Rajarajakésarivarman Rajarajadéva—(Rajarija I).
The inscription begins with the pradasti (meykiriti) of the King commencing
with the words “ @muwss Gura ”—(Tirumakal-pdla).

Date : —Twenty-sixth year of the King, ¢ corresponding to 1010-11 A. D
Language and Seript :—Tamil—54 lines in two columns—some of the lines defaced.

Note :—Among the incidents recounted in the prasasis the conguest of Tedikaivali is omitted.
Translation :—
¢ Hail! Prosperity! In the 26th year of Sri Kéviraja(raja)késaripanmar (the
Great King Rajarajakésarivarman) also called Sri Rajarajadéva who, believed
that he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the great Earth) and Tirumakal
(Goddess of wealth and prosperity), and during a life of ever increasing
glory was pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead
conguered with his mighty army, intrepid and victorious in great battles,
Véngai nadu, Gangapadi, Nulambapadi, Kudakumalainadu (Coorg), Kollam
and Kalingam, was famed in all quarters as the conqueror of IJamandalam
(Ceylon) and Irattapadi (Rattapadi) ¢ the seven and a half lakh country”,
was pleased to deprive the Seliyar {Pandyas) of their splendour . .
e e . one lamp to be kept alight always endowed to the
Mahadém of the western temple of Tiruvéngaivayil a dévaddna village of
Peruvayinddu in Pandikulasanivalanadu, was given by the merchant
Ta ... ... of Karuwiir, resident in this village, and for this he gave 20 naykddus.
‘We, the priests who conduet worship in this temple by turns, received these
twenty kddus. ‘We, the (said) joint performers of worship in this temple
shall, in turn, keep the lamp alight, feeding it without fail with one ulakku
of ghee daily so long as the moon and sun last. Given by us, the
Updsakas of the Tirumérrali.

Inscription No. 89.

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvilangudi—on the south wall of the ruined temple.

Dynasty and King:—C6la—Rajardjakésarivarman Rajarajadéva—(Rajaraja I).
The inscription begins with the prasasti (meykirtti} of the King commencing
with the words * @muwsw Qure —(Tirumakal pila).

Date :—Twenty-seventh year of the King—corresponding to 1011-12 A. D.

Language and Script :—Tamil—in 14 sections of long lines. The lines are defaced
here and there.

Translation : —
Sections 1 and 2.

“Hail! Prosperity! In the 27th year of Sri Rajarajadéva, also called Sri
Kovirajarajakésaripanmar (the great King Rajarijakésarivarman) who,
believed that he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the great Earth) and
Tirumakal (Goddess of wealtn), who, was pleased to destroy the enemy’s
fleet in the Kandahir roadstead, conquered with his army, mighty, intrepid
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and victorious in great battles, Véngainidu, Gangapadi, Nulambapadi,
Tadigaivali, Kudakumalainidu (Coorg), Kollam and Kalingam, was famed
in all quarters* as the conqueror of IJamandalam (Ceylon) and Ira.ttapadl'
(Rattapadi) “ the seven and a half lakh country ”, who deprived the Sehyar
(Pandyas) of their splendour while far-famed Udagal (fortress) was most
. renowned—Gift to those appointed and bound to beat drums for the
Paramédvara of Tiruviraiyinkudi a division of Vikramakégari Caturvédi-
mangalam, a brahmadéyat village in Urattar kirram of Kéralantaka-
. valanddu. Whereas, in this great temple, the daily drum beating had
ceased for one year, the drummers had emigrated, the performance of the
Sribali procession] had in consequence ceased and the festivals and proces-
sions of the God had been interrupted, the drummers did not turn up
when sent for, the gift of lands enjoyed as Kala..ngupuram(?) by
the drummers of this God were given to these two, the Uvaccan
. (drummer) Nalayira-nindrruva Péruvaccan also called Arangan
Neyttanan and Kandasolai; for these two persons, (who are to provide)
five drums with beaters and one person to blow the conch—in all
six persons, the following lands were given as Kdwi. The lands
lying to the west of the western channel of the Sirunaﬁg&i vayakkal
lands, to the north of the Punkanicey wet-lands, to the east of
. Pidivayakkal lands and to the south of Tukkuminkuli and Vanniccey §
wet-lands ; these lands lying within the above said four boundaries and
the Ganavati vayakkal of 1 md in extent lying on the south of these,
the East Vanniccey set apart for the tank and the lands adjoining and lying
to the west of Pévdykkdl channel, to the north of the Kanndru irrigation
channel, to the east of the U(1?)muttavayakkal lands, {contributions such
as) three hundred and twentieths and one three-hundred and twentieth of
one fourth of a kdéu of Dévadana Iraingudi, seven sixty-fourths of a
. kdsu of Perungulattdir, seven three-hundred and twentieths of a kddu

of Adigalmarpullér and ... ... ... ... .. .. .. .. kdéuof Murugan
kuli, and the land lymg within the four bounds of Kusavan cey and
Baghavati araikkal ... ..., all these lands, (and kddu), are to be enjoyed

. by these two persons. Even if there is deficit (they are to have) ...
. in order to provide for dlakku]| of e e
Havmg stipulated in this manner ... ... cee .. we of

the Perusguri Sabhd¥ ... ... ... .. May thls be protected by the
Mahésvaras ... ... ... vt three c,-ghtleths of a kdéu, and other

®* Tha text reads ¥ crewrpens Bs087 " instead of ** dewpens yspss”

t Caturvedimangalam was a brahmadéya, i.e., tax-free village given to Brahming versed in the
four védas.

I 8ri bali—See A. R, E, 1916, TPage 118, Para 15. “ The ritual of Sribali wasa very imporfant
one. In this an idol, a particular form of Siva or Visnu was taken out in procession
within the temple premises or right round the village. The ceremony was announced by
beat of drums, sounding of trumpets and other such musical instruments.” This is
conducted daily after the service.

§ Vanniccey—TFither wet-lands belonging to Vanniyas or wet-lands taking their name from a

- Vanni tree—-Prosopis spicigera.

|| Aldkku=4 ndli or measure. It is a small measure of capacity.

9 Perunguri like its Sanskrit equivalent mahdsabhd is a term applied only to the assemblies of
PBrahmin villages (brahmadéyam oxr Caturvédimasngalam).

"** What follow seem o be contributions from various villages for the temple service—Srtbals etc
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" dues amounting to twenty seven one hundred and sixtieths of a kdéu ; one

three-hundred and twentieth and one three-hundred and twentieth of
three-fourths of a kdfu of éinz‘iyakku(_li; twenty-three three-hundred and
sixtieths and one three-hundred and twentieth of three-fourths, and
one-gixty fourth and one three-hundred and twentieth of one-fourth of a
kdéu of Madurantaka Caturvédimangalam, also called Samudram ; seventeen
three-hundred and twentieths and one three-hundred and twentieth of
three-fourths of a kdsu of Saralakkudi; three three-hundred and twentieths
and one three-hundred and twelfths of one half of a kdéu of Sirukadalakkudi;
three sixty-fourths and one thirty-second of three-fourths af a kdéu of
Ariyakkudi;

three sixteenths and three twentieths of a kdéu of ... 1 Trbuvana-madévi-

‘caturvédimangalam (Tribuvana Mahadévi Caturvédimangalam); seven one-

hundred and sixtieths of a kdéu of Nangir ; one twentieth and thirteen three-
hundred and twentieths and one three-hundred and twentieth of three--
fourths of a kdéu of Virapiisal; seventeen three-hundred and twentieths and
one three-hundred and twentieth of three-fourths of a kdsu of Pudukkudi;
one twentieth and three-eightieths of a kdsu of Pirakkudi; seven three-
hundred and twentieths of a kdéu of Nedunkiraikkudi;

one three-hundred and twentieth of three-fourths and one three-hundred
and twentieth of one half of a kdéu of Pailan; one three-hundred and
twentieth of seven-eighths of a kdisu of Sattankal; four twentieths and one
hundred and sixtieth of a kdéu of Telungakalapuram ; two sixteenths and
one three-hundred and twentieth of one eighth of a kdsu of Kikaikulattiir ;
seven three-hundred and twentieths of a kdsu of Ila ... ...; one three-
hundred and twentieth of eight twentieths and three-eightieths of a kdsu of
Idaiccivayal; three one-hundred and sixtieths of a kdéu of Andankudi;
seventeen three-hundred and twentieths of a kdsu of Anaiyudaiya Sirrdr;
three fortieths and one three-hundred and twentieth of three-fourths of a.
kdéu of Kalakkudi; one three-hundred and twentieth of seven-eighths of a
kdsu of Neccippulai and (Tana) yuna(?) Viracolanalldr; thirteen three-
hundred and twentieths and one three-hundred and twentieth of eighty-three
one hundred and sixtieths of a kdéu of Ariyuvir; three-fourths of a Singala
(kdsu); one eightieth and one three-hundred and twentieth of forty-one one
hundred and sixtieths of a kdsu of Mavaldrmangalam; one thirty-second and
one three-hundred and twentieth of seventeen one hundred and sixtieths of a.
kdsu of Araisir; one three-hundred and twentieth of a kddu of éembiyan
vilakam ;

twenty-one three-hundred and twentieths of a kdsu of Korramangalam ; seven
three-hundred and twentieths of a kdsu of Tana(yu)na(?) Cittiravallinallur;
one eightieth and one three-hundred and twentieth of eight twentieths of a.
kdfu of Koppuna-viratunga-caruppédimangalam (Ké-Paraviratunga Catur-
védimangalam); one hundred and sixtieth and one three-hundred and
twentieth of one three-hundred and twentieth, and one three-hundred and
twentieth of three-fourths of a kdsu of Iraingudi; three-fortieths and one
three-hundred and twentieth of one-half of a kd$u of Kamappallir; three-
fortieths and one three-hundred and twentieth of one half, and one
three-hundred and twentieth of one half of a kdéu of Mattlir; one three-
hundred and twentieth of eight sixteenths of a kdéu of Kunranallir;



61

13. nine one hundred and sixtieths and one three-hundred and twentieth of
one half of a kdéu of Kuléttunga Célapuram ; seven sixty-fourths of a kdsu of
Teravir; seven sixty-fourths of a kdsu of Tepgampadi; seven-eightieths of a
kdsu of Virallir ; seven one hundred and sixtieths of a kdfu of Periyava ... ...
kkanpiand (Sri ?) Pirantaka Caruppédimangalam (Caturvédimangalam)—also
called Panaiytr; ... ... . e e e et e e et eee
three one hundred and sxxtleths . .

14. seven three-hundred and twentieths of a kdéu of Panangudi ; one sixty-fourth
and one three-hundred and twentieth of one-fourth of a kdéu of Kongudi;
one-sixteenth and one three-hundred and twentieth of one-eighth of a kddu
of Rajanarayana Caruppédimangalam (Caturvédimangalam); seven-
eightieths of a kdéu of Panitr;

(having mentioned in this manner ... we of the
Perungury Sabha .
May this be under the protectlon of the Mahesvara.s)

Inscription No. 90.

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvilingudi—on the north and west walls of the
ruined Siva temple in the village.

Dynasty and King :—Céla—Rajarajakésarivarman Rijarajadéva—Rajardja I. The
inscription begins with the prasasti (meykirtti) commencing with the words
Tirumakal pola.

Date :—Twenty-eighth year of the King, corresponding to 1012-13 A. D.

Language and Script :—Tamil—12 sections, each of many lines—incomplete.

Translation :—

1. “Hail! Prosperity! In the 28th year of Sri Rajarajadéva. also called Sri
Kovirajarajakésaripanmar (the Great King Rajarajakésarivarman) who
believed that he possessed Perunilaccelvi (Goddess of the Great Earth) and
Tirumakal (Goddess of wealth), who, during a life of ever increasing glory,
was pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead,
conquered with his mighty army, intrepid and victorious in great battles,
Véngainadu, Gangapadi, Nulambapadi, Tadigaivali, Kudamalai nadu (Coorg),
Kollam and Kalingam and who, was famed in all quarters as the conqueror
of [1]lamandalam (Ceylon) and Irattapéadi ¢ the seven and a half lakh’ country
and was pleased to deprive the Seliy&r (Pandyas) of their splendour while
far-famed Udagai (fortress) was still flourishing. The four main boundaries
fixed for the Kudikkddu (tenancy) known as Piddkai nirruvéli (hamlét of
100 vélis), assigned to the five nivandakkdrappanikal by name who serve the
Mahddévar of Tiruviraiyankudi a division of Vikramakésari Caturvédi-
mangalam, a brahmadéyam village in the Urattir Kirram of Kéralantaka-
valanadu are as follows:—the eastern and southern boundaries being the
boundary of our village, the western boundary, to the east of the Kilamarivu
(eastern diversion ?) in the Kaennarambu which runs from the (south) to the
north, the northern boundary, to the south of the waterspread of the
éirrémbﬁ'r- tank. All these lands included within the four great bounds
thus fixed .

16
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2. (allotted) at the rate of two mds each and amounting to ten mds; including
the lands allotted as endowment for cleansing the temple floor* amounting
to two mds, and in all lands amounting to ..................,(*) the eastern
boundary of which lies to the west of the Uldiruvaykkal channel which
flows north from the Tandésvara vaykkal channel, the southern boundary,
to the north of the Tapdésvara vaykkal and Vikkiramakésari vaykkal,
the western boundary, to the east of the Paraméccura vaykkal, and the
northern boundary, to the south of the Uttamacéla wvaykkal. In
consideration of the enjoynent of all these lands included within these
four great bounds, thus fixed, and amounting to ... ...{*) mds, the Udaiydrs
(priests) of this Sri kovil shall conduet the five services and also attend to
the cleansing of temple floor, themselves.

For the two trumpeters are allotted the lands measuring three mds and
three kdnis of which the eastern boundary lies to the west of the
Tirunandavinapuram (free gift for temple garden), the southern boundary
to the north of Tandésvara vaykkal, the western boundary, (to the east
of) the Utdiruvaykkal which runs north from the Tandésvara viykkal

for this Kudikkddu which has lain waste and been jungle with a breached
tank since this brahmadéyam was formed up to this year—which is now
sold to God Candésvara,+ (we) have been paid 5 narkdiu} in the current
coinage. Having received these five kdius, we, of the Perusiguri Sabhd sold
this Kudikkddu to be tax-free so long as the moon and sun endure, and
drew up a deed of sale. All these lands enclosed within the four great
boundaries thus fixed, not excluding the lands under crop, and including
the trees that are growing upwards and the wells sunk down, {are to be
sold). These lands, of which the eastern boundary lies to the west of the
land endowed for the temple garden, the southern boundary, to the north

of the Tandéévara channel, the western boundary, to the east of the
Utdiruavaykkal running northwards from the Tandéévara channel...

3. and the northern boundary, to the south of the Uttamacé]a vaykkal,—
‘lying within the four great boundaries thus fixed and measuring three mds
and three kdnis,—are to be enjoyed on condition that two trumpets are to
be blown. Lands allotted for the temple garden measure two mds and one
kdni, the eastern boundary of which lies to the west of the Potter’s land,
the southern boundary, to the north of the Tandésvaravaykkil, the western
boundary, to the east of the lands given above for the trumpeter and the
northern boundary, to the south of the Uttamacdlaviykkil. These lands
lying enclosed within these above-said four great bounds and measuring
two mds and one kdni are to be enjoyed as remuneration for improving and
cultivating the temple-gardens. Lands measuring one md and a half in

* Tirnmejukkuppuram.
(*) These are symbols used for various fractions which are not decipherable.
t All transactions connected with Siva temples were done in the name of Candésa (Candésvara),
a deified devotee of Siva who is expressly stated to be the chief scrvant of God (mﬁl&bkﬂya),
It was in bis name that the sale of temple lands was effected. Tt was he that purchased
all lands for the temple, leased them out or received moneys paid into the temple treasury.
All Siva temples have a shrine for Candesvaradeva.

1 Lit. good money.
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extent, are given to the potter who renders service to this God, of which
the eastern boundary lies to the west of the lands of the Tirupparidatiam
Kaluvuvin (one who washes the vestments of the idol), the southern
boundary, to the north of ...

{For all these lands including) the tank, embankment, waterspread, the
channel feeding the tank, lands where there are holes, ant-hills and mounds,
lands over which the monitor had run and the tortoise crawled and lands
of every description, we, of the Perusiguri Sabhd after having effected a sale,
drew up a sale-deed. This shall be the final record of sale and the final
receipt for the money paid. Besides this, no other document shall be
produced or accepted as proof of the full payment of the sale money
agreed upon. This Kudikkddu was lying waste

4. (the southern boundary) to the north of the Tandésvara vaykkal, the
western boundary, to the east of the lands endowed for the temple garden

and the northern boundary, to the south of the Uttama Cé6la vaykkal, the
lands lying within these four great bounds thus fixed are allotted as an

endowment to meet the cost of temple repairs that may be necessary on
behalf of this God. The eastern boundary of the lands allotted to the

// 4'Timppari§a;pamkal,uvum’n measuring one md in extent lies to the west of
Mélavaykkal which runs north extending up to the dévaddnam lands, the
southern boundary is to the north of the Idaiyanvaykkal, the western
boundary, to the east of the Kusavan nilam and the northern boundary
to the south of the Rajarajavaykkal. In consideration of the grant of these
lands measuring one md, and lying within the four great bounds thus fixed,
he is to wash the vestments of the idol. Excluding the lands of these
temple-servants® amounting to (*) the extent of the (other) lands is
——(*); including the lands of the temple-servants the total extent of

{*). The holders of all this land are exempt from all taxes

lands is
including the goldsmith’s tax, the excise on betel leaves, marriage-fees,
the cess on washermen’s stone, the cess of one padakku on each sickle,
the fee for ddnfi or propitiatory ceremonies and the cess for feeding the
village artizanst

Having received these five kdius which, ...

after having declared the price and sold this said Kudikkddu tax-free for so
long as the moon and sun endure, and receiving the amount in full, we, of
the great assembly sold this to the Canpdésvara déva, after drawing up a
deed of sale '

* Nwvandakkdrar.

(*} These are symbols used for denoting fractions which are not decipherable,

t Tatdrpdttam, llaikdlam, Kanndlakkdnam, Vanndrappdrai, Arvdipadakbu, Sdintiydyam,
Velts, Ercdru.
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(... ... ...the lands of which, the eastern boundary) lies to the west of the
Péyvaykkal running towards Yedakudi (Eda-kudi, Shepherd’s hamlet), the
southern boundary, to the north of the channel that starts from the
Paraméévaravaykkal and runs eastwards up to the northern end of the
Madévi vaykkal, the western boundary, to the east of the Paramésvara-
vaykkal, excluding the assessed lands in the south-east corner on the east
of Paraméévaravaykkal which have been roughly measured, the northern
boundary, to the south of the channel which starts from the Paramésvara
vaykkal and runs eastwards up to the southern end of the Oil monger’s
lands ... v
Of these cultivated lands measuring—-(*) and lying within the four great
bounds thus fixed, excluding the lands allotted for the Ksétrapdlas* and the
temple servants the lands measuring (*) are given as an endowment to
provide for the daily offerings to this God as follows. For offerings of cooked
rice with four ndiis of rice at each service (*) of paddy per day, for the
offering cooked vegetable (*) of paddy, for the offering ghee at the
rate of one pidi t of ghee at each service or three pidi per day {*) of
paddy, for curds at the rate of one wri at each service or one 1% ndl:
per day (*) of paddy. 1, givanudaiyadivékara.n, of the 8500 the
madhyasta } of this village wrote this sale deed which recites the various
services to be performed to the holy feet of God. I have hereto set my
hand. I, — Kuttan Kétaran by name, the madhyasta ! and

accountant of this village bear witness. I have hereto set my hand. To
this effect I, Kavittan Marankavi by name, a somaydji § bear witness.

To this effect I, Tiruvanandapura niranan, the junior manager, of
Tiruppépalar, || bear witness. To this effect 1

of paddy, for offerings of betel leaves and areca nuts—with four betel leaves
and nuts at each service—twelve betel leaves daily, for six sandhi lamps
for the three services at the rate of two sandhi lamps for each service and
for lighting three hand-lamps at the rate of one for each service ——(*)
of paddy, for one lamp to be kept alight for ever ——(*) of paddy, for the
offering of boiled rice to the ancient natural idol of this temple T during the
midday service, for raw rice——(*) of paddy, amounting in all to (*y
of paddy daily for the daily services; for the Brahmin who conducts the
daily worship of this God— (*) of paddy daily. The Vattiramayanam, (?)
and Devt visatyam ** () are to be performed every year without fail.
During the Pangun: festival every year, and the Sa,daz'yam festival every
yea}"the God is to be taken out in procession without fail. We, of the

(*) These are symbols used for various fractions which are not decipherable,

® Local guardian‘deity—a form of Bhairava.

t pidi—as much as can be held in the hollow of the palm.

1 Madhyasta, the secretary to the assembly who recorded all its transactions and maintained
strics neutrality in polities. '

§ A brahmin who has performed the séma sacrifice.

|| A unknown personage,

% Adividangadévar.

** Does this refer to the two Samkrdnti festivals at the solstices and the two Visus at the

equinozes in the months of Cittirai and Arpasi ?
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assembly of Vikkiramakésari-Caturvédimangalam, agreed to this provision
for the remuneration of the temple servants * and the expenses connected
with divine service and had this inscribed on stone, at the command of
Kéttiran Uttamacdlan, of Kéralantaka nallir, who administers and
conducts settlement operations in this nddu (province).

.. . (to this effect) I, Séndan Sanka,ra
bha,tta,n by name, messenger of Tlrupputtﬁr bear witness. To this
effect I, Pipparai Akkisanma by name, a kramavittan 4 bear witness. To
this effect I, Kavittan na...ma......... Trvikrama bhattan by name, bear
witness. To this effect, I, Tiruvaranga Narayanan by name, a kramavittan
of Nerkunram, bear witness. To this effect I, Trvikramabhattan by name,
native of Nambiir nadu, bear witness. To this effect I, Atréya Nariyanan
Chandriabharanan bear witness. To this effect ...

: . T Solalpparén by name, a kramawttan of
Vedagomapuram {, bear witness. To this effect I,

konda by name, a kramavittan, bear witness. To this effect I, Srldharan,
by name a kramavittan and a vaffaman: (?) bear witness. To this effect, T,
Tiruvarangan, by name, a kramavittan and a vaffamani (‘?), bear witness.
Whereas, this document was lost, and the village, called Nirruvéli and held
by the pramdnikkan (title-holder in whose name the sale deed is drawn),
had become overgrown with jungle and the tank had breached, in order to
clear the land and repair the tank, the temple-officials of the God reported
to the members of the Perusguri Sabhd at Vikkiramakésari Caturvédi-
mangalam ; we, the said members of the Sabhd, convened an assembly on
the bund of the tank, at which all members assembled without exception,
decided what repairs should be effected by the temple servants and after
cancelling the old-name of this village and renaming it Padtir-Nangai-Nallir
after Pagur-Nangaiyar, the mother of Mudikonda-Céla Vilupparaiyar also
called Paldr Ambalattadi§, a military commandant and chief of
Uttamacélanallir and renaming the village tank Attanippéreri||, have sold
this Pastirnangainalldr as tax free. We have newly decided that these
lands in this village should continue to provide for the worship of the idol
being conducted in accordance with the previous nivandam, % and that
the expenses of taking out the God in procession.during the Ciitiras festival
and the seven days of the Ardrd festival and for the Tirtiamddutal ** on the
last day should also be met from the same source. Since no provision has
been made for the holy-persons who invoke God and chant with all humility
the Tiruppadiyam hymns in His praise in the presence of this idol, these
four Adikalmdr who invoke God by chanting the Tiruppadiyam, will receive
from the same source two tinis daily at one padakku of paddy each daily,
and 12 kdius at the rate of 3 kdsus each per annum. When the members

* Nivandam.

t One who is versed in the Krama method of reciting the Védas.
1 Reads ‘ Duvédaikémpuram’,

§ Ambalattddi is the Tamil equivalent of Nataraja.

i| Lit. the Great lake of the Attdni, or assembly hall.

§ Provision for the expenses connected with the divine service.

*® On the Tirttamddutal day, the sacred trident carried in front of the idol is dipped in water

which is regarded as equivalent to bathing the idol.
17
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of the Sabhd and the temple officials requested Sikirudaiyan-tiyan-Adikal,
the officer who performs the duties of Superintendent and examiner of
accounts in the Nddu as a deputy in the name and under the orders of
Sénapati Mudikondacéja Vilupparaiyar, and he in turn conveyed to the
Great person the request that the lands in this village included in this
grant, should be tax-free, and should be rendered cultivable after they had
been cleared of jungle and the tank repaired

should be inscribed on this stone, it was in the 10th year (of the kmg tha.t
this was inscribed).

11. For this God, (we purchased) lands covered with sand * in this village,
measuring one md half kdni and odd, and lying to the east of the
Pratipatita stitram(?), south of the Aditavatit and situated in the first
square of the first small channel. These lands are to be converted into a
flower garden for the temple. For the purchase of these lands in the holy
name of our Candésvara déva we paid 2 kdéus. On these lands the
members of the Sabhd, themselves are to pay the royal taxes ...

12. 4 kdfus on account of tax which was paid as iyaikdval I after the taxes on
this land had been reduced. Vasudévan Sridharan, of Koéttar in
Tirunaraiyir nadu of Ksatriyasikhamani vala nadu, gave this (?) money
and made this agreement. It was in this year under the orders of the
Sabhd that this was inscribed thus on stone

k2
.

Inseription Ne. 91.

Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai. On the rock to the east of the Tiru-
malaikkadambar temple.

Dynasty and King:—Céla—Rajarajakésarivarman also called Rajarajadéva
(Rajaraja 1I). The inscription begins with the prasasti of the king
commencing with the words Tirumakalpila.

Date :—Twenty-eighth year of the king, corresponding to 1012-13 A. D.
Language and Script :—Tamil—incomplete--11 lines extant.
Translation :—

“In the 28th year of Sri Rajarajadévar also called Sri Kovirajakésaripanmar
(King Rajakésarivarman) who, believed that he possessed Perunilaccelvi—
Goddess of the Great Earth and Twrumakal—Goddess of wealth and who,
during a life of ever increasing glory, was pleagsed to destory the enemy’s
fleet in the Kandalir roadstead, conquered with his mighty army, intrepid
and victorious in great battles, Véngai nadu (Véngi nadu), Gangapadi,
Nulambapadi, Tadikaipadi (Tadigaivali), Kudamalai nidu (Coorg) Kollam
and Kalingam, and who, was famed in all quarters as the conqueror of
Ceylon and Hattapadi (Irattapadi) ‘the seven and a half lakh country >,
and was pleased to deprive the S’e,l_iym' (Pandyas) of their splendour while

* Manalidunilam,
+ Adittavati——a road or channel of that name.
} Iraikdval— Capitalized sum paid to the assembly in commutation of the apnual tazes on land.
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far-famed Udagai (fortress) was still flourishing: We, the members of the
town assembly of Telungakulakalapuram* in the Annalvayil kdrram of
Koénadu in Kéralintakavalanidu, gave the wet-lands called Médivayal and
the Arangan éri tank which is included therein, to provide remuneration for
five persons including the drummer Arangan by name and his men, and
Arangan Alan, who shall beat the drum without fail in the presence of the
Mahadéva of Malaikkadambir within our jurisdiction that has been fixed
by perambulating the bounds with a cow-elephant.t The eastern boundary
of this land (is to the west of) Noceivaya(l) .-

e
-~
k]

Tnseription No. 92.

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvilangudi—On the scuth wall of the central shrine
in the ruined Siva temple.

Dynasty and King :—Céla—Rajarajakésarivarman also called Rajarajadéva
(Rajaraja I). The inscription begins with the pradastt of the king
commencing with the words Tirumakalpdla.

Date :—Twenty-eighth year of the king, corresponding to 1012-13 A. D.
Language and Script :—Tamil--incomplete--seven long lines extant.

Trazslation :—

¢ Hail! Prosperity! In the 28th year of Sri Rajardjadéva also called Sri
Koévirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman) who, believed that he
possessed Perunilaccelvi-—Goddess of the Great Earth and Tirumakel—
Goddess of wealth, and who, during a life of ever increasing glory was
pleased to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead, con{iuered
with his mighty army, intrepid and victorious in great battles, Véngainadu,
Gangapadi, Nulambapadi, Tadigaivali, Kudamalainadu (Coorg) Kollam, and
Kalipgam; and who was famed in all quarters as the conqueror of
Ceylon and Irattapadi ‘“the seven and a half lakh country % and
was pleased to deprive the Seliyar (Pandyas) of their splendour while
far famed Udagai (fortress) was still flourishing: The settlement of
lands that we, the sabhaiydr effected for the K.gétmpa’lari in the temple of
Tiruvanni Udaiyar §-the God of Tiruviraiyankudi, a part of Vikkirama-
késari-Caturvédimangalam, a brahmadéyam in the Urattiir kirram of
Kénadu in XKéralantakavalanadu:—The boundaries of the wet-lands,

* Modern Nartamalai. Telungakulakdlan, meaning the enemy of the Telugu dynasties, was the
title of Ré4jardaja I. See K. A. N. Sastry, Célas p. 225, The town ook its name from this
title. )

t Pidi-nadanda-ellei—8ee Tiruvalangddu plates. 8. L. I. I, ili.—' pids-stiindu-pidikai-nadap-
pikka’ in the Tamil part of the grant and ‘ Karéni-brahmanddikam’ in the Sanskrit part.
Two officers. and a third, perhaps a non-official, were appointed to superintendent the
demarcation of the boundaries of g village granted by royal order. They perambulated the
boundary preceded by a cow-elephant and as landmarks they planted stores or kali
{(Buphorbia antiquorum .  The celebrated Leyden grant of Anaimanigalam mentions that the
first signatory, a revenue officer, was present with the ndfidr when this ceremony took place,

~ and that the second signatory rode the elephant.
-3 Guardian deity of the place—DBhairava.
§ The Lord of the sacred Vanni tree (Prosopis spicigera).
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rendered arable andcalled Rajarija vayakkal reclaimed and rendered
cultivable for the Kgétrapdlar in a place that up to this day was never
~known to have been under cultivation, even from the time when Uttama-
Célan, the Kettiran (Ksetran—»Lord of the land) and the chlef of
Kéralantakanallir who, administers and conducts settlement opera-
tions in this nddu, made Tiruviraiyankudi a dévaddnam village* are:—
the eastern boundary lies to the west of the channel that runs up to the
eastern extremity of the dévaddnam lands, the southern bbundary to the-
north of the Uttama-C6la channel which starts from the Paramésvara
channel and runs east, the western boundary to the east of the mdnabhdgam
(service tenure) lands assigned as provision for service to the God of
Tiruviraiyankudi, and the northern boundary to the south of the channel
‘which starts from the Paramédvara channel and runs east up to the
dévaddnam lands. With the lands lying within these four great bounds
thus fixed, comprising three varvais (plots ?) and not excluding the cultivated
lands measuring nine mdvarai munthirikar (3% + 335 = 153) and the land
which is given for seed-beds, for the above wet-lands, of which' the eastern
boundary lies to the west of the Vikkiramakésari channel of the dévaddnam
lands, the southern boundary te the north of the old #r-nattam of
Tiruviraiyinkudi, the western boundary to the east of the Paramésvara
channel, and the northern boundary to the south of the dévaddnam lands,
and lying within these four great bounds thus fixed and measuring one md
araikkdn: (Tbﬁ), in all iands measuring amzye-armma -araikkdni-munthiri
111}, the Siva brdhmanas shall make offerings to the K sétrapdla in this
temple—offerings of cooked rice with six ndlis of rice for all the three sandhis
daily, at the rate of two ndlis at each service, three offerings of cooked
vegetables for the three sandhis daily, at the rate of one offering of cooked
vegetable at each service, one and a half ndlis of ghee daily, at the
rate of half a pidi of ghee at each service, 1} ndlis of curd daily at
the rate of one uri of curd at each service, and =six areca nuts and
twelve betel leaves daily, at the rate of two areca nuts and four betel
leaves at each service—light six sandh: lamps for the three sandhis, at the
rate of two sandhi lamps at each service, and keep one lamp alight always.
These Siva brdhmanas themselves, taking possession of these lands shall
conduct all the services to the Ksétrapdlar in this great temple, as long as
the moon and sun endure. Should there be any default in the performance
of the specified ceremonies in this temple they shall prov1d9 double (?} the
daily rate .. ; .

- 2

Inscription No. 93.

Place :-—Tirumayam Taluk—Cittir—On the south wall of the Tiruvagni$vara

temple.

Dynasty and King:—C6la—Rajardjakésarivarman also called Rajarajadéva—

(Rajaraja I). The inscription begins with the pradasii of the King
commencing with the words Tirumakalpdla.

Dite — Lost.

'* Refers to P. 8. 1. 90.
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Language and Script :—Tamil—23 lines—the first half of all the lines are built in—
The inseription is incomplete. '

Translation* :—

“(Hail! Prosperity!) In the ............ of Sri Rajarajadéva also called Sri
Kovirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman) who, (believed that .he
possessed Perunilaccelvi—Goddess of the great earth and (Tirumakal—
Goddess of wealth), who, during a life of ever increasing glory, was pleased
to destroy the enemy’s fleet in the Kandalur roadstead, conquered with his
mighty army, intrepid and wvictorious in great battles, (Véngainadu,
Gangapadi), Nulambapadi, (Tadigaivali, Kollam) Kalingam, and Kudamalai
nadu (Coorg) (and who, was famed in all quarters as the conqueror of Ceylon
and Irattapadi ‘the seven and a half lakh country’); (and was pleased to
deprive the) ée_l_iyar (Pandyas) of their splendour while far-famed Udagai
(fortress) was still flourishing.

. living in Sirraiydr
. of Kéralantakavalaniadu’
. of the Maravar caste of the village, So-
e At L '
. Pala kutta ...

. . Palur Patta(n)
(hlS) brother a.
and thls
and - of Palur

‘ and nephews
(pouring water on the?) hands of the Paramésvara of Tiruvagnisvaram
of this (Siyrai)ydr (?)

. . so long as the moon (and sun

endure) (for a sandhz Iamp) in the inner shrine (?) .

and for a lamp to be kept alight always were given 50 sheep LLr

Inscription No. 94.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir—on the south wall of the Tiruvagniivara
temple.

Dynasty and King :—Céla~—Rajarajakésarivarman also called Rajarajadéva—
(Rajaraja I). The inscription begins with the pradasti of the King
commencing with the words Tirumakalpdla.

Date :—Lost.t

Language and Secript :—Tamil—18 lines, many of them defaced.

Translation : — _ )
“Hail! Prosperity! In the ...... 6th(?) year of Sri Rajarajadévar also called Sri
Kovirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman), who believed that he
possessed Perunilaccelvi-~Goddess of the Great Earth and Tirumakal—
Goddess of wealth, who, during a life of ever increasing glory, was pleased
to destroy the enemy’s fleet in the Kandalir roadstead, conquered with his
mighty army, intrepid and victorious in great battles, (Véngainidu),

* With words supplied.

t The first word indicating the first figure in the date is lost. Probably the dafe intended is
the 26th year. The reading here ig “... ... «1s ..o ugTrem,”

18
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Gangapadi, Nulambapadi, Tadigaivili(vali), (Kudamalainidu), Kollam, and
Kalingam ; and who was famed in all quarters as the conqueror of Ceylon
and (Irattapadi ‘the seven and a half lakh) country’; and was pleased to
deprive the Sel_iyar (Pandyas) of their splendour while far-famed Udagai
(fortress) was still renowned: Puliytr Kilavan (Headman) of Puliyur in
R .. nadu gave to the (Paramésvara) of Tiruvagnisvaram (in
Sirraiydr, a brahmadéyam of Kidaldir nadu) in Keralé{ntakavalanadu a lamp
~to be kept alight always as long as the moon and sun endure in the inner
sanctuary of the Paramésvara of Tiruvagniéva-ram, and to light this one lamp

he gave twenty-five cows, from which, daily
. . by the ulaklm T s .-
. of ghee amountlng to seven ndjis and one wuri of ghee monthly

... 1 such lamp.
These Whlch were kept in the temple at Kodumbalir ... .

We, the’ Sfmkdyzl Udasydr (priests) of this great temple recelved these

COWS ... ... We, the said ;Smkdyzl
Udazyar of thls great temple .. Subrahmanyan also
called . .. (a)dikal Munnurruvan,

S e a,nd Sahasran Subrahmanyan May this be under the protectlon
.of the Mahéévaras.”

Inscription No. 95.

Place :— Tirumayam Taluk-— Cittir. On the east wall of the Tiruvagnidvara
temple.
Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman Rajéndra Céladéva (Rajéndra I).
| 1012-1044 A. D.
Date :—3rd year of the king, corresponding to 1014-1015 A, D.

Language and Script :—Tamil. Incomplete and defaced in parts. 17 lines extant.
Translation :— )

“Hail! Prosperity! 3rd year of Sri Rajéndra Céla Dévar also called Ké-
Parakesanpanmar——dedmatlon to the Paraméévarar of Tiruvagnidvaram
temple in Slr;myur, a brahmadéyam village in Kéralantakavalanidu:
I, Attan Kannan of blpuvenkunram, a Vellalan of Koluntikkdrram in
Kéralantakavalanadu, gave 2 lamps to be kept alight for ever to this
Paramésvara of Tiruvagniévaram. These two lamps shall be kept alight
as long as the moon and sun last. We, the members of the village.
assembly received these two lamps and six kdfus. Of the Siva brahmins.
in this temple, we, Parralai Kadan also called Munmi(yruvaacaryan ?)
and his coparceners received 1 kdsu; .. .. .. .. .. Munnirruvan
and his coparceners received 1} kdsu, I, Sahasran Subrahmanyan received

1 kd$w; I, Subrahmanyan .
lnscnptlon No. 96.

. Place :—Kulattur Taluk—Tiruvilangudi—on the wall of the ruined Siva temple.

Dymty and King :—Céla-—Parakédarivarman Sri Rajéndra Céla déva (Rajéndra I).
1012-1044 A. D. Begins with the prafasti commencing with the words

s Tirumannivalara.”
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Date :—(Sixth) year of king (1017-18 A. D.)*
Language and Script : —Tamil—Incomplete—3 long lines of 3 sections extant.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the (6)th year of the Lord Sri Rajéndra Céla dévar
also called Sri Ké-Parakédarivarman who, during a life of continuing glory#$,
during which he rejoiced that while increasing good Fortune ever attended
him, the Goddess of the Great Earth, the Golden Goddess of Victory and
the Goddess of Fame had become his chief queens, with a mighty
and war-like army, conquered Idaiturainidu?®, Vanavagi? which was
encircled by a continuous belt of forest, Kollippakkai® the ramparts of
which were surrounded by su/li} trees, Mannaikkadakkam#*, the fortifications
of which were unapproachable ; captured the crown of the Kings of Ceylon
in the tempestuous seas, the exceedingly beautiful crowns of their queens,
the Sundaremudi (Crown of the Pandyas) and the garland of Indra which
the Pandya had entrusted to them (the Kings of Ceylon), and the whole of
Ceylon in the south seas; seized the family heirlooms of the Kérala King -
(who was famed) for his epipadai or missiles of war(?), including the
celebrated crown and the S’eﬁgatirmaflai§ ; took many ancient islands,
strongly' guarded from time immemorial by the waves the roar of which
resembled booming conches ;5 captured the crown of pure gold worthy of the
Goddess of wealth that had been deposited by Pariasurama who, provoked
to war, had overcome the Kings twenty-one times, in ééntimattivu", because
of the strength of its fortress; captured the ‘“seven and a half lakhs > of
Trattapadi”, a natural strong hold, and vast quantities of treasure|l, and

* The figure ‘6’ supplied by the Editor of the inseriptions in the Text cannot be correct,
ginee the eonquests mentioned in the prasasti end with the Cilukys wars, (1021-22 A, D.—
Prof. K. A. N, Sastry—Cdlas, I, p. 244). Tha earliest possible date for the inscription is
tharefore the 9th or 10th year of the king's reign,

t Reads ** @ewa(gr)fuer,

! Id&iturainédu; (Ededore 2000),  was a stretch of country between the rivers Krsnd on the north
and Tungabhadra on the south comprising a large part of the present Raichur Distriet”.

_ TFleet BE. I XII, pp. 295-96.

? Banavase—(Banavige 12000) part of the W. Calukya Kingdom and “ long eelebrated as the eentre
of Kadamba power”’—was to the north of the Tungabhadra—K. A, N, Sastry, Célas, I, p. 237.

* Kollippakkai—" was doubtless, Kulpak, about 45 miles north-east of Hyderabad, ‘ invariably
termed Kollipika in inseriptions "', Journ, of Hyderabad Arch. Soc. 1916, pp. 14, ff, also L. A.
XI, IV, pp. 213-15.

1 Sulli—the meaning is doubtful. .

* Mannaikkadakkam—Manydkhéta (Malkhed), acoordmg to Prof, K. A. N. Sastry (Célas 'Vol I,
pp. 286-7), was on the north of the river Tungabhadra and was the capital of the Oalukyas
before Kalyini.

§ Lit.—' Garland emitting red rays’—probably a garland of rubies.

$ The Maldives—E. A. N. Bastry, Cdlas, I, p. 242,

¢ Apparently an island in the Arabian ses. K. A. N. S&stry-—-Géla.s I, p. 242,

' Bee Réjardja’s ingcription above (Ins. 83).

| The text has here *‘ nova-nidik-kulap-peru-malai-kajum’ which Hultzsch transiates *the
prineipal great mountains {which contained) the nine treasures of Kubera ", understanding
this independently of the Rattapddi campaign. Prof. Nilakhanta Bastri thinks that “the
whole expression is a rhetorical way of stating that muech treasure fell into the hands of
Rdjéndra. * Eula-peru-malatkal’ suggest by recalling the Kulaparvatas of legend, the vastness
of the treasure; and ‘navanidhi’, though usually employed ‘of the insignia of EKubéra, is
introduced here to suggest the variety of the treasures of the Cilukys monarch.”
See K. A, N. Sastry—Cédlas, I, p. 245, ff, 3.
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destroyed the inestimable reputation of Jayasimha® who, out of fear and to
his great disgrace, turned his back at Muyangi® and hid himself: the sale
deed executed . U . by us, the members of the
great assembly of Sri Vlkklramakesarl Cmturvedlmano‘alam a brakmadéyam
village in the Urattir kurram of Kénadu in Kéralantakavalanadu:—We of
the Sabhd sold the hamlet of this village, to the God Candésvara, the
miilabrtya (chief servant and steward) of the God Tribhuvanapati who was

pleased to take his abode under the sacred Vanni tree* in Tiruviraiyankudi
49

village ...

Inscription No. 97.

Place :—Alangudi Talukaarappur—mAgast svara temple—on the south wall of
the south prakdram.

Dynasty and King :-—Céla~—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajéndra Céla Déva.

Date :—Fourteenth year—monﬁh‘ of Kanni; tenth day of dark fortnight—a Tues-
day on which the moon was in conjunction with Réhini, probably Tuesday

12th July 1026 A. D.}
thguage and Script :

Translation : \
““Hail! Prosperity! In the 14th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajéndra Co6la Dévar, in the month of Kanni, on the tenth day of the dark
fortnight, a Tuesday when the moon was in conjunction with the asterism
Rohini, we, Vikramacé]a-mipolil-nattu Vélan also called Tdnanran Pillin

of Kéyilnallirkkéyilir in Tenmipolil nadu of Jayasingakulakalavalanidu,
and Marundi Andaval, a dancing girl in the great temple of the Lord, the
Ndyandr of Tirukkunyikkudi, and under his protection, jointly drew- up the

following deed :—

12 lines.

Whereas, Vélan Tdninran of Kyéilnalldrkkéyilar, Vélan, and Tirumalapadi
Kuttan, these three parties had purchased, and been in enjcyment of
Maramadakki nattam, the wet-lands and tank, the dry lands, the tamarind
trees in the inlet of the Perral éri tank, and all other properties therein;
whereas, later Vélan Tinanran, our father, disagreed with us, and sold his
third share to various parties, and whereas, we bought back this share as
our joint property with the said Marundi Andaval’s money, }

® Jayasimha, successor of Vikramdditya V, the Western Calukys King. 7
*Muganigi or Muyangi—Possibly Uccatigidrug in the Bellary district. (8. L. I. ii, p. 94-95, n.)
or perhaps Maski (K. A. N. Sastry Célas, I, p. 246, ff, 1), '

* Prosopis spicigera.

t Tuesday July 12th 1026 A. D., the date given in ‘the Chronological List of Inscriptions in the
Pudukkodttai State’, was the tenth day of the dark fortnight in the month of Karkatakam
(Adi), the tithi ending at 8 hours 25 minutes after sun-rise, and not in the month of Konns
the month given in the texts. On 12th July 1026 A. D. the moon wag in conjunction with
the Bdhini asterism. The data supplied do not fit any day in the 14th year of Bajéndra ITL
who ruled between 1246 and 1279 A, D, Rdjéndra IT ruled between 1052 and 1064 A. D,
and his rule therefore did not extend to 14 years. Tt is not usual for the wrong month o be
cited, as the wrong yesr sometimes is. BStill, the data supplied are not clesr and the date
cannot be fixed definitely in the reign of either R4jéndra I or Rajéndra III. '

1 $omamdka vilai kondu.
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ve, the said Tinanran Pillin also called Vikramaecdéla-mipo]il-nattu Vélan and
Marundi Andal, in virtue of the sale deed executed in our favour, gave this
property as dévaddnam to the Ndyandr who abides in Tiruvagattidvaram as
the Lord of Varappur, pouring water on the hands of the idol, and had this
inscribed in the holy temple. '

......... to the Lord, Tiruvagattisvaramudaiyar ... ... ... ... these lands
thirty-five mds ... ... ... and the bronze idol weighing two thousand
palams ... o

Inseription No. 98.

Place :—Kulattur Taluk—Trivilangudi—on the north wall of the ruined Siva
temple. '

" Dynasty and King :—Co6la— élji Rajéndra Céla Déva also called Parakésarivarman
(Rajéndra I, 1012-1044 A. D.). Begins with the pradasti commencing with
the words  Tirumannivalara.”

Date :—Fourteenth year of King (1025-26 A. D.).

Langnage and Script :—Tamil—Incomplete—5 long sections extant. The prasasts
beginning with the words ¢ Térumannivalara’ is complete and gives more
details than is given in inscription No. 95 above.

Translation :— :

“ Hail! Prosperity! In the 14th year of the Lord Sri Rajéndra Co6la Dévar also
‘called K6-Parakésaripanmar who, during a life of continuing glory*, during
which he rejoiced that while increasing good Fortune ever attended him, the
Goddess of the Great Earth, the Golden Goddess of Victory and the Goddess
of FPame had become his chief queens, with a mighty and warlike army,
conquered Idaiturai nadu,* Vanavadi? which was encircled by a continuous
belt of forest, Kollippakkam® the ramparts of which were surrounded by
Sullr trees, Mannaikkadakkam®*, the fortifications of which were un-
approachable ; captured the crown of the Kings of Ceylon in the tempestuous
seas, the exceedingly beautiful crowns of their queens, the Sundaramudi
(Crown of the Pandyas) and the garland of Indra, which the Pandya
had entrusted to them. (the Kings of Ceylon) and the whole of Ceylon
in the transparent sea; who seized the family heirlooms of the Kérala
monarch famed for his eripq,dai or missiles of war(?), including the
celebrated crown and the Sengatirmdlai; took many ancient islands,

~ guarded from time immemorial by the mighty waves the roar of which
resembled booming conches®; capturéd the crown of pure gold worthy
of the Goddess of Wealth that had been deposited by Parasurima who, .
provoked to war, had uprooted the Kings twenty-one times, in Santi-
mattivu®, because of the strength of its fortress; captured the ¢ seven and a
half lakhs’ of Irattappadi” a natural stronghold, and vast quantities of
treasure, and destroyed the inestimable reputation of Jayagingan® who, out
of fear and to his great disgrace, turned his back at Muyangi® and hid himself;

~ * Reads “ @spuidifuer.” . .
! _* Por explanations, and topography of places mentioned up to this point (where the introduction
of & previous inscription ends) see the foot-notes to inscription No. 96.

19
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‘who seized éa.kkarakéttam” the warriors of which were brave, Madura-
mandalam which he destroyed in a trice*, the prosperous city of Namanai
kénai, which was full of flower gardens, Paficappalli whose warriors were full
of fury, Magunidésam with its greenfields,’* quantities of family heirlooms
of various shapes and hues after capturing Indirata (Indraratha)*? of the
ancient race of the moon, together with all his family, at the battle of the
renowned city of Adinagar, Oddavigaya protected by impenetrable forest3,
the good Kégala nidu where Brahmins assembled, Tandabutti (Dandabukti)
in whose gardens bees swarmed, which land he acquired, after destroying
Danmapala (Dharmapala)'t in s fierce battle, far-famed Takkanazladam?s
which he occupied after quelling Ranagira, Vangaladésam?® where it rained
incessantly whence Gévindacandan (Gévindachandra) fled after dismounting
from his elephant, elephants of rare strength, women and treasure after
having been pleased to put to flight the strong Mayipala (Mahipala)*” together
with Sangu who wore the anklet of valour*®, Uttira-Ladam?® on the shore of
the wide ocean which produces pearls ; and the Ganges whose rippling waters
bearing fragrant flowers dashed against the bathing ghats; and who having
gsent out many ships in the midst of the rolling sea and having captured
éaﬁgiréma-vij&iyottuﬁgapanman (Sangrama-vijaiyottunga-varman)2°, the
King of Kidaram?2?, together with the elephants in his glorious army, seized
the heap of treasures, which (that King) had amassed; captured the

® Sakkarakkéttam has been identified with Cakrakétys which is mentioned in a Nigavamsi
copper-plate grant from Bastar State dated 1065 A, D., and probably corresponds to the
modern Citrakita or Citrakéts, 8 miles from Rdjipura where the copper-plates were found.
Rajipurs, the eapital of Bastar, is 22 miles north-west of Jagadilpiir, on the bank of the
Indrivati river—(E. L ix, pp. 178-9). K. A, N. Sastry, Célas, I, p. 250.

* This is Prof. K. A. N. Bastry’s rendering. Hultzsch translates it as *“ whose forts (bore) banners
which (touched) the clouds.” Mr. Sastry says that this has no support from the text. See
Célas, I, p. 248, foot-note. The more common reading is * mudir-pada-vallas’ which means
‘ quickly destroyed’ (mudir pada=to be destroyed, vallai or vallé=quickly). Hultzsch
probably took ‘ mudir’ to be ‘mudsram’ (=cloud) and ‘ vallai’ as meaning * fort.’

1 ¢ Sakkarakéttam snd the places that follow up to Masuni dééam probably lay to the north-west
of the Véngi Kingdom. (Prof. K. A. N. Sastry—Célas, I, p. 250).

11 ¢4 Posgibly the same as the opponent of Bhéja of Dhird mentioned in the Udaipdr inseription.”
(Prot. K. A. N. Sastry-——Célas, I, p. 2560-1).

* Oddavisaya = Orissa.

u ¢ Most probably Dandabukti* was the march-land between Orissa and Bengal’, (R. D, Banerji—
Pélag of Bengal—p. 71), and its ruler Dharmapala, of whom we know nothing more than his
name, may have been a relative of Mahipdla, the powerful Pdis ruler of Bengal”—
K. A. N. Bastry—Célas, I, p. 251.

 Bouthern Rddha country in Bengal,

* Bengal. . .

* 4 The language of the Tamil inscription appears to suggest, what seems likely even otherwise,
that Mahipdla had a sort of supremacy over the other chiefs named in this context and that
the overthrow of Dharmapila, Ranssirs, and Gévindachandra led to the final struggle in
which Mahipila was captured together with another person called Sa.ﬁgu, perhaps his
commander "—Prof. K. A, N. Sastry—OCélas, I, p. 252.

» Todu-kalar-Sanigu—Kalal=the anklet given as a token of honour to a warrior.

* ¢ Northern Ridha—L4da (Rddh4) was the ancient name of a part of Bengal, which was bounded
on the north by the Ganges, the divisions of Bengal across the river baing known as Mithila
and Varéndra' Prof. K. A. N. Bastry—Célas, I, p. 252,

* Hultzsch recognises Sangrdma Vijayéttungavarman as the successor of Mara-Vijaysttunga-
varman of the Leyden grant.—S. I. L. ii, 20.

2 Eiddram or Kadiram-—-Kedah on the west coast of the Malaya Peninsula. (Prof. K, A. N.
Sastry—Colas, I, p. 263-64).
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viccatara térana® at the * wargate” of the defeated enemy’s great city,
Sri Vidaiyam?? with the « jewelled wicket-gate * splendidly adorned and the
gate of “large jewels”, the port of Pannai (Pannpai)?®, the ancient
Malaiyir24 with the strong mountains for its rampart, Mayirudingam?®
surrounded by the deep sea as by a moat, Ilankasépam ({Lankaséka)3®
undaunted in fierce battles, Mappappalam,?? protected by deep water,
Mévilibangam (Mévilimbangam)?*8, protected by strong walls, Valaippantur
with its cultivated lands and jungle(?); Talaittakkoélam?®, praised by great
scholars, Madamalinigam?°, unshaken by great and fierce battles, Ilamuri-
dédam®?, the strength of which grew more formidable in war,
Manakkavaram3??, in the extensive flower gardens of which honey was
collecting, and Kadaram fierce and strong, which was protected by the
deep sea: As a gift to the Mahidéva of Tiruviraiyankudi, a part of
Vikramakésari Caruppédimangalam (Caturvédimangalam) a brahmadéyam
village in the Urattirkiyram of Kérlantakavalanadu, Sangan Kittan of
Erumal in Tiruvali nidu of Rajéndrasingavalanidu,t a paficavadakkaik-
kélan(?) in the establishment of Lord Sri Rajéndra Céladévar, deposited
24 kddus in the treasury of this God to keep a lamp alight forever. May these
twenty-four kdédus be protected by the Mahéévaras. For one evening lamp,
suitable for the sacred presence, Narppattennayira brahmarayan also called
Viranarayanattu Amudan ... ... ... ... Alvar (God) ... ... ... pana(?) ... ... .. P

Inscription No. 99.

Place :—Kulattiir Taluk—Parambir—on north wall of central shrine in the
Célisvara temple. _ _
Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman—Udaiyar Rajéndra Coladéva
(Rijéndra I). 1012-1044 A. D. Begins with the pra:!astz of the King

commencing with the words “ Tirumannivalara '

* Vicedtara tdrana—an arch or festoon.

* Bri Vijaya—The kingdom of Palembang on the east cosst of Sumatra. (Prof. K. A, N. Sastry—
Célag, I, p. 258 and 259).

® Pani or Panei on the east coast of Bumatra, (K. A. N. Sastry—Colas, I, p. 259).

™ A prineipality at the southern end of the Malays Peninsula, and on the northern shore of the
old Singapore Strait. (K. A, N. Sastry—Célas, I, p. 259-60),

® 4 Thig place is quite obviously the same as Ji-lo-Jing mentioned by Chaw-Ju-kua among the
dependencies of Sri Vijaya ... ... ... Coedss has proved by decisive epigraphical evidence
that Kia-lo-hi is the same place as Grahl in Jaiya and that consequently Ji-lo-ting (yirn-
difigam) which formed one of the northern dependencies of $ri Vijaya must be sought some-
where in the region of Jaiys fowards the eontre of the Malaya Peninsula”-—Célas, I, p. 260.

* Situated to the south of the state of Kedsh in the Malays Peninsula. (K. A. N. Bastry—Colas, I,
p. 260).

* Médppappilam was in the reglon of the isthmus of Xra though its exact location is uncertain.
(Prof, K. A. N. Bastry—Cdlas, I, p. 260-61).

* Mévilibaigam and Valaippandiru have not been identified.

% A place on the west coast of the Malaya Peninsula probably Takopa, south of the isthmus of
Kra—Prof. K. A. N, Sastry, Cdlas, I, p. 262,

* ¢ Can be easily recognised in the name Tan-ma-ling, which figures in Chan-Ju-kuds ligt of
dependencies of San-fo-tsi”. Coedes says that * the ccuntry of Timaraliniga and Lankdsuka
or perhaps both occupied the peningula in all its width end faced the Gulf of Siam as well
a8 the straits "—(K. A. N. Sastry, Célas, I, pp. 262-63).

* The northern part of the island of Sumatra. - (K. A. N. Sastry, Célas, I, p. 263).

™ These are the Nicobar islands.

t This vala nddu {province) comprised the Taluks of Kumbakonam, Mannvargudi, Mayavaram,
Nanpilam, Shiyali, Tanjore, Trichinepoly and Udaiyarpalayam.
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Date :—Seventeenth year of the King (1028-29 A. D.}.
Language and Script :—Tamil-—Complete—15 sections of long lines.

Translation :—

« Hail ! Prosperity! Since this temple was in a ruined condition and the
stonés had to be pulled down for reconstruction, the following copy of an
inseription was reinscribed :————1In the seventeenth. year of the Lord
Sri Rajéndra Céla Dévar also called K6-Parakésaripanmar who, in a life of
continuing glory, during which he re]omed that while increasing good Fortune
ever attended him, the Goddess of the Great Earth, the Golden Goddess of
Victory and the Goddess of ¥ame had become his chief queens, with a
mighty and war-like army, conquered Idaiturainadu, Vanavade which was
encircled by a continuous belt of forest, KollipAram (for Kollippakkai) the
ramparts of which were surrounded by dulli trees, Mannaikkadakkam, the
fortifications of which were unapproachable; captured the crown of the
Kings of Ceylon in the tempestuous seas, the exceedingly beautiful crowns
of their queens, the Sundaramudi (Crown of the Pandyas) and the garland
of Indra which, the Pandya had entrusted to them (the Kings of Ceylon)
and the whole of Ceylon in the transparent sea; seized the family heirlooms
of the Kérala King famed for his eripadat or missiles of war(?)
including the celebrated crown and the Sengatzrmalaz, took many ancient
islands, strongly guarded from time immemorial by the waves the roar of
which resembled booming conches; captured the crown of pure gold worthy
of the Goddess of Wealth that had been deposited by Parasurama who,
provoked to war, had uprooted the Kings twenty-one times, in Sandi-
.mattivu because of the strength of its fortress, captured the ‘ seven and a
half lakhs * of Irattappadi (Rattappadi) a natural stronghold, and vast
quantities of treasure, and destroyed the inestimable reputation of
Jayasingan who, out of fear and to his great disgrace, turned his back at
Muyakai (for Muyangi) and hid himself ; seized Sakkarakkottam the warriors
of which were brave, Maduramandalam which he destroyed in a trice, the
prosperous city of Namanpaikkénam which was full of flower gardens,
Paficamappalli whose warriors bore cruel bows*, Masunidésam with its green
fields, guantities of family heirlooms together with many other treasures of
various shapes and hues after capturing Indratan (Indraratha) of the ancient
race of the moon, together with all his family, at the battle of the renowned
city of Adinagar, Oddavilaiyam (Oddavigayam) protected by impenetrable
forest, the good Kédalanidu where Brahmins assembled, Tanda butti
-(Dandabukti) in whose gardens bees swarmed, which he acquired after

- destroying Danmapila (Dharmapala) in a fierce battle, far-famed Takkanae
ladam which he occupied after quelling Iranasira (Ranastira), Vangaladésam
where it rained incessantly whence Gévindacandan (Gévindachandra) fled
after dismounting from his elephant, seized elephants of rare strength,

- women and treasure after having been pleased to put to flight in
a fierce battle the strong Mahimalan (for Mahipilan) together with Sa.ngu
who wore the anklet of valour, Uttiraladam on the shores of the wide ocean
which produces pearls, and the Ganges whose rippling waters bearing
fragrant flowers dashed against the bathing ghats, and who having sent out

® Vesictiai-virar.
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many ships into the midst of the deep sea * and having captured S'aa,ﬁgiréma-
midaiyéttunga-panman (Sangrama-vijaiyéttunga-varman), the XKing of
Kidaram, together with the elephants in his glorious army seized the heap
of treasures, that (the king) had amassed; captured the Vicediira térana
at the ““ wargate” of the defeated enemy’s great city, Tinga Jayam (éri
Vijayam) with the ‘ jewelled wicket-gate ’ splendidly adorned and the gate
of ““large jewels ”’, the port of Pannai (Pannai), the ancient Malaiytr with
strong mountains for its rampart, Maiyirudingam surrounded by the deep
sea as by a moat, Ilangasékam (Lankaséka) undaunted in fierce battles;
(Mappappalam) protected by deep water, (Mévilimbangam protected by
strong walls, Valaippantdr with its cultivated lands and jungle(?),
Talaittakkélam, praised by great scholars, Madamalingam, unshaken
by great and fierce battles, Nilamuridédam (I1a muri désam) the strength
of which grew more formidable in war, Manakkaviaram in the extensive
flower-gardens of which honey was collecting, and Kadaram fierce
and strong, which was protected by the deep sea: We, the srém constitut-
ing the village assembly of Parambaiyir gave the following lands as
dévaddnam to the Mahddévar of Céla-Koli-lévaram at Parambaiyir in
Kunriyir nidu of Kénidu in Kéralantakavalanidu (and made the follow-
ing arrangements for worship):—In order to provide for this Mahddévar
three kurumis and six ndjis of paddy for offerings of cooked rice with four
ndlis of rice at every sandht which amounts to one kuyuwi and four ndlis
(12 ndlis) of rice for the three sandhis daily; threé ndlis of paddy for the
supply of ghee at the rate of two sevidus and a half of ghee at each
sandhi, which amounts to one dldkku and two sevidu and a half of ghee
for all the three sandhis daily; one ndli and one wuri of paddy daily
at the rate of one wuri of paddy at each sandh: for offerings of cooked
vegetables; one ndli and one uri of paddy daily for the three sandhis, at
the rate of one wri of paddy at each sandhi for curds; one ndli and one uri
of paddy for the three sandhis daily at the rate of one uri of paddy at each
sandhi for the supply of betel leaves and areca-nuts; six ndjis of paddy for
the supply of one ulakku and one dlikku of ghee for all the six lamps
lighted during the three sandhis at the rate of one didkku of ghee for two
lamps lighted during each sandhi and in order to provide for the offerings
to the Ganavatiydr (Ganapati) in this temple during the midday worship, five
ndfis of paddy to yield after husking two ndlis of tiruvamudu rice ; one uriof
paddy for the supply of ghee; one uri of paddy for the offerings of cooked
vegetable, and one ndli of paddy for supplying two devidus and a half
of ghee for one sandhi lamp; and to provide two padakkus of paddy as
daily remuneration to the Brahmins Maidévan (Mahadévan) Sundara-
sflan, Madévan Sivétan (Mahiadévan évétan), Miadévan (Mahadévan)
Paramégvaran and two Mdnis (bachelor students ?); we made the following
distribution of lands :—The Kudikkddu called S'iruvaya.l of this village and
the lands all round this area shall be set apart for the Brahmins and
Mdnis. For the supply of tiruccennel t+ amounting to one #4ni one padakku
and three ndlis of paddy, we gave the land called Mélaikkorri vayakkal,
Kilaikorri vayakkal, Kilai kidan vayakkal, the Iyriccey, the stretch of land

'* Aikadal naduvil,
1 Samba paddy or paddy of the red variety, cooked and offered to God.
20



78

on the southern (inlet) of the tank, the stretch of land on the rear shore of
Tannunipa
all in the Akavayal lands in this village, the Kudikkddu of this village called
Pelakkanvayal and all that lies in and all round this area. Having
set apart the above lands for the provision of dambd paddy for making
offerings of cooked-rice (tiruccennel), for other provisions such as three ndiis
of paddy daily to be given as remuneration for the person who cleanses
the temple floor, six ndlis of paddy daily for the person who improves
and cultivates the temple-garden, three ndlis of paddy daily for the potter
who makes and supplies, the tiruvamutiduri-kalam (the vessel in which the
tiruvamudy is cooked and offered), the ¢4l (big water-pot), the kudam
(water-pot for carrying water), the kaladam (small water-pot used in worship)
and everything else that is needed, two ndlis of paddy daily to supply two
dldkkus of ghee daily for two sandhi-lamps, in all to provide the total
amount of one kuruns and six ndlis of paddy daily, we gave the Kudikkdidu
of this village called Kuriceivayal including all that lies in and round it.
Thus having given these lands, including the trees growing up, the wells
sunk down, the cultivated lands with dry crops and wet crops, and land of
every other description and everything else in these lands, we, the #rém
constituting this village assembly, ourselves, undertake to subscribe and
pay irai (royal tax),. eccéru (er-céru-a village cess), velfi (a free labour)
védanai (védanam-hired labour) and to watch over them. We, the sirém
constituting the village assembly of Parambaiyiir, thus gave these lands to
the Mahddéva of Parambaiydr stipulating that payments and supplies
ghall be made in accordance with the above provision for so long as the
moon and sun endure. The officials of this great temple shall themselves
supervise the ploughing and cultivation of the lands given as dévaddnam.
Agreeing unanimously to the provisions of this document, we, the srém
constituting the village assembly of Parambaiydr, made this gift as
dévaddnam to this Mahddéva. May this be under the protection of the
Mahésvaras. May this prosper and be auspicious.”

Inscription No. 100,

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivasal—On the south wall of mandapa in
front of the central shrine of the Vyagrapurisvara temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman—Udaiyar Sri Rajendra Coéladéva,
(Rajéndra I) 1012-1044 A. D. Begins with the prafasti commencing with
the words  Tirumannivalara.”

Date :—(Twenty)sixth year of the king (1037-38 A. D.)

Language and Seript :—Tamil—incomplete-—extant portion of 18 lines.

Translation :—

“1In the (2)6th year of the Lord Sri Rajéndra C6)a Dévar also called K6 Para-
késaripanmar (King Parakésarivarman) who, in a life of continuing glory*
during which he rejoiced that while increasing good Fortune ever
attended him, the Goddess of the Great Earth, the Golden Goddess of Victory
and the Goddess of Fame had become his chief queens, with a mighty and
warlike army captured Idaiturainadu, Vanavagi which was encircled by a

* Reads Neduntuyildli-dliyul—" es@smden - cayfluser,”
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continuous belt of forest, Kollaippakkai the ramparts of which were
surrounded by dulli trees, Mannaikkadakkam, the fortifications of which
were unapproachable; captured the crown of the Kings of Ceylon, in the
tempestuous seas, the exceedingly beautiful crowns of their queens, the
Sundaramudi (Crown of the Pindyis) and the garland of Indra which
the Pandya had entrusted to them (the Kings of Ceylon) and the whole of
Ceylon in the transparent seas; seized the family heirlooms of the Kérala
king (who was) famed for his eripadai or missiles of war(?), including the
celebrated crown and the Sengatwmalm took many ancient islands, strongly
guarded from time immemorial by the waves the roar of which resembled
the booming conches; captured the crown of pure gold worthy of the
Goddess of Wealth that had been deposited by Parasurima who, provoked
to war, had uprooted the kings twenty-one times, in Sandimattiva because
of the strength of its fortress; captured the ‘“seven and a half lakhs” of
Irattappadi (Rattappadi) a natural stronghold, and vast quantities of
treasure, and destroyed the inestimable reputation of S"ésiﬁgan (Jayasimha)
who, out of fear and to his great disgrace, turned his back at Muyangi and
hid himself; seized bakkarakkottam the warriors of which were brave,
Maduramndalam which he destroyed in a trice, the prosperous city of
Namanaikkénai which was full of flower gardens, Paficappalli whose
warriors bore cruel bows *, Madunidésam with its green fields, quantities
of family heirlooms of various shapes and hues, after capturing Indirataratan
(Indraratha) of the ancient race of the moon, together with all his family,
at the battle of the renowned city of Adinagar, Oddavisaiyam protected by
impenetrable forest, the good Késala nadu where Brahmins assembled,
Tandabutti (Dandabukti) in whose gardens bees swarmed, which he
acquired after destroying Danmapala (Dharmapala) in a fierce battle,
far-famed Takkanavidam (Takkanalidam) which he occupied after quelling
Iranasira (Ranasdra), Vangaladésam where it rained incessantly 1 whence
Gévindacandan (Gévindachandra)fled after dismounting from his elephant,
seized elephants of rare strength, women and treasure after having been
pleased to put to flight on a fierce battle-field the strong Mayilpalan
(Mahipala) together with Sangu who wore the anklet of valour (?),
Uttiraladam on the shores of the wide ocean which produces pearls, and the
Ganges whose rippling waters bearing fragrant flowers dashed against the
bathing ghats; and who having sent out many ships into the midst of the
rolling sea and having captured éa,ﬁgiréma,-viéaiyattuﬁga-panmar
(Sangrama-vijaiyéttunga-varman), the king of Kidaram, together with the
elephants in his glorious army}, seized the heap of treasures, that the king
had amassed ; ca,ptured the * Viccdtira torcma” at the “war-gate” of the
defeated enemy’s great city, Jaya Vijaiya (Srl Vijaya) with the * jewelled
wicket-gate ”” splendidly adorned and the * gate of large jewels”, the port
of Pannai (Pannai), the ancient Malayir with strong mountains for its
rampart, Mayiridingam, surrounded by the deep sea as by a moat,
Tlangasékam (Lankoséka) undaunted in fierce battles, Mappapalam (Mapap-
palam) protected by " deep water, Mévilaibangam (Mévilimbangam)
protected by strong walls, Valaippantir having cultivated lands and

* Veficilat virar.
t Tangdta-ira(ya)l.
1 Vdgatyaporukadal.



80

jungle (1), Talaittakkélam praised by great scholars, Madama(lingam}y
unshaken by great and fierce battles, Inamuridédam (Ilamuridésam) the
strength of which grew more formidable in war, Manakkaviram in the
extensive flower gardens of which honey was collecting, and Kadaram
fierce and strong, which was protected by the deep sea: We, of the sabhd
of Tiruvéngaivayil, a dévaddnam village of Peruvayil nidu in Jayasinga-
kulakala valanadu, the Siva Brahmins and the #rém also called Vallak-
kviyruvar, all of us, gave the lands of the sabhd called Sabhaiydr vayal to
Narayanan Mahadévan of the mdiara géira and of Tirukkéttiyur* a
dhanmistaydgi (1} and scholar (faffan) resident in the village, in order
that he may endow them for providing #iruvamudu (cooked-rice as offering
to God) to the Tambirattiy&r (Goddess) of the Lord Nittaéﬁléma.r}i
vidangar, R ceeaen
For this Sabhaiydr vayal whlch was given by pouring Water on the hands
of the donee, we, of the sabhai received 41 kasus as iraikdvalt from the
Dhanmigtay6gi also called Madalan Narayanan of this village. For the
Sabhatydr kulam and the Sabhaiydr vayal and the dry lands which
have been exempted from tax for so long as the moon and sun endure on the
receipt of these forty-one kdsu, the boundaries are:—(Eastern boundary)
lying to the west of Tiruvéngaivayil tank, vereen-.. mundan nattam and
the dry-lands of the kudikddu of the Swa Brahmms southern boundary
to the north of the Tiruvéngaivayil tank ; western boundary to the east of
the road running northwards and the Tevayal lands which lie to the north of
...mundan nattam; the northern boundary to the south of Verrédu-
sey, and the Ellai-kallodu-éey (lands through which the line of boundary

stones runs) ...
¥y

Inscription No. 101,

Place :—Tirumayam Taluk— Cittr— On south .wall of the Tiruvagnigvara
temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman—Udaiyar Sri Rajéndra Céladéva
(Rajéndra 1y 1012-1044 A. D. Begins with the pradasti of the king com-
mencing with the words “ Tirumannivalara.”

Date :fLost.

Language and Script :—Tamil—Inscription is incomplete. The extant portion
contains only the damaged prasdasti and the name of the God to whom some
gift seems to be made. It runs into 5 sections.

Translation :—

“(Hail! Prosperity!) In the ......... year of the Lord Sri Rajéndra Céla Dévar
also called K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman) who, in a life of
continuing glory during which he rejoiced that while increasing good Fortune
ever attended him the Goddess of the Great Earth the Golden Goddess of
Victory and the Goddess of Fame had become his chief queens, with a
mighty and war-like army captured Idaiturainadu, Vanavasi which was
encircled by a continuous belt of forest, Kollippakkai, the ramparts of which
were surrounded by $ulli trees, Mannai(kkada)kkam, the fortifications of

* Tirugh6stiyir now in Ramnad Dt. ,
t Capitalized sum paid to the assembly in commutation of annual taxes on land.
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which were unapproachable ; captured the crown of the Kings of Ceylon
in the tempestuous seas, the exceedingly beautiful crowns of their queens,
the Sundara mudi (Pandyan crown) and the garland of Indra, which the
Pandya had entrusted to them (the Kings of Ceylon), and the whole of
Ceylon in the transparent seas; seized the family heirlooms of the Kérala
King who was famed for his eripadai or missiles of war(?) including the
celebrated crown and the éeﬂgatirmdlai;took‘many ancient (islands), strongly
guarded from time immemorial by the waves the roar of which resembled
booming conches ; captured the crown of pure gold worthy of the Goddess
of Wealth that had been deposited by Parasurama who, (roused in war, had
upreoted the kings twenty-one times), (in ééndima.ttivu), because of the
strength of its fortress; captured the “seven and a half lakhs” of
Irattappadi (Rattappadi) a natural stronghold, and wvast quantities of
treasure, and destroyed the (inestimable reputation) of ‘éﬁsiflgam
(Jayasimha), who, (out of fear and to his great disgrace) turned his back
at (Muyangi) and hid himself; seized éakkarakkét_tam the warriors
of which were brave, Maduramandalam which he destroyed in a trice, the
prosperous city of Namanaikkénai which was full of flower gardens,
Paficappalli whose warriors were brave in fierce battles®*, Maduni(dédam)
celebrated for its fruits and green fields, quantities of family heirlooms of
various shapes and hues, after capturing Indraratha of the ancient race of
the moon, together with all his family, at the battle of the renowned city
of Adinagar, Oddavisaiyam protected by impenetré,ble forest, the good
Koédala nadu where Brahmins assembled, Tandabutti (Dandabukti) in whose
gardens bees swarmed, which he acquired after destroying Danmapala
(Dharmapala) (in a fierce battle), (far-famed) Takkanali(dam) which he
occupied after quelling Iranastra (Ranasira), Vangaladésam where it rained
incessantly whence Goévindachandran fled, after dismounting from
his elephant), seized elephants of rare strength, women and treasure
after having been pleased to put to flight the strong Mayirapilan
(Mahipala) together with éa.flgu (who wore the anklet of valour), Uttiraladam
on the shores of the wide ocean which produces pearls and the Ganges whose
rippling waters bearing fragrant flowers dashed against the bathing ghats;
(having sent out many ships into the midst of the) rolling sea and
(after having captured Sangrama Vijay6ttungavarman, the King of
Kadaram, together with the elephants in his glorious army), seized the
heap of treasures that the king had amassed; captured the Viccdtira
téranam at (the “war-gate’’) of the defeated enemy’s great city, (éri Vijaya
with the) *jewelled (wicket-gate” adorned with great splendour and
* the gate of large jewels ), the port of Pannai, (the ancient Malayir) with
strong mountains (for its rampart), Mayirudingam surrounded by the deep
sea as by a moat, Ilangisékam (Lankaéoka) undaunted in fierce battles,
Mapappalam protected by deep water, Mévilimbangam protected by strong
walls, Valaippantir having cultivated lands and jungle(?), Talaittak-
kélam, praised by great scholars, Madamalingam unshaken by great and
fierce battles, Ilimuridésam the strength of which grew more formidable
in war, Manakkavaram in the extensive flower-gardens of which honey was
collecting, and Kadaram fierce and strong, which was protected by the

* Vesicamavirar.
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deep sea: in the . 40 the Paraméivara of Tiruvagnisvaram ab
Slrpalyur, a brahmadéyam v1llage of Kddalar nadu in (Kéralantakavalanadu)

i3]

Inscription No. 102.

Place,:—Alangudi Taluk—Tirugékarnam—on a stone built in the south wall of
the mandapa before the central shrine of the Gékarnésvara temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman—Rajéndra Céladéva (Rajéndra 1),
1012-1044 A, D., the name of the King though lost is identifiable by the
prasasti.

Date :—lost—(built in}.

Language and Scfipt :—Tamil-—Portions built in—The pradasti is fragmentary
having only a féw words in 7 lines.

Translation:—
“]. e ...the Goddess of the
Great Earth) '
2. Idaiturai nadu
3. Mannai)kkadakkam
4. and the garland of Indra

5. Sangatirmdlas... and

- conches
6. (Sa)ndimatti(vu) . fortress
7. reputation ... mighty by nature ...

Inscription No. 103.

Place :—Tirumayam Taluk—Péraiytir—on the rock in front of the Naiganatha-
fvami temple.

Dynasty and King :—Cola—Parakésarivarman Sri Rajéndracéladéva (Rajéndra I)
1012-1044 A. D.

Date :—Lost.

Langvage and Seript:-——Tamil—the inscription which seems to have run to
18 lines is lost except for a few words and the name of the kihg.

Translation :—

Lines 1-4. “ Hail! Prosperity! In the year of Sri Rajéndra Céla-
Dévar also called K6-Parakésaripanmar (King Parakésarivarman): To the
Lord Tirunigi§varamudaiya nayanar in Tiruppéraiyir a brakmadéyam and
dévaddnam village in Kananadu of Arumolidéva valanadu ...

7. ... dally .

8. ... dunng every sandhz Wzthout fall

15 and 16 (and taxes) of every descrlptmn——we (of the sabha) of Perazyur,
gave, after exempting from these taxes ... .

as long as the moon and sun endure
18 ... May this be under the protection of the Mahesvaras
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Inscription No. 104.

Place : —Kulattir Taluk—Kodumbalir—on north wall of the central shrine in
the Mavarkévil.

Dynasty and King:—Co6la—ParakéSarivarman Rajéndra Céladéva (Rajéndra I)
1012---1044 A. D. The name of the king is defaced at the end of the
prasasti commencing with the words  Tirumannivalara

Date :—Lost—From the prasasti which narrates events only up to the Calukyan
wars and the conquest of Rattapadi (1021-22 A, D.) the date can be
approximately fixed as the 11th or 12th year (1023-24 A. D.7)*

Language and Seript :—Tamil—Mutilated at the end, after the prasasti. Runs
to 35 lines.

Translation :—

““ Hail! Prosperity! In the—year of Sri Rajéndra Céla Dévar also called Ké-
Parakésaripanmar (King Parakésarivarman) who, in a life of continuing glory
during which he rejoiced that while increasing good Fortune ever attended
him the Goddess of the Great Earth, the Golden Goddess of Victory and
the Goddess of Fame had become his chief queens, with a mighty and war-like
army, captured Idaiturainadu, Vanavasdi encircled by a continuous belt
(of forest), Kollaippakkam the ramparts of which were surrounded by suili
trees, Mannaikkaddakkam the fortifications of which were unapproach-
able; captured the crown of the Kings of Ceylon in the tempestuous seas,
the (exceedingly) beautiful crowns of their (queens), the Sundaramudi
(Pandyan crown) and the garland of Indra, which the Pandya had
entrusted to them (the Kings of Ceylon), and the whole of Ceylon on the
transparent seas; seized the family heirlooms of the Kérala King who was
famed for his epipadai or missiles of war(?) including the celebrated crown
and the éaﬂgat-irma’lm’ (éeﬁgatirmélai); took many ancient islands strongly
guarded from time immemorial by the waves the roar of which resembled
booming conches; captured the (crown) of pure gold (worthy of) the
Goddess of Wealth that had been deposited by Parasurama who, provoked
to war, had uprooted the Kings twenty-one times, in Sandimattivu (island),
because of the strength of it fortress; captured  the seven and a half lakhs
of Irattappadi, a natural stronghold, and vast quantities of treasure, and
destroyed the inestimable reputation of éa.yas’i(ﬁgan) (Jayasimha) {who,
out of fear and to his great disgrace, turned his back at Muyangi and
hid himself); (in the to the God .
... temple at Kodumbalir

‘ ...in Ura(tttir kdrram)

of Kénadu in Keralantaka valanadu
.. May this be under
the protection of the Mahésvaras.”

* “The most common form of Rdjéndrd’s Tamil prasadi is that which beging “Tirumannivalara.”
We come across this form as early as the 3rd year though it is more generally employed
- from the fifth. The introduction (prasasts) progressively increases in length by narration
of fresh conquests until the 13th year after which date i# becomes stereotyped.'—Prof.
K. A. N. Bastry—Colas. I, 232.
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Inscription No. 105.*

Place:—Kulattir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkévil—on the four
sides of a pillar of the west verandah of the first prdkdram of the temple.

Dynasty and King .—Cola——Ra]adhlraJadeva ¢who was pleased to take Ilam
and Madurai’t (Rajadhi-Raja I—1018-54 A. D.).

Date :—Thirteenth year of King corresponding to 1030-31 A. D.

_l..anguaﬁe and Script :—Tamil—A few lines are damaged and 33 lines are extant.

Translation :— ' )

« Hail! Prosperity! In the 13th year of Sri Rajadhirdja Dévar who was
pleased to take Ceylon and Madurai: In this temple of the Lord
Tirupperumanandar, in the Urattir Kirram of Vadakénadu in Irattapadi-
kondacé}lavalanadu, Malai Pottan Eduttalvipan, constructed the Nirutta-
mandapam' in front of the holy strine

(yan) Kadambalya.raya.n ’ . (consecrated ‘?)
the Peruman (God) of great beauty and grace shmmg (as if) to rival the
_Sun in brightness§ in the mandapam erected by Sirar Malai eduttan

"
-

lnscriptioh No. 106.
Place:—Kulattir Taluk—Nanguppatti vattam-—Madattukkévil—on the pillar in
the eastern verandah of the first prdkdram.

Dynasty and King :—Céla—Rajadhirajadéva who was pleased to take Ilam and
Madurai ” (Rajadhiraja I-—1018-1054 A.D.).

Date :—Thirteenth year of the King corresponding to 1030-31 A. D.
Language and Script :—Tamil—damaged-—19 lines.

Translation :—
“ Hail! Prosperity! In the 13th year of Irajadhiraja Dévar (Rajadhirajadéva),
who was pleased to take Ceylon and-Madurai, .-~ ... native of

Tl(rukkada)yur () in Amba.na.du[l of Uyyakkonda valanaduﬁ

> ‘e Xy .. ‘e see oy aaa aes’ asa e o

made an endowment.”’

Inscription No. 107.

Place :~~Kulattur Taluk—Tennangudi—Darsanapurisvarar temple (or Katci
- kodutta Nayanar temple)—on the west wall of the central shrine.

Dynnsty and King :—Céla—Trbhuvanaccakravartikal Rijadhirajadéva, “ who was.
pleased to take Ilam and Madurai.” (Rajadhiraja I—1018-1054 A, D.).

* A. R, E, No. 340 of 1914.

t Prof. K. A. Nilakantha Sastri, includes this mscnptlon under Rajakésari Rdjddhirdja IT—See
“Colas” Vol. II, Part II page 670. The date of the insoription would then bs
1175-76 A. D.

1 Nritamantapa—Dance hall of Natardja.

§ Poludu vaiyya nikal ?’

|| Ambar or Ambal nidu.

4 This was the territory between the rivers Arasil and Kdvéri,
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Date :—Thirteenth year of the King corresponding t0-1030-31 A. D.
Language and Seript :~~Tamil—damaged—16 lines.
Translation :-—

“Hail! Prosperity! In the 13th year of Tiribhuvanaccakravartikal
Sri Rajadhiraja Dévar ‘who was pleased to take Ceylon and Madurai’:
Dedication to the Lord Tenganiyakar at Tennangudi in . Kulamangiliya
nadu of Jayasingakulakialavalanadu: We, the arasyars of Kéraikkuricci
and the araiyars of Puttambur, in this nddu having cherished enmity and
fought with each other in our villages, and having come to an under-
standing—we, as representing this nddu ]omtly gave
as gift, to this temple Sembattuva.ya.l (lands),

lands given for the maintenance of
the sacred lamp in the temple-_the , L
. vayakkal lands for whlch

We the araiyars of Koral(kkurlcel) and the araiyars of Puttambur

Inscription No. 108.

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivasal—Vyagrapurisvarar temple—on the
north wall of the mandapa is front of the central shrine.

Dynasty and King :—Céla—Rajakésarivarman Udaiyar Sri Rajadhirajadéva
(Rajadhiraja I—1018-1054 A. D.). Begins with the pradasti of the King com-
mencing with the words  Tisngalértaru™

Date :—(Thirtieth) year of the King corresponding to 104748 A. D.

Language and Script :—Tamil-—defaced and incomplete—runs to 9 sections of
long lines.

Translation :--
““ Hail! Prosperity! In the (30)th year of the Lord Sri Rajadhiraja Dévar
. also called K6 Rajakésaripanmar (King Rajakésarivarman) who, while
the Goddess of the Earth was beaming under his fringed white parasol,
which resembled the moon in beauty, having wedded the Goddess of
Fortune, wielded the sceptre and destroyed the dark Kali (age of
famine, poverty and strife), bestowed on his father’s younger brother,
(his) glorious elder-brother, his distingunished younger-brothers, and his
two righteous minded royal sons who were conscious of their noble lineage
the - titles of ‘the distinguished Vanavan’,®? ¢Vallavan*? ‘Minavan’,s
¢ Gangan’,* ¢ Lankaikkiraivan’,® ¢ Polam-kalal-Pallavan’,®* and ‘Kannak-
kuceciyar Kavalan’,” and crowned them with crowns set with precious
stones, apportioned in order and granted to (each of) these relatives of
great renown the respective dominions of those (hostile kings); among
the three allied Kings in the southern world, cut off, on the battle-field,
the head, alive, of Manabharagan, {(which was adorned with) precious

! The title of the Céra Kings.

* The title of the Cdlukya Kings.

® The itle of the Pandys Kings,

* The title of the Ganga Kings of Gangapadi.

* Means “* the Lord of Ueylon".

¢ ¢ Pallava who wore the golden anklet of valour”,

7 % Lord and protector of the people of Kannakucei (Kanyikubjd) ",

22
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‘stones (and) which was inseparable from the golden crown; seized on the
battle-field Virakéralan, who wore the coat of mail and the wonderful
anklet of valour* and was pleased to get him trampled by his furious
rutting male-elephant Nadiviranat; drove to the ancient DMullaiydr
Sundara Piandyan whose fame had become eternal, who having lost in a
fierce battle, his white parasol, his bushy fly-whisk of white yak-hair |
"and his throne ran away, his crown falling off (his) hair dishevelled,
lamenting and in distress; removed to the country of heaven (¢énadu) the
undaunted King of Vénadu (Travancore) and ruined the three (princes)
. of the famous IrAimakudam ;

whlle the native of the mountains, the Villavan (Céra King)}, attacked by
disease in the bowels fled from his country and hid himself in the jungle,
destroyed (his) ships in the roadstead of Kiandalir on the shores of the
unresting ocean as (easily as) he would have plucked a blossoming flower
from a vafici tree ;

when even Ahavamallan became afraid, when in a battle Gandappayan and
Gangidharan, who were there in his army, were quelled by the excellent
army of Kevudan and fell along with their warriors and elephants §
and when, the two warriors of great cotirage-Vikki and Vidaiyadittan
(Vijayadityan), Sa.ngama.yan of great strength and others retreated like
cowards in battle, seized (them) there along with large quantities of
brilliant gold and with their elephants and steeds ; achieved victory while
still in his royal robes, and caused Kollippakkai to be consumed by a
great fire;

with a single unequalled army took the jewelled crown of Vikramabihu, the
King of the people of Lanka on the tempestuous seas, seized the crown set
with precious stones of Vikrama Pandya who, having lost the Southern
Tamil country, which once belonged to him, and being harassed
and out of fear of him had taken shelter in Ceylon (surrounded by)
the swelling "seas and become the Lord of Lanka there; seized the
beautiful, golden and jewelled crown of the King of Simhala, Virasala-
mégham, who, believing that Ceylon on the seas was superior to Kannak-
kucci (Kanya Kubja-Kanauj) which belonged to him, had entered (the
island) with his relatives and those of his countrymen who were willing
to go with him, and had put on his bright crown there, and who after a
defeat in the battle-field, the loss of his black elephant and ignominious
flight, returned when (the Céla King) captured his elder-sister along
with his wife and cut off the nose of his mether, again lost in a sword-
fight which he fought in order to wipe off the disgrace and withered on the
ﬁerce battle-field ; seized the extremely brilliant crown of large stone jewels
of Sri Vallabha Madanarajan, who had come of the family of the Kannaran
(Krsna) and had become the proud King of [lam ;

_ * Vdrand-viyan-kalal, or who wore the wonderfull anklet of valour made of conch,

t Nadivirana—name of elephant—Ses Nadicaram-brsed of elephant born and bred up on the
banks of the river. Manimangalam grant, 8. I. I Vol. II1, Part I, No. 28, hag Attivirana-
meaning elephant among elephants.

3 These two, viz., catre (parasol) and cémara {fly-flapper) are royal insignia.

§ Vandar-kalirrodu-padiya: Manimangalam grant has ‘vandamar-kalirrodu-madiya’ which
meang’ “fell slong with their rutting male-slephants on which bees awarmed when they
were must.” Vandar = warriors,
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having led, for the second time, a war-like  army into the northern counfry
made such Kings as Kandar Dinakaran, Naranan, Kanavadi (Ganapati),
Madistdanan* who wore 2 flower garland on which bees were swarming
and many other Kings flee from the battle-front; had the palace of the
Salukklyar (Cilukyas) in the city of {Kampili in whose gardens were
trees bearing fragrant flowers, shattered to pieces;

having received the tribute paid, without remissions by the Villavar?
Minavar,® Vélakula Balukk1yar,3 Vallavar,* Kansalar (Kédalar),® Vanganar,®
Konganar,” bmdurar, Aiyanar,® Smgala.r 10 Pangalar,’* Andarar!? and
other Kings, and acquired the riches collected as the sixth share of the
produce of the earth, gladly gave them away to those versed in the four
Védas allowing them to take (the riches) by the measure ; in order to be famed
in this great world, followed the laws of Manu and performed the A¢vaméya
(Asvamédha-horse sacrifice) and reigned installed on the throne as Jayan-
konda Céla of high and mighty fame: The following are the dévaddinams,
and lands of other description, including #raiyili lands that belong to the
Mahadévar at Tiruvéngaivayil, a dévaddnam village in Peruviyinidu of
Jayasingakulidkalavalanadu, and are sitnated in the various villages of this
nadu:—

Dévaddnam lands :— .

In Tiruvéngaivayil, the Aka.vayal lands measuring one-fourth, in the
Kudikkddu of this village the Slruva,yal lands measuring three sixteenths,
the Sabhaiyar vayal lands measuring thirteen one eightieths, .
Pillaiyar vayal lands (measuring) four one twentieths, the Pidaranéri va.ya.l
lands (measuring) one and two one twentieths, all these lands measuring one
and three-fourths and three twentieths are dévaddna lands: In Peruii-
cunaiyir, the Akavayal lands measuring one and fwo twentieths, in the
Kudikkddu of this village the ... ... ... ... kanérilands measuring three-
fourths and nine one hundred and sixtieths, all these lands measuring two
and seven one twentieths and one and one hundred and sixtieth are déva-
ddnam lands: In éentérri Ganavatikudi (Ganapatikudi), the area in and
around the Madippilarvayal lands, measuring eight one twentieths and one
eightieth are dévaddnam lands: In Sellikudi, in the Kudikkddu, the Siru ... ... r
vayal lands measuring one and a half are dévaddnam lands: In
'Vadamayilappur, the ... ... ... ... ... lands measuring ...

* The text has ‘' vandalar teriyalér”; another reading is "_'vm_zdala,r teriyal” (teriyal means
a flower garland). It would then mean, ' Madifudana who wore a flower garland whereon
bees swarmed’. But the reading is * feriyalar"” in the present inscription and it means

‘enemy’. ‘Vandar’ means a warrior.
t On the Tuiigabadhra in the Bellary districh.
! Céra King.

* Pandya King.

* Salukkiyar of the Elephant family.
¢ Calukya King.

* Koédala King.

¢ King of Vaniga in Bengal.

" Konkana King.

* King of Sindu.

* Aiyanar-who he wag is not definitely known.
* King of Ceylon.

1 King of Vaifigdlam in Bengal.

2 Andhra King.
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are dévaddnam lands: In Orumanimangalam, the Akavayal lands measur-
ing one half and one sixteenth and one hundred and sixtieth, and the déva-
ddnam lands of this God in Mayilappir vayal, which are (d)lvdram* lands,
measuring one-fourth ; in all eight and one-fourth .

in (the four above villages) are dévaddnam lands reglstered so according
to old records op-palm leaves. In Pilakudikadu lands at Tiruvetptr in
Tenka.wrnadu, the dévaddnam lands of this God measuring nine twentieths,
and in the yillage proper of Kavalamangalam in Akakxhyurnadu of
Pandlkulasanlva!anadu the dévaddnam lands of this God measuring one
fourths, in 31 lands amounting to eight and three fourths and four twentieths
(are dévaddnam). These lands are, dévaddnam lands registered so In
accordance with the previous entries on palm leaft 2

* Inscription No. 109.

Place :—Tirumayam Taluk—Cittir. On-the south wall of the Tiruvagnisivara
temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman—Udaiyar Sri Rajéndradéva
(Rajéndra IT 105264 A. D.) Begins with a fragment of his pradasts
commencing with the words—< Tirumaruviya ** of which the beginning has
been built in. The prasasti details his Calukyan war.

Date :—Third year of the King corresponding to 105455 A. D.

hngme and Seript :~—Tamil-—Mutilated—extant . portion in three sections of
long lines.

Translation : —

LT In the 3rd year of Udaiyar Sri Rajéndra Dévar also called

Ké-Pa.rakés'aripanmar who,
. after strlkmg terror mto

. yi Vallan, ca.ptured a.nd marched off with, his (Ahavamalla’s)
elephants, horses, women and treasures, having performed the vijayibizekam
(anointed himself as victor) was seated enthroned on the virasimhdsana
(throne of victory): Tiruvagniévaram temple in Su:rmyur, a brahmadéyam
vﬂlage of Kudalur nadu in (Vada) Kénadu . . .

. . (rdya?) ...The lands that we, the members of
the perurnguri sabhac of thls Slrra,lyur, sold to Candrasékhara dévar installed
and consecrated by Sadiran Vénangai, the wife of the above personage

- are:—the Kil- Serrl-Peruncey . ... Kilpilarruvaykkal and
Suu Kumijivaykkal in the lands of this village which lie to the ... of

. the lands of ... .. (riyan) Adittan Madévan, ...
and ... Tenkorri; these lands lying within the four great
bounds thus fixed ... the . éi;u Kumili vaykkal, and the Kijai
. the Karambai vaykkal; the (sonthern) boundary lies to the
north of the viyakkdl, the western boundary to the east of .. '

EY Y sue anr ars e . “ee mas .o ase

* System of land-sharing in which the tenant’s portion is determined by the number of Iabourers-
employed from hls fumxly

‘I' édu-kiriya.



89

Inseription No. 110.

Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai—on the rock forming the north wall of
the Tirumalaikkadambar temple.

Dynasty and King : —C6la—Rajakésari (for Parakésari)* Varman-—Udaiyar
Sri Rajéndra Coéla Déva (Rajéndra II 1052-64 A. D.)—The inscription
begins with the shorter form of the King’s pradasti commencing with the
words ‘ Tirumaruviya sengdl valavan.”

Date : —Third year of the King corresponding to 1054-55 A. D,
Language and Script :—Tamil—Mutilated—22 lines.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! In the 3rd year of Udaiyar Sri Rajéndra Cdla Dévar,
also called Kévi Rijakésarivarman, the Valavan whose sceptre stood for
righteousness; who was affectionately embraced by the Goddess of Fortune ;
(who), having accompanied his elder brother (Rajadhi Raja I) had conquered
the “seven and a half lakhs” of Irattapadi, planted the pillar of victory
in Kéralam (for Kollapuram-Kéthapir), having been pleased to strike terror
into Ahavamalla at Koppam on the banks of the Great river + and capture
his elephant, horses, women and treasures, was seated enthroned on the
Throne of victory : (Dedication ?} to the Panan ... ... dévar on the sacred
hill at Malaikkadambiir in Telingakulakalapuram (Narttamalai) of Annal-
vayil Kdrram in Iratta padi Ko(nda c6la valanadu} .
a merchant in this town ... . .ee

. .. pdnddram (?) Svém (i) (‘?) for
takmg out (the God) in procession, for one lamp to be kept allght during

»

all the three sandhis without fail . . Having
received these kalanjus (of gold) we, the Blvabrahmana.r,
- who perform the worship ... ... in the (sanctum) of this

Tiruma (laikkadambir) temple shall keep this lamp alight. (May this be
under the protection of all Mahégvaras)—Hail ! Prosperity!”

Inseription No. 111.

Place :—Tirumayam Taluk—Pivalaikkudi—on the south wall of the central
shrine of the Pugpavanésvara temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman  Udaiyar Sri Rajéndradéva
(Rajéndrall-1052-64 A. D.). The inscription begins with the prasasii of
the King commencing with the words “ Tirumakalmaruviya derigdl véndan.”

Date :—Fifth year of the King corresponding to 1056-57 A. D.

Language and Script :—Tamil—Mutilated—extant portion of 12 lines ; all the lines
incomplete.

* The title Réjakésari of the King is a mistake for Parakésari—See A. R. E. (M. E. R} 1916, II,
paragraph 14, p. 118. “While Rdjddhirdja I is known by his title Rdjakésarivarman, No. 251
of Appendix B. adds the prefix Parakésarivarman. Similarly No. 256 of Appendiz B makes
the next King Rijéndra déva a Rdjakésarivarman while he is actually a Parakésarivarman
The confusion in the titles may have been due to the ususl overlapping periods of reign and
the exercise of independent powers by the crown princes during the last days of their
father’s reign.”

1 River Krishna.

23
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Translation :-—

“ Hail! Prosperity! In the 5th year of Udaiyar Sri Rajéndra Cé6la Dévar
also called K6-Parakésaripanmar, the King who wielded the sceptre of
righteousness and was affectionately embraced by the Goddess of Prosperity,
(who), while, the army led by his elder brother (Rajadhiraja I) began to
retire, led a counter attack, conquered the “seven and a half lakhs™ of
Irattapadi, displacing the old command by causing his army to follow his
own commands,* planted, with fame in all quaters, the pillar of victory at
Kollapuram (Kélhapir); who, not meeting with any opposition, marched
on with his drums reverberating and at Koppam on the banks of the Great
river + annthilated the whole army of Akavamallan, who opposed him, strewed
the earth with fresh corpses, on seeing which Akavamallan turned his back
and fled, thereupon captured his elephants, horses, women and treasures ;
anointed himself as victor and was seated enthroned on the Throne of
Vietory : Ilamakan ] of Korramangalam in (Piva) laikkudi of (Kuddalir
nadu), on behalf of Attaninavar
my elder brother Attanikalan also called Mudlkondacolap .

for one lamp to be kept allght always, for Whlch

for one ulakku of ghee daily .
Having received these ... I.. ... of thls (mty), am
bound to supply one uldkku of ghee dally .
For this person, the wet-lands given in the Dévarvayal of this village
are the Sundarivaya(l) ... ... in the Dévarvayal
I, Tennavadaraiyan ... of this lamp .. 7

Inscription No. 112.

Place :—Kulattir Taluk—Narttdmalaj—on the rock to the north of the Mangala- -
tirtham tank in front of the Tirumalaikkadambar temple.

Dynasty and King :—Co6la—Parakésarivarman—Udaiyar Sri Rajéndradévar
(Rajéndra 1I-1052-64 A. D.). Begins with the longer form of the King’s
pradasti commencing with the words ¢ Tirumddu puviennum perumddar™§

Date :—Fifth year of the King corresponding to 105657 A. D.
Language and Script :—Tamil—Incomplete and damaged—37 lines are extant.

Translation :—
¢ Hail! Prosperity! In the 5th year of Udaiyar Sri Rajéndra Cola
Dévar also called Ko-Parakésaripanmar who, while the Goddess of
Fortune and the Great Goddess of the Earth became his queens, and his
extremely brilliant white-parasol was raised aloft, uprooted * the powerful
Kal: age; baving bestowed on the most powerful Gangaikondac6]an—his
father’s younger brother—the title of  Irumudiccélan, the high-spirited
warrior’, among his royal younger brothers who were stout warriors,

* Translation supplied by Prof. K. A, N. Sastry—Célas p. p. 309-10.

t Pérdru—rthe River Krighna.

1 A Qaste name,

§ There are varistions in the reading of many words in this prasasts as compared with other
published ones, e. g, 8 I. L. iii, i, 29.

! The roading is veyaritu for piyaritu of other inscriptions. See 5. 1. I. III, i, 29.
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conferred on Mummudiccélan—the victor on the battlefield the title of
‘Céla Pandyan whose valour entitled him lo lead in the front-line of baitle 2°,
on Viracdlan—the prince-royal * who, wore the anklet of valour (the title of)
‘ Karikdla Colan famed on earth, on Madhurintakan, of strong hand who
wielded the sword in warfare the title of ¢ Céla-Gasigan’, on Parantakadévan
whose valour was combined with great strength of shoulders the title of
‘Cdla Aydddhirdjan,’ and among his loving sons, on Rajéndra Célan who
was famed on this earth, the title of ¢ Uttame Cdlan’, on Mudikonda
Célan-the wearer of the ancient ornament-a garland of blossoming buds,
the title of ¢ Vijaydlayan the intrepid, on Céla Kéralan who mounted tall
elephants having spotted faces,* the title of ¢ Cdla—Kéralan—the wielder of
the long bow,” on Kadarankonda Célan of great valour the title of ¢ Cdla
Janakardjan in whom the eminenee of the race of the Sun rests’ on Mudikonda
Célan famed as such in the southern country which is surrounded by the
bellowing seas the title of < Sundara Célan’, on Irattapidikonda Célan who
was the abode of the glory of Sen-tamigs literature the title of ¢ Kannak-
kucciyardjan—the Céla King of this ancient earth’; and then among the
loving sons of his beloved sons on the Great Madhurantakan--the wearer of
the anklet of valour which resembled in brightness the Sun-the title of
“Céla Vallabhan of the victorious army’, and on the ‘matchless’ commander
of the elephant corps the title of ¢ Nypéndra Colan’; and having invested
them with crowns bejewelled with brilliant and precious stones was living
resplendent with these attendant Kings and royal retainers; when the
éalukki (Calukya king) Ahavamallan, having heard the significant report
that the Valavan (Céla king) had, roused by a desire for war, set out and
reached the mighty Irattamandalam (Ratta country) and had destroyed
rivers, districts, and towns, and exclaiming * Thjs is a disgrace to me,”
sprang up, glaring fiercely with blazing eyes, entered Koppam of in-
describable strength, and declaring war commenced the attack, and at that
time when the shower of Ahavamalla’s straight arrows pierced the head of
his elephant, his royal thigh and shoulders, which resembled hillocks ; and
seeing his warriors who were decorated with anklets of valour and who
followed him on their elephants, fall, moved to the front many matchless
regiments till then kept in reserve, transported to Heaven these heroes
whose, anklets of valour shook, namely, Jayasinga, the younger brother of
the valorous éalukki (Calukya king), the warlike Palakédi (Pulakési), and
Darakapanman ¢ among the Kings, the chief (mandalin) Ai6pan 7
Mottaya(n) who wore garlands of flowers dropping honey, and Kutti
Ananda Nulamban ® and others; and when the éalukki had been defeated
along with Vanni Alavan, ®* Tuttan of the cavalry force, Kundamayan of the

* Or valour enough to subdue the enemy lines.

* 8. L L III, i, 29 reads Kdlimannan (lord of Uraiydir) Here the reading is Kdmdn.

* Pukar-mukat—telu -uyar—kalirru-may also mean “who wielded the weapon called pukar
mukam-——a kind of arrow, and mounted on tall elephants.

* Sen-tamil-pidu—syal.

¢ 8 I L I, 1, 29 has Dasapanman.

" 8. 1. L II1, i, 29 has A$6kaiyan.

# 8.1, L 111, i, 29 has Nanni Nulamban.

* 8.1 L I11, i, 29 has Vanniya Révan.
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powerful army of bow-men 1° and other princes, fled, trembling in confusion,
body bent and distorted like a reed** looking back, legs slipping, west-
wards, siezed on the battle-front high-bred elephants, such as
é’atrubkayaﬂkam, Karabhadra, and many other pre-eminent elephants,
prancing steeds, rows of herds of camels, the pennon 12 of the boar and
other insignia of royalty 13, the peerless Angalaippai ** and all the other
queens, damsels and other booty, which Ahavamalla abandoned on that
battlefield and anointed himself as victor ; and having led a warlike army
in the southern direction and captured the enemy King (Manabharanan) of
Ceylon and his two beautiful, loving sons on the field of battle, perpetuated
his great fame :

The deed, which, we, the members of the town assembly of Telingakulakala-
puram (Narttimalai) in Annalviyirkdrram of Irattapadikonda cola vala
nidu signed in common consent and solemn agreement® is as follows :—

Having had our
lands measured out by the Muvéndira vélar of Kunriytrnadu who was
Superintendent of lands under Tonddimdndr { (?) and appointed Kumaratta-
kudaiyan Mivéndan Candirasékharan, of Tiruppanangadu, the superin-
tendent of land allotment (2) under Vinavan Pallavaraiyan (?) and Tondai-
manar, Bhattan Tiruvan, the local merchant, Amudan Pallikondan
Veyyak}{utti Parantakan, Muttan Dévan, S'etti Kunran, and Rajéndra Cola
Braha Setti’ to officiate as supervisors and Nakkan Tittan as accountant,
we made (the following assignments) .
the dévaddnam of Kumaravayal in ... ... , the lands in Kijattayanalldr,
and Kunrattir and the Kannanvayal lands in Munrankudikkidu and
e mea,_suring one
mavarai to Gaﬁgaékon@a Anukka Selat Setti, Ré}jé.dhiréxja, Sela Setti,
I.iac_lé.raﬁkondacé_ia Sela Setti, ... ... Betti, Rajarajaddanma
Setti, Rajéndra Co)la danma Setti, and the tenants who have settled in these
vacant house-sites ; among the lands
after excluding the lands given as archandbhdgam § measuring one mdvarai,
the lands included under Kilattiyanallir measuring irumdvara: munthirikai
and the pasdn ... measuring ...
whatever remains thereafter are to be shared out to Jayankonda Céla Setti
who tills and improves the ... ... plantation, the tenants that have

excluding

1 Konna-vil-padai: kon = mighty-powerful.

Vénura-nelitiu.

Véikedi= victorious or excellent ensign-(velkodi).

ERdja pariccandam or Rdja pariccinnam,

W 8 I I II1, §, 29, has Sangappai.

* Ottisatvu—karthitiu—itia.

t Tondaimdnir -—8, I. L IIl, i, nos. 22 and 23, gives the names of two officers in immediate
attendance on Rdjendra. One is callsd tirumandira dlas (royal secretary) Vinavan
Pallavdaraiyan the native of Tiruppanangidu and lord of Nervayil in Panaiytir nidu in
Ksatriyasikhé_mani vala niddu and the other is called tirumandira dlai ndyakam (chief
sacretary) Rdjardjan Tondaiman, Tt is these two officers that transmit the Eing's oral orders
to the proper quarters and authorise royal orders (¢terumukham).

n
12

13

1 All probably members of the local civie council.
§ Indm for conducting dailv worship.
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settled in this part, and the tenants that have settled in .

.--; the lands in Noccivayal, Pasumburai — — vayal and
Palhvayal amounting to two mdkkdnis are to be assigned to the tenants
that settled in ... ... and to become their share ...

"%

Inseription No. 113,

Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai—on the rock to the north of the Mangala
tirtham tank, in front of the Tirumalaikkadambar temple.

Dynasty and King :-—Cola—Parakésarivarman—Rajéndra Céla Dévar (Rajéndra II
105264 A. D.). Begins with the shorter form of the King’s pradasti
commencing with the words, ¢ Tirumaruviya Sengol Véndan.’

Date :—Fifth year of the King corresponding to 1056-57 A. D.

Language and Script :—Tamil—incomplete—extant portion of 16 lines.

Translation :— )

% Hail! Prosperity! In the 5th year of Udaiyar Sri Rijendra
Cola Dévar also called Ko-Parakésaripanmar, the King who wielded the
sceptre of righteousness, and was affectionately embraced by the Goddess of
Prosperity; who, while the army led by his elder brother (Rajadhiraja I)
began to retire, led a counter attack, conquered the ‘ seven and a half
lakhs ” of Irattapadi, planted, with fame in all quarters, the pillar of victory
at Kollapuram (Kélhapidr) ; not meeting with any opposition marched on
with his drums reverberating, and at Koppam on the banks of the Great
River strewed the earth with fresh corpses, having annihilated all the great
and warlike armies of Ahavamallan, on hearing which Ahavamallan fled in
disgrace, seized Ahavamalla’s elephants, horses, women and treasures and
having anointed himself as victor sat enthroned on the Throne of Victory :
We, the members of the town assembly of Telungakulakilapuram (Nartta-
malai)} in Annavayirkdirram of Irattapadikonda coélavalanadu, ... ... as
provision for the holy bath of the Mahddévar, who has his abode at
Tirumalaikkadambir in our town, during the three sandhis daily with five
pots-ful of holy water during every sandhi ... ... which the merchant of
O6lakéralapuram in Mijalainidu of Rijéndrasinga valanadu .Y

Inscription No. 114.

Place :—Kulattiir Taluk—Narttimalai—on the rock to the north of the Mangala-
tirtham tank in front of the Tirumalaikkadambar temple.

Dynasty and King :—Céla—Parakésarivarman—Udaiyar Sri Rajéndra Céla Dévar,
Begins with the shorter form of the King's prasasti commencing with
the words ¢ Tirumaruviya Sengél Valavan.’

Date :—Fifth year of the King corresponding to 1056-57 A. D.
Language and Seript :—Tamil—damaged—extant portion 12 lines.

Translation :— ,
«In the 5th year of Udaiyar Sri Rajéndra Céla Dévar also called Ké-
Parakésaripanmar, the Valavan who wielded the sceptre of righteousness,
and was embraced by the Goddess of Prosperity, who while the army

led by his elder brother relired, led the counler atlack, conquered the * seven
24
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and o half lakhs” of Irattapadi, planted, with fame in all quarters,
the pillar of victory at Kollipuram (Ko6lhapdr), and not meeting with
any opposition marched on with his drums reverberating and at Koppam
on the banks of the Great River, having anmikilated all the mighty and warlike
armies of Ahavamallan, strewed the earth with fresh corpses, and when
Ahavamallan fled in disgrace, seized his elephants, horses, women and
treasures, anointed himself as victor and sat enthroned on the Throne of
Vietory: We, the members of the town assembly of Telungakulakalapuram,
in Anna(lvayir) kidrram of Irattapadikondacélavalanadu made the
following provision for the conduct of worship in the great temple of the
Lord of Trdmalaikkadambir ... ... for the holy bathing
and for the Tambzmttzyar (Goddess), during the
mldday worshlp, for the supply of four ndlis of rice for the daily oﬂ’ermg,
and for
urs (of paddy), thus amountmg, at the rate of six nahs oi paddy per day, to
one kalam, two tinis one padakku and four ndlis, for thirty days in the
month and to two hundred kalams (2) ... e (1) tunis ... ... for the
three hundred and sixty days in the year ... o

Inseription No. 115.

Place :— Kulattir Taluk— Vellantir—Agastigvara temple—on the south wall of
the mandapam in front of the central shrine.

Dynasty and King :—C6la—Vira Rajéndra Dévar (1063-1069 A. D.).
Date :—Seventh year of the king corresponding to 1069-70 A. D,
Language and Seript :—Tamil verse-—5 lines.

Translation :—

¢ When it was proclaimed to be the seventh year of the reign of Vira
Rajéndirar who, when the challenge ‘conquer me or relinquish your
sovereignty’ was issued, conquered in battle the king who issued the
challenge. *

There was dedicated to the Alafijér midayrdrt, namely Agattisar!, who had
his abode on the western side of Vellainallir §, an ardhamandapam (front
hall),

Which was well erected by the Ténral (chief ?) famed as one whose hands
were wedded to v1rtue, the protector of the ancient crown of the Semb1yar
(Célas), the chief of Slruvayllnadu,

The son of Malan, Mudikondanadalvan by name, the lord of the dliyar|| clan
of Tiruppanavalvayal and the tree granting every wish 1 on earth.”

* S6méévara I Ahavamalla, the western Cilukys prinee who met Vira Rdjéndra in a battle
st Kiidal Sangamam. Soémésvara * wrote and despatched a letter to the Céla King in which
he agsigned as the field for the next battle the very spot at Kiidal whence his sons and
himself had fled before in utter rout, and declared that whoever did not come, through fear,
to the appointed field should thenceforth be no kings but out-castes’ (Sastry, Céles I,
p. 826).

t He whose throat contained the dla kdla poison—Nilakantha in Sk,

1 Agasti$vara. § Vellamir.

| Qlan of the Kallars hailing from dlinddu,

1 The * Kamagam n tree,



Inseription No. 116.

Place :—Kulattiir Taluk—DMalaiyadippatti-—Vagisvara temple—on a pillar of the
mandapa in front of the rock-cut shrine.

Dynasty and King :—C6la —Vira Rajéndra Céla Dévar. (1063-69 A. D.).?
Date :— (Twenty-fourth year ?) of the king—(corresponding to A. D. 1086-87). ?*

Language and Seript :—Tamil—58 lines.

Translation : —

“ Hail ! Prosperity ! In the (24th?) year of Sri Virarajéndra Céla Dévar—The
Ndyandr who resides in Agattiluram (Agastidvaram) temple at Tiru-
Alattirmalai in Midengilinadu of Jayasingakulakilavalanidu shall take
the Kadamai tax from Kallakkudi in Kilsengilinadu, which is a dévaddnam
village. Accordingly, we, the two payyilai ndffdrst being present along
with the members of all the villages of this nddu, made the following
settlement in a manner agreeable to the Ddnatidr (trustees) of the temple
and the members of the village :—From lands in full crop three kalams of
paddy on each md of land are to be measured into the firukkotidram (temple
granary). From lands cultivated under well irrigation the dues are to be
reckoned at half the rate. One sixth for every kalam, shall be paid into
the temple treasury as dyam tax from these amounts of paddy.

The amount of paddy collected as ulakan-ilakkai} at the rate of three kurusnis
for every md of land shall be stored along with the temple paddy, and he
shall receive this paddy exclusive of his remuneration for service to the
temple. May this be valid for so long as the moon|and sun endure.”

Inscription No. 117.

Place :—Kulattar Taluk—Tiruvilangudi—on the north wall of the ruined Siva
Temple.

Dynasty and King :—C6la-Rijakésarivarman Udaiyar Sri Kuléttunga Cola Dévar—
Kuléttunga I, 1070-1120 A. D. Begins with the pradasti of the king
commencing with the words ¢ Pugal-mddu-vilanga .

Date :—Sixth year of the king corresponding to 1075-76 A. D.
Language and Script :—Tamil—5 long lines.

Translation :—

“ Hail! Prosperity! In the 6th year of Udaiyar Sri Kuléttunga Céla Dévar,
also called Kovirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman) who, while
the Goddess of fame became prosperous, the Goddess of victory was loving
him, the Goddess of the earth was beaming with joy, and the Goddess of

* This year which has been supplied conjucturally is too high an year for Vira Réjendra.
According to Prof. K. A. N. Sastry—Célas—p. 336, " The latest regnal year of Virarijéndra
that is found in inseriptions is the eighth, which is mentioned in a record (8. L L iii. 57,
11. 11-12.) of Parakésari Adhirdjendradéva ... .. .. . Virardjéndri’s death mugt have
ocourred, therefore, early in A, D, 1070,

1 Probably two endogamons Kalia clans.

! Reads ‘Ulakani—ildkkaikku’ which may mean ilakkai—monthly wages for the ulakan—
accountant who kept the register of land, and accounts in a village.
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Fortune wedded him, having put on, by right of inheritance, the excellent
crown of jewels, extended his authority in all directions and was seated
enthroned on the Throne of Victory: To the Mahddéva of Tiruviraiyan-
kudi, in Vikkiramakésari Carupédimangalam. (Vikramakésari—Caturvédi-
mangalam) a brahmadéyam village in Urattirkdrram of Irattapadikonda
Célavalanadu, 1, Candrabaranan Ponnambalakkittan, a Brahmin of the
diréya gotra (sept) also called Nilakandan Anda(ii)gai of this village
dedicated 2 lamps to be lighted for ever, and gave 64 kdéus in charge
of the Sivd brahmanar of this temple to maintain them with one uri of ghee
daily. Having received these sixty-four kdéus, we, the Siva brdhmanar of
this temple, shall keep the lamps lit as daily service, for so long as the moon
and sun endure. May this be under the protection of all Mahedvaras”.

Inseription No. 118.

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—Sundaréévara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—C(')la»éri Kuléttunga Cdla Dévar-Kuléttunga I-1070-1120 A. D.
Begins with the pradasii of the king commencing with the words
¢ Puga]mddu virumba .

Date :

Language and Seript :—Tamil—18 lines—slightly damaged.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the ninth year of Sri Kul6ttunga Céla Dévar, who,
while the Goddess of Fame was loving him, the Goddess of Victory was
ever with him, the Goddess of the Earth was beaming with joy and the
Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by right of

_ inheritance, the excellent crown of jewels, and extended his authority over
all quarters in such a way that the Villavar (Céras) were ruined, the
Minavar (Pandyas) lost their position, and Vikkalar* and Singanar { were
plunged into the western ocean, celebrated his anointment as victor, and
was seated enthroned along with Bhuvanimu]ududaiyal his queen, on
the Throne of Victory : Whereas, Bégéndrasingappéraraiyan of Karrali, the
f’oemani of Rajéndrac6lamangalanidalvan (chief) also called Araiyan
Séndan of Karkuricei, of Kallappal in Ten-kavirnadu of Jayasingakulakala«
valanidu, perished as a heroin the great fight at Milattir and the
hostilities having ceased on that account I, Palamandalappéraraiyan of
Milattir, and my brother Apukkan, wishing that these feuds may cease
gave twenty-five sheep to the Nayakar of Tirukkayrali for supplying half
the amount of ghee to maintain a lamp. Having received these twenty-five
sheep, we, the priests of this temple, shall keep a lamp lighted with this
provision for so long as the moon and sun endure. May this be under the
protection of all Mahésvaras. ™

* Vikramaditya VI.
t Jayasimhe III, Vikramaditya’s younger brother and the Viceroy}of Banavisé,

1 adaiydn.
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Inscription No. 119.

Place :—Alangidi Taluk—Tirukkattalai—Sundarédvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Céla—Sri Kuléttunga C6la Dévar-Kuléttuniga I—1070-1120
A.D. Begins with the prasasti of the king commencing with the words
“ Pugalmddu virumba ”.

} Date :—Tenth year of the king corresponding to 1079-80 A. D,
 Language and Script :—Tamil. Incomplete, 6 lines extant.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the tenth year of Sri Kuéttunga Céla Dévar, who,
while the Goddess of Fame was loving him, the Goddess of Victory
was abiding with him, the Goddess of the Earth was beaming with
joy and the Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by
right of inheritance, the excellent crown of jewels, and having extended
his authority over all quarters in such a way that the Villavar (Céras)
were ruined, the Minavar (Pandyas) lost their position, and Vikkalar and
Slnga.nar were plunged into the western ocean, celebrated his anointment
as victor and was seated enthroned along with Bhuvanimujududaiyal his
queen, on the Throne of Victory: I, Rajéndra Célamangalanadalvan also
called Araiyan Sendan of Karkuricei, in Kallappal of Tenkavirnidu in
Jayasingakulakalavalanadu, gave to the Vignéivaradéva at Tirukkarrali,
the wet-lands near the Sekkalai or ol mill in the Valattamangalam lands,
whereof the eastern boundary lies to the west of the lands of the Jain
monastery, the southern boundary to the north of the channel which flows
into the srani, the western boundary to the east of Pa,kka.nvéykké.l
channel, and the northern boundary to the south of Si ..

Inseription No. 120.*

Place :—Alangtdi Taluk—Tirugékarnam—Gokarnéévara temple—on the rock
above the rock-cut central shrine.

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar
also called Ponnambalam ponméynda XKoévirajakesaripanmar—Kul6t-
tunga I1I + 1133-1150 A. D.

Date :

Language and Script :—Tamil verse (ahaval)—damaged and incomplete—11 lines are
extant.

* Madras Epigraphical collections No. 411 of 1902 ; 8. L. I. Vol. VII 1044,

1 Identified as Kuléttuniga I {1070-1120) and included under the inscriptions of his fime in the
“T,iat of chronological Inscriptions in the Pudukkottal State’”. Prof. Sastry identifies the
King as Kuléttunga II and includes this inscription in the list under Kuléttuiga IT
(*Célas’ II, ii, p. 642). He notices this inscription in part I, page 80 ibid, as follows ;—
A curious inscripticn from Titugékarmam in the Pudukkottai State mentions & clan of
PBrahming who exercised the right of crowning kings and who had been settled in the
Tenkavira nidu by the king Killi who had a regard for their ancient connection with the
great city of Tuvarai (Dvaraka). The presence in the Pindys country of Lambakarnas
with special duties at the coronation of a King is noticed in the Mahivamsa”. It was
Kuléttunga IT who is mentioned in the Euldtiusiga Célan uld a8 the king who remodelled
the Chidambaram temple and govered it with gold (ibid IT 1, p. 78-74),

25
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Translation :— '
“ Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kul6ttunga  Codla  Dévar also  called ‘Ko6-Rajakésaripanmar
(King Rajakésarivarman) who covered the Ponnambalam * with a golden
roof’, who was seated enthroned with grace on the glowing golden
Throne of Victory along with-his queen Bhuvanimujududaiyal:—

Whereas, Tillaikkali, of vast learning, who shone in the world as a man of
large handed munificence and possessed of wealth which was acquired by
no unworthy means, who, was a native of Tondainadu by birth, a man of
truthful word and immense wealth, the lord of Tiruvetpir, a desceridant of
a wealthy family, whose ancestors, the king Killi 2, in consideration of the
fact that they came from Tuvaraiminagar ® in ancient times, had settled
in the unrivalled district of Tenkavirnidu, the family of Brahmins whose
fair hands traditionally placed the crown on the heads of the mighty
monarchs who wore ceremonial garlands of flower and prospered accord-
ingly *

Created a flower garden, wherein bees loved to swarm, for this Sdttdr s of
indescribable renown in Tenkavirnadu where fertility reigns ; laid out the
car street ¢ eighteen feet wide and called it Tenkavirnadan, constructed as
a permanent monument the great sluice (of the Kavinad tank ?) and earned
a lasting name in this enduring world . ... Tand as a gift
greater than all his gifts which he made and thereby became famous in
the world, gave Alavayal village famous for its prosperity unto Siva,
dug a tank for storing water and constructed its bunds, reclaimed the
lands to be irrigated by it(?), constructed irrigation channels to fertilise
it, surveyed and divided fields into square plots, dug many wells, .

. on obtaining
whlch lands given cheerfully and mth nothmg wantmg in them,
as measured by the kdl {rod) ca.lled

*BL L VII No. 1044 which is the copy taken by the Madras Epigraphical Department roads
Pérambalam ponméynda. Ponnambalam means ‘the golden dance hall, while Pérambalam,
means ‘ the great dance hall’.» Both are the nimes of Chidambaram.

» Killi was one of the ancestors of the Célas. Killi is generally used to denote a Céla king.

® City of Dvaraka in the north.

¢ The State text reads—tasngal-Selvan-talattiida-td-mannarai-mudi-$iffum wheress 8. 1. 1. VII,
1044 reads tangal-Selvan-ialatiindat-tdr mannarat-mudi-$dtfum ; inda or indai =circlet of
flowers, tdr = garland.

8 Sdtidr—Sastd or Atyyomdr? ‘Ins. (Text) of the Pudukkottai State’ reads {undu) méviya
pim-pada (p) padattiida; vandu is a better readmg for updn. It would mean ‘created a
flowar garden wherein bees loved to swarm’. 8. I I VII, No. 1044 has pandu-méviya
pm-padappu pasnitiilu—" oreated a garden full of flowers which bore fruits’.

* térvids.

* The line in the State text is unintelligible. It reads “‘perdda ... ... lakuraikku pereditia
k‘p.pdrm;langaa-csydammtta" 8. 1. L VII, 1044 reads * perddiv-vulaka raikkum perads
wea  ess  ses  sxs  aee sas  Rap-pdr vilangac ceydamaitia.

QUIE ... ... NEWIEE QUOIBSS ... ... v BuuriderbsiQeisowss offom
8. 1. 1. Vol. VII, No. 1044 gives a clearer readmg a8 follows —
QUITRAGEGMIEGLOUATE oo tis e o e Bl doksiQeismngs uRBbG,
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Tirunidan which was in vogue in Slvaganga.l L .
we, the ndtidr (residents) of Mélaiva]i (western part) of (Tenka)wrnadu,
having granted exemption from royal taxes ... ... (and
made ?) all these lands there

everything ... 2.7

Inseription No. 121.

Place : —Kulattir Taluk—Parambiir—Colitvara temple—in the turning of the
south wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Cé6la—Cakravartikal (Emperor) Sri Kuléttunga Céla Dévar
also called Kévirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman)-Kulétunga-I
1070-1120. Begins with the prasasti of the king commencing with the
words ¢ Pugalmddu vilarnga ™.

Date : —Thirteenth year of the king corresponding to 1082-83 A. D.
Language and Script :—Tamil. 12 lines.

Translation : —

“Hail!  Prosperity! In the thirteenth year of Cakravartikal
Sri Kulottunga Céla Dévar also called Kévirdjakésaripanmar (King Rija-
késarivarman) who, while the Goddess of Fame became prosperous,
the Goddess of victory was loving him, the Goddess of the earth
was beaming with joy and the Goddess of Fortune was wedded to him,
having put on, by right of inheritance, the excellent crown of jewels,
extended his authority in all directions in such a way that the Minavar
(Pandyas) and Villavar (Céras) were ruined, and the éiligalar
(for Singanar?) were plunged into the western ocean, celebrated his
anointment as victor and was seated enthroned along with Bhuvani-
mujududaiyal his queen, on the Throne of Victory: Endowment to the
Mahddeva who has his abode at Céla-Koli-Isvaram temple at Parambaiytr
in Kunrusilnadu of Irattapadikondacé]la-valanadu: I Vikkirama Coéla
Pallavataraiyan also called Tiruvadikal Vikkirama-Célan, the chief of the
town of Véjalippadippakkam in Rajéndracélavalanidu gave the fifty-one
sheep that are penned here in order to provide for one lamp endowed by
me and to be lighted for ever one ujakku of ghee daily by the measure
Sulandli.* These sheep numbering fifty-one which are to be ddvdmisivdp-
pérddut are given in charge of these three Swabmhmmr of this
temple-namely Kurran Bmga,bha,tta,n of Gautama gétra, Ambalattadi Séran,
and Dévan Paraméévaran of the same gétra. I, Vikkirama Cgla Pallava-
taraiyan, gave these fifty-one sheep as a gift, to remain for so long as the
moon and sun endure. May this be under the protection of all
Mahéévaras.”

1 Tha State ‘ Texts’ reads @G®0 ... wve cvr oo oo HgRlEs Adbsdu sfmercr Quaiecs
Bep Careolure@uargERE (.. s wee ST L. -+ ~whereas 8, L I, Vol. VII,
1044, reads @emder ... .. ... ﬂaﬁﬁﬂﬁﬁfgﬂ’w'fUUhﬁﬁ@"ﬂ—“ ﬁwcmmsﬁcy@amuun,.
Gu-r.ﬂwsﬁ o e

* The 10th linein 8. L. L. is more fragmenbary than in the State * Texts' and the 1ith line is
absent,

* Siilakkal—a measure stamped with a trident in use in Siva temples.
f lib—those which neither die nor grow old, i.e., the fized numbher of milch ewes is to he
maintained.
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Inseription No. 122,

Place :—Kulattir Taluk—Pudukkéi_:ta,i Town—on a stone pillar found out during
the excavation of a spot in Kalasakkadu to the east of the town.

Dynasty and King :—C6la—Cakravarti Sri Kuléttunga Céla Dévar-Kulottunga I,
1070-1120. Begins with the pradasti of the king commencing with the
words “ Pugalmddu vilanga >,

Date :—Thirtieth year of the king corresponding to 1099-1100 A. D.

Language and Secript :—Tamil—84 short lines,

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 30th year of Cakravarti Sri Kuléttunga Céla
Dévar who, while the Goddess of Fame became prosperous the Goddess
of Victory was loving him, the Goddess of Earth was beaming with
joy and the Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by
right of inheritance, the excellent crown of jewels, extended his authority
over all quarters in such & way that the Minavar (Pandyas) lost their
position, the Villavar (Céras) were ruined and the Vikkalar and Singanar
were plunged into the western ocean, celebrated his anointment as vietor
and was seated enthroned along with Bhuvanimulududaiyal his queen on
the Throne of Victory: The deed given to the members of the town
assembly of Sémkulamamkkapuram in Tenkavirnadu of Jayasingakulakila.
vala nadu:—The Urrancey lands are the lands that I, Mdivéndavélan also
called Sirima ... ... Adavallan, a merchant in this town bought from the
said assembly, wherefor the eastern boundary lies to the west of Pulinattam,
the southern boundary to the north of the Semmanpava,]kkal'

”
LY 2] LA e

Inseription No. 123.

Place :—Kulattiir Taluk—Irumba]i—in the ruined Siva temple.

Dynasty and King :—C6la—Trbhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar ¢
—XKuléttunga I1-1133-1150 A. D.

Date :—(Thirtieth year)?

Language and Script :—Tamil—incomplete—fragment of 5 lines only extant.

Translation :—

“ Hall' Prosperity! In the (30?)th year of Tribhuvanaccakravartikal
Sri Kuléttunga Céla Dévar: (The amount that) We, the members of the
district assembly constituting the district assembly of Tenkavirnidu in

- Jayasingakulakalavalanadu, have agreed to pay to Anapiyanidi]lvant

also called . .. naj aragan dévan of Irumbali or Rijan who constructed
the Ka(h ?)ngu (slulce) . from every md of
land . S

® A gtone bearing the image of Semmari-a hero stone ?

t Anapdya was the surname of Kuléttuniga IT who also bore the title of Tribhuvanaceakravartikal-
See K. A. N, Sastry Cdlas Vol. II, pt. I, p. 60. This grant is possibly of the time of
Kullétturiga IT who ruled from A. D. 1188-1150 ; the date of the above grant is conjecturally
supplied a8 &® (30). The inscription is included under Kulottungs I in the * Chronological
List of Inscriptions of the Pudukkottai State ”’ probably in consideration of the high regnal
year which is conjecturally supplied.
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Imscription Ne. 124.

Place -—Tirumayam Taluk—Irumbinidu—Sundararijapperomil temple —on
wall in the north prikdram. ) -

Dymasty and King :—C6la—Tribhuvanaceakravartikal Sri Kul6ttuiga Coja Dévar—
Kulttaiga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Thirty-third year—month o{ Mésa, thirteenth day (trapidis) of the
bright fortnight (Prrvapaksm), a l[o!nda.y when the moon was in conjunc-
tion with the asterism of Tirxoénam (Sravaxam). Perhaps the date intended
is Monday 17th August (Simka not Mém) 1103 A. D. when trayidééi was
current till 16 hours 30 minuies after sunrise and Srovemem till 12 hours
15 minutes after sunrise.

Language and Seript = —Tamil—Incomplete—24 lines extant.
Tromslation :—

«Hailt Prosperity! In the 33rd year of Tribhuvanaccakravartikal Sei
Kulbttuiga Cola Dévar on the 13th day of the bright fortaight in the month
of Méa (Simha), s Manday on which the moon was in conjunction with the
asterism of Tirwvsnam, I, Alakn Kandaperumil, the chief among chiefs, of
Perambir nidu in Rijéndractjavalanidu of Rijarija Pindi nida made the
following gift ~—

The lands that I gave, this day, with oblations of water on the sacred hand,
%0 Our Lord* of Alakukaida—Vippagaram?, who was installed and comse-
cMmmywbywmmmmumm
nallér also called Nulambtr in the Milalaikkirram of Adalaiytir nidu, as an
endowment for the provision of the food-offering® and adommentt,
whichhndsamtobemwyﬂi’masfoﬂnw:—

mw‘,,khlhnﬂs,msmgmtwmﬁeﬂl (of a wili), which are
WW%M%M‘M%W;MW
v lands measuring one twentioth and one hundred and sixtieth
(of » oéli); the Marivayakkal lands measuring ane twentieth and ane
hundred and sixtieth (of a véli); the ... ... ... vayakkal lands measuring
one twentieth and one eightieth and one three hundred and twenticth (of »
oéli) ; the Aiyyarivayakkal lands measuring one fortieth and one handred
and sixtieth (of a véli); the Kuraiigudaiyin lands measuring one eightieth
and one three hundred and twentieth (of a véls); the Sekkiraccey lands
measuring one fortiecth (of a véli); the Tiruvaraigaccellivayakkal kands
measuring two twenticths (of a wli); the Tiruvapadivayakkal Iands
measuring three twentieths ‘ofavﬂi),andtheﬁndﬁmy-ﬂalhnds
ine one twentieth (of a véli); lands totalling in all one half and two
twentioths (of a »li). Declaring these lands, which mesasure in all ons
half and two twenticths (of a véli), to be donmddina sraisili®, to be the

1 wguymd—muﬂ-lbmdﬂ&uﬁoﬂoﬂ‘rm

2 v‘mm—(brmyﬁmofl?iwhmﬂnimvwm

' amudspods.

4 {ottwppadi.

* Exooph from roysl tax in virtoo of the lands being an endowment for charitebis purposes.
« High lovel irrigation tank.

¢ Sepall tenks—lif. the drinking water tanke

s wmruplhm!nviﬁudihhingsfnogiﬂmﬂm

26
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endowment for the provision of food-offering and adornment to Our Lord
and to remain as iraiyili® for so long as the moon and sun endure, and
having inscribed so on stone and copper I, Alakukandaperumail also called
Adailiydr Nadalvan, gave this!® with oblations of water on the sacred
hands of God. To this effect I, Adalaiyir Nadalvan set my hand here
unto.

Thus, in obedience to the.gracious commands I, Kanda-Nara(ya,nan) wrote
this pidipddu.?* This is my writing. To this effect I, Ilangal—&enan-
Natta ... ... ... bear witness ... LY

Inscription No. 125.¢

Place :—Kulattiur Taluk—Kudumiyamalai—M¢laikkdvil---on the east wall of the
mandapam in front of the rock-cut shrine.

Dynasty and !King +—(6la—Cakravartikal Sri Kuloéttunga Céla Dévar also called
Kovirajakésarivarman—Rajakésarivarman Kul6ttunga I, 1070-1120 A, D.
Begins with the prasasti of the king commencing with the words ¢ Pugal-
mddu nianga.”

Date :—Thirty-sixth year of the king corresponding to 1105-06.

Language and Script :—Tamil—25 lines.

Translation :—

« Hail! Prosperity! In the 36th year of Cakravartikal Sri Kuléttunga Céla
Dévar also called King Rajakésarivarman, who while the Goddess of Fan"le
was glorious, the Goddess of Victory was loving him, the Goddess of the
Earth was beaming with joy, and the Goddess of Fortune was wedded to
him, having put on, by right of inheritance, the excellent crown of jewels
extended his authority over all quarters in such a way that the Minavar
(Pandyas) lost their position, the Villavar (Céras) were ruined and the other
kings lost their power and were ruined', was seated enthronced along with
Avanimulududaiyal (his queen) on the Throne of Victory :

We, the members of the distriet assemblies of Irattappadikonda cOlavalanad

drew up the followmg agreement on behalf of the Mahddévar Who has hj
abode at Tirunalakkunram :—

Kiniyaninran Sahasran of Kirafijimalai®, and Arulalan Sahasran of Védai-
gémpuram,® both residing in Kappukkudi, a brahmadéyam village of this
nddu, having been authorised to levy brokerage on the betel leaves imported
into this nddu, these two said persons and their descendants, are bound,
from this thirty-sixth year of the king, to supply to the said God thirty
thousand arecanuts and fifty bundles of betel leaves annually, for the
offering of betel leaves and a. ... nuts as long as the moon and sun last.

¢ Exempt from royal tax.

1¢ The pidipddu referred to below--the original deed written on palm leaf which is taken ag the
authoritative version of the document.

1t QOriginal title deed or gift deed on palm leaf.
* A.R. E. 353 of 1904,
! Reads “‘éndya-mannavar-iyalurr-afs tara”

* Sahasran=of the “One thousand”—a merchant guild. XKirdfijimalai—a village in Guntur
Digbrict. See E. I, VI, p. 228 and 8, L. L, I, pp. 114 and 519,

3 The “ Sghasran ” of Védnigémpuram—a village in the Telugu country. S. 1.1, 11, p. 519,
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He who violates ths arrangement will suffer ...

We, ourselves, viz., the members of the district assemblies, the Muinrupadai
Porkdyil Kaikkélart and the Paliyili Ainntrruvr of this mi_.t.tuppadc.zﬁ
having undertaken to maintain this, had this inscribed on stone. .

He who seeks to violate this will perish, leaving no progeny behind.

May this be under the protection of all Mihéévaras.

Tirunilan and Arulalan referred to in the former inscription on stone, who shall
both get one half share, and éiruttonda Nambi also called Damédaran Sri
Krsnan, who shall get the other half, shall, all three® of them, stay at
Tirunalakkunram itself, execute the conditions referred to in thisgree a-
ment and see that the supply to the Lord of Tirunalakkunram is
maintained. -

May those who try to upset this perish. May this be under the protection
of the Mahéivaras.

Stipulating that these persons shall supply the arecanut and betel leaves in
accordance with the terms mentioned in this inscription on stone and pay,
from this 40th year of the king, sixty drachmas annually, at the
rate of five drachmas a month, for meeting the expenses of anointing
the sacred body of the Bull”, We, the members of the district assembly,
the Kaikkélar and the Paliyili Aififidyyuvar had this inscribed on stone.

He who upsets this shall perish without any posterity.
May this be under the protection of all Mihéivaras.”

Inscription No. 125-A (Not Published.)*

Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai—Mélamalai—on the moulded basement in
front of the rock-cut Visnu shrine.

Dynasty and King :——Céla,——'_[‘rbhuvanaccakr_‘avartikal Sri Kulottuiiga Cédla Dévar
also called Kévirajakésaripanmar-—Kuldttunga 1, 1070-1120 A, D.

Date :—FHorty-fifth year of the king corresponding to 1114-1115 A. D.

Language and Script :—Tamil—4 lines each on the 16 blocks of the moulding and
the plinth below.

Text (transliteration).
Ist block: )
Svasti 4ri ce—
m pon virasimhd—
sanatbu avani mu—
lududajyalédu—

+ The three Kaikkélar platoons belonging fo the Porkdyil Regiment. Porkdyil mesns
Chidambaram.

" The local battalion of the Paliyili Aififvirruvar (lit-* Blameless Five Hundred ")~—a merchant
guild. Ndifuppadai is one of the six kinds of armies mentioned in Tamil works. (viz.,
maloppoadai, kilippadai, ndltuppadai, kdttuppadai, tunaippadar and vakasppadas).

¢ Probably the temple priesis entitled to share the arficles offered after conducting the worship.

* Idapar—Iit. the Nands idol,

* Discovered and published by M/S. 8, R. Balasubrahmanian and K. Venkatarangam Riju in their
arbicle *Narttimalai and its temples II', Journal of Oriental Research, Madras, Vol VIII,

Part I, pp. 25-28, 1934, (Junuary-March).
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Tramslakion -—
Blocks 1-5 :
“Hail' Prosperity! In the 45th year of Thbhuvanaccakravartlka.l Sri
Kualottuiiga Cola Dévar also called King Rajakésarivagman who was seated
enthroned along with Avanimulududaiyal, his queen, on the magnificent
golden Throne of Victory:
We. the members of the Civic assembly of the city of Teliﬁgakulaka]apura.ml
in Apgalviyil kirram of Irattapidikondacolavalanidu, do hereby register
the following deed for the provision of daily food-offerings to Karu-
manikkilvir® of the Tirumérkoyil® of this city -—

2 e ot mwme of Nartiomalsi.

* The presidimy deity (Visoa) in the cave temple.
* The Visnu cxve temple now called Samanar Kudagn, It is called here “the Sacred Mdlaik-

Lpwill {Westiern temple)”
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Whereas, the lands in the Kudikkddu called Dévanéri have been reclaimed
and improved by Dévan Perivin also called Mudikonda Céla Telingaiya-
rayan, a merchant in this city, and have thus been rendered arable,
the eastern boundary of which ... -

. - - ana
cmm ana anw LT - ane -an
- - =nw nan e sae

-—ne »aw

11tk block -

He is free to raise any kind of crop and enjoy the lands as kudinisigidéva-
ddnam*, paying 75 kalams—seventy-five kalams—of paddy annually to this
God, at the rate of one padakku and four ndlis of paddy a day for offerings

en - LTy e aw aw mama - P cea LT

e ey L - “aw e

- “ay aan e LET san aw aa

Blocks 15 & 16 :
/e hereby assign these lands as firuvidasydffam® in the possession of the Alvar,
the said Mudikondacéla Telungaiyariyan enjoying them as kudinisigédéva-
dénam.”

ans ana aaw

Inscription No. 126.

Place :—Tirumayam Taluk—Irumbinidu—Agastiivara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Céla—Trbhuvanaceakravartikal Sri Kulsttuiga Céla Dévar—
Kulé6ttuiga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Forty-sixth year of the king corresponding to 1115-16 A. D.
Langumage and Séript :—Tamil—10 lines.
Teanslation :—

“Hail! Prosperity! In the forty-sixth year of Trbhuvanaccakravartikal
Sri Kul6ttunga C6la Dévar: Whereas, in obedience to the royal orders
issued' by the Perumal®, to provide for the daily service to the Ndyandr,
who abides in Tiruvagatti{varam in Sri Parintakanallir also called Kul6t-
tungaccdla nalhir in the Nadvirktrru of Milalaikkirram, ten vélis of land
had to be set apart in this village under the new name of Irimadévinalltr,
after cancelling the old name, which conveyance was to be made in aceor-
dance with the w/vari document® issued under the signature of the
Puravariyir® and the land to be measured by the standard measure
ugitdrigs*

*+ Lands conveyed as endowment and to God's ownership, the original tenant-holder not heing
evicted. This is opposed to kudinikkidévaddnam, where durihg the oonveyance the original
kudi was evictad.

¢ Lands in absolute ownership by the temple like any other snd owner.

* Tirnmukam.

* Here the King is referred to as Pertmd].

3 Document issued by the Ravenne department,

+ Revenue officials,

* A messuring rod,

P
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The following is the settlement of its boundaries effected by Anukka- Vilup-
paraiyar, the revenue officer of this nadu, who conducts settlement
operations in this nddu, in accordance with the kadai-idu® orders issued by
Nulambadarayar,” the administrator of the district :—All the lands in this
village included within Puduvirkudi hamlet, the lands included within
Alattar hamlet, the lands included within Kilaikkarambai, the lands
included within Nakkanéri, and two shares out of five in Kallikkudi.
Stipulating that these lands shall supply paddy towards payment of
nerkadamai® and in addition pay all their antardyam® dues in cash to the
Ndyandr who abides in Tiruvagatti§varam, 1, Anpukka ViJupparaiyan set my
hand hereunto.”

Inseription No. 127.

Place :—Tirumayam Taluk—Idaiyattur—Svayamprakasamiirti temple—on the
south wall of the central shrine below the platform put up for Daksina-
murti.

Dynasty and King :-—Céla—Trbhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Céla Dévar-—
Kuléttunga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Fifty-second year of the king corresponding to 1121-22 A, D,

Language and Script :—Tamil—incomplete and obliterated—5 lines.

Nors :—This grant seems to be a renewal of an older grant.
Translation :— _ '
“Hail! Prosperity! In the 52nd year of Trbhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Céla Dévar: The inscription copied from a previous deed
of sale of the dévaddnam lands of the Mahddévar Who, abides at Tiruttan-
tonrisvaram as the Lord of Idaiyarrar in Irattapadikondacdla-valanadu:—
Whereas, in the 5th year of King Parakésarivarman® the lands called Tanri
. was conveyed to this God as tirundinatiuk-
kam (’) by Vlracola Ilangove; also called Adittan Tiruvorriyir Adigal and
the gift received with due oblations of water by Tongal Varagunanar of
the Koundinya gétra, a Swabmhmanar in the temple of this Lord,

We, the members of the village assembly directed Karumanikka Betti also
called ... ... ... ... ... kadan to dig the tank of the dévaddnam village and
reclaim and improve the lands therein, and marked the boundaries as
follows :—

Eastern boundary to the west of the road to Ankudi which runs north
from ... ... .. . 4 wo vy to the north of the northern border of
Kada.mba.ncey land west of el e v o .. to the north of the
northern border of Va.da,kalhecey and to the west of the western boundary
of the above, to the west of the western border of the Tenkalliccey and to
the west of the western border of the ... ... ... ... lu kadaivasakkal;
gouthern boundary to the north of Arakki Aru river and north of the
northern boundary of the Vadaviruniccey; western boundary to the east
of . v oo wee ... the koftuw ... .. ... e e e
northem boundary to the south of the émbal (ta,nk) in the north

¢ Communication sent direct to the donee.

7 * Mandala mudsaliks} Nulambddariyar.”

* Tax on the paddy harvest to be paid in kind.
* Taxes in cash payablo to the village agsembly.
* Parantaka I—907-—953 A. D.
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We, the members constituting the village assembly of Idayarrir village
further ratified, with due oblations of water, this gift, made by the chief
at the instance of Tongal Varagunanar, of lands called Tanyi .
included within the bounds specified above and not excluding the ulnilam
(lands under crop). May this be protected by the Mahéivaras.”

Inscription No. 128.*

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivadal—Vyaghrapuri$vara temple—on the
outer wall west of the first prdkdram.

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Vikrama Céla Dévar—
Parakésarivarman Vikrama Céla—1118-1135 A. D,

Date :—Fourteenth year of the king, corresponding to 1131-32 A. D.
Language and Seript :—Tamil—slightly damaged—13 lines.

Translation :—
“In the 14th year of Tribhuvanaccakravartika] Sri Vikkirama Céla Dévar:

The lands granted to Elunattunangai, the sdndikkittu! dancer, for performing
the dances during the Sittirai festival? of the Lord of Tiruvéngaivayil in
Peruvayilnadu of Jayasinga kulakalavalanadu, are Tippaiyarvayal in the
dévaddnam lands, the tank and everything else that is included therein,

These lands were granted to this Elunattunangai in lieu of remuneration to be
paid in kind (paddy)? and money payable in kdsus. Having received these
lands, she shall perform all the nine ksitius.* Agreeing to supply the grain
in kind® during years in which crops fail, we, the members of the
Peruvayilnadu assembly and the Mahésvaras of this temple granted these
lands. May this be under the protection of the Mahésvaras.”

Inscription No. 129.}

Place :—Kulattiir Taluk—Nanguppatti va:t'_cam—Madattukkévil-—on the wall to
the right of the entrance into the first prdkdram.

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar

also called Kévirajakésaripanmar——Rajakésari Kuléttunge II—1133-
1150 A. D.

Date :-—Thirteenth year of the King, month of Kanni (Puratidsi) on Monday the
seventh, when the moon was in conjunction with the asterism of Uttirattddi
(Uttara Bhadrapada) corresponding to Monday 3rd September 1145 A, D.}

Language and Script :—Tamil—20 lines-—incomplete.
Note :—Begins with a Tamil verse in praise of Paiyyur and its lord Védan,

Translation : —
¢ Hail! Prosperity! The land, where luscious honey flowed from the spathes
of the sheathed areca palm, to fill to repletion the hungry stomachs of the
vdlai * fish, was Paiyyur.

* A R E. 253 of 1914,

A kind of stage dance.

The Chitra festival in April—May.

korru,

Acting on the stage.

* koryu.

t Madras Epigraphical collections No. 335 of 1914,
1 This is a clear date. :

* The climbing perch.

e % o\ R
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The native land of my Lord, Védan, who, when it was a question of
munificience never said to-morrow, and in his rectitaude adhered to the
Code of Manu.

Hail! Prosperity! In the 13th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
"Kul6ttuiga C6la Dévar, also called King Rajakésarivarman: I, Kunran
Tiruccirrambalamudaivin, native of Marudattir and resident in Marudattir
of Kalattér Kottam in Jayankondacolamandalam, gave, with due
oblations of water on the sacred hands, the following Kudikkddu, as an
endowmen$ to the God Tirupperumanindar, the Lord of the Urattir
Kurram in Vadakénidu of Irattapidikondacdlavalanidu, on the seventh
day of the month of Kanni, a Monday when the moon was in conjunction
with the asterism of Utiiratidds :—

This Kudikkidu called Irambidi, is the one that was granted free to me, with
all rights of possession and enjoyment?, as a present for my verse® which I
composed in praise of the Lord of Paiyyir, Tiruccirrambalam Udaiyan—
Védavanam Udaiyan* of Paiyyir in Urattlir Kdrram of Vadakénidu in
Irattapadikondacolavalanidu, whereof the northern boundary lies to the
south of the boundary of Nedungiraikkudi, the western boundary to the
east of the boundary of the above village, the southern boundary to the
northof ... ... ... ... ... cremation ground tank, in Paiyyir, ... ... - »

»”

we= 4me wes  wws

Inseription No. 130.
Place:—Kulattir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkévil—on the wall to
the right of entrance into the first prakdram.

Dynasty and King :—C6la— Parakésarivarman Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulst-
tunga Cola Dévar*—Parakésari Kul6ttunga IT1, 1178-1223 A. D.

Date :—20th year of the King, month of Kanni (Puratidsi), 11th day (Ekddasi) of
the bright fortnight (prrvapaksa), a Thursday, when the moon was in
conjunction with the asterism of Tiruvénam (Sravana). This corresponds
to Thursday 2nd September 1199 A. D.,t when Sukla Pirvapaksa 11, is
current till 184 hours after sunrise, and émwgm (22) begins after 7 hours
after sunrise. This date is quite suitable.

Language and Script :—Tamil—22 lines.

* Tankdniydka.

3 The verse referred to may be the one at the beginning of the inscription.

* Two Pallavmriya chieftains, Peruménambi Pallavariyar of Xarigaikulatiir, also ealled
Tirtccimumbalamndaiyin sand Palayanirodair4n Agnan Pallavardiyan Ammaiyappan, also
called Védavanamudaiyin, were generals under Bijarija TT and Rijadhirdja IT.

* Identified as Kuléitatiga I, in the Chronologieal List of Inseriptions.

t The Chronological List says, that there is no suitable date in the reigns of I and III
Kuléthanigas, and assigns this grant to the reign of Kuléitmiga I, and gives the equivalent
of the dats, as Thursday 11th Seplember A. D. 1152. This grant is surely one of
Euléttwigs IIT's time for the following reasons :—The donor of the grant has the surname
Bdirilipernmil which is that of Rdjidhirdja I, who eame sfier Kuléttungs H and
Rijardija II, and preceded Kulsitarigs ITI. A person with that nsme must have
lived in snd affer the time of Rijidhirij IT, and in fact, the same person made some
grants in thess two reigns (See P. S. L. 138, 151 and 157). The English equivalent
given in the reign of Kuléttungs ITT is quite soitable. Moreover 20 years of reign iz too
long for Kulfituiigs II, who is known to have ruled only between A. D. 1133-50,
Moreover Kul6ttutiga IT was & Rijakésari,
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Translation :—

‘“Hail! Prosperity! 1In the 20th year of Tribhuvanacecakravartikal
Sri Kulétturiga Céla Dévar, also called King Parakésarivarman: Encow-
ment to God Tirupperumanandar, the Lord of Vadakénadu in the Urattir
Kirram of Irattapadikondacéla-valanadu by Kuléttunga Céla Kadamba-
rayan, also called Tannan Edirilapperumal®*, the sdraraiyant of this nadu:—
In this year, in the month of kanni on the 11th day of the bright fortnight,
a Thursday when the moon was in conjunction with the asterism of tiruvénam
(vamzam), I made this endowment for maintaining the lamp which T gave
to be kept alight for ever. We, the Slvabrahmanas in this temple while
taking charge of this endowment, received this Jamp and the 100 sheep that
were given for its maintenance. We, the Slvabrahmanas of this temple
shall keep the lamp alight for so long as the moon and sun endure.”

Inseription No. 131.

Place :—T'irumayam Taluk—Ponnamarapati--Célisvara temple—on the wall to
the south of the eastern entranceinto the central shrine.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—
Parakésari Rajaraja I1—1146-1173 A. D.

Date : —Fourth year of the King corresponding to 1149-50 A. D.
Language and Script :—Tamil—5 lines.

Translation : —

«Hail! Prosperity! In the fourth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajaraja Dévar: Endowment to the Mahddévar, who abides in the Rajéndra
Coli¢varam at Ponnamarapati in Puramalainadu of Rajéndracéla-valanadu
in Rajaraja Pandinadu, by the Nisadharijan also called Rajéndra Célan
Kéralan.} I, the said Nigadharajan, Rajéndra Célan Kéralan, gave the share
of the paddy collected as varisai, § at the rate of two kalams and one tini of
paddy from every md of land, in Kumaran Sendakudl village and the ania-
rdyam || dues therefrom, as an endowment for the conduct of festivals in the
temple, with due oblations of water, and had this inscribed ons tone. May
this be under the protection of all Mahésvaras.”

fnscription No. 132.9

Place :——Tiruinayam ’I‘alukaonnamarépati——Cc‘)liévara temple—on the south
wall of the central shrine. '

* This surnams is in imitation of that of R4jadhirdja IL. . )
t Sdrarasyan—an Araiys chief subordinate to the king. He was pioba.blyl the administrator of
. the nadu. ‘

%+ * A certain Réjéndra Célan Kéralan, also called Nisadharajan, who made a gift of sheep for a
lamp in & temple in the 21st year of Srivallabha (Pindya King), also made a gift of paddy to
the same temple in the eleventh year of Pardkrama Pindya—-A. R. E. 1909, Part II, paragraph
29 ; See alsc 1910, Part 11, paragraph 32— Prof, K, A. N. Bastry—The Pindyan ngdom—-
1929—-p 123,

§ The usua) revenue dues collected in kind.

i The tax in cash lavied by the local body.

% Madras Epigraphical collections No. 4 of 1909.

28
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Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—
Parakésari Rajaraja I1*—1146-1173 A. D.

Date :——Eighth year of the King corresponding to 1153-54 A. D.

Language and Seript :-—Tamil—Built in at the end--4 lines.

Translation :—

““Hail! Prosperity! In the eighth year of Tribhuvanaccakravartikal
Sri Rajarajadévar: Whereas, I, Nisadharajan, also called Rajéndra Célan
Keralant, of Ponnamarapati in Puramalainidu of Rajéndracdla—valanadu
in Rajaraja Pandinadu, built the temple of Rajéndra Colidvaram and
whereas, the master mason, Tiruvarangadévan Solai Aragu, the mason from
Tirukkottivir, was in charge of the erection of the vimdnam, the instal-
lation of the éivaliflgam, and the building of the kitchen: In return for his
services I, Nigadharajan, also called Rajéndra Cdlan Kéralan, gave to this
master mason Tiruvarangs Dévan the lands in . C e e e e
Kulapparru ... ... ... with due oblations of water, and had thls 1nscr1bed
on stone. May this be under the protection of all Mahésvaras,”

Inscription No. 133.

Place :—Tirumayam Taluk—Kallampatti—Madisvara temple—on the west wall
of the temple.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikai Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja 11—1146-73 A, D.

Date :—Eleventh year of the King corresponding to 1156-57 A, D.

Language and Seript :—Tamil—4 sections.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 1lth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajardjadévar, 1, Nigadharajan, also called Rajéndra Célan Kéralan of
Ponnamarapati in Rajéndracéla Puramalainadu of Rajarija Pandinadu,
gave to the Mahadévar of Rajéndra Célapuram, also called Vinatukki?, in
Ollaiytir Kdrram of Irattapadikondacé]avalanidu, who abides in Tiru-
madigvaram temple, as an endowment for offerings of cooked rice,
to be made so long as the moon and sun endure, the lands in Ilandai-
vayal, and made them tyasiyili.*> Of these lands the four main bounds are :—
Western boundary, to the east of the eastern limits of Nedungulattuvayal;
northern boundary, to the south of Kudattan kuli; eastern boundary,
to the west of the Aiyyanarkévil of Pullamangalam; and southern boundary,
to the north of the northern end of the Nagamangalam tank. Declaring all

®* Prof. K, A. N. Sastry, identifies the King with R4jaraja III, ana includes it in the list under
that King. See Cdlas, Vol. I, Purt IT, p. 781, The chief Rijéndracdlan Kéralan, otherwise
called Nisadhardjan, was a contemporary of the two Pindya Kings Jatdvarman Sri Vallabha,
and Miravarman Pardkrama Pindya, who ruled in the first half of the 12th eentury. See
A, R. E. 1909, Part II, paragraph 29; A. R. E. 1910, Part II, paragraph 32, and the
‘ Pandyan Kingdom ' by K. A. N, Bastry, p. 123, Thus.it is not likely that this chief was
a contemporary of Rajardja III, (1216-1257 A. D.). See also foot-note under inseription
No. 137.

+ Supplied from inseription No. 137, which definitely says that Nisadhardjan, otherwise ealled
Viman Rajéndracélan Kéralan, built the visdnam or central shrine, and jnstalled the
liigam. This may be the renovation of an earlier temple,

* Inscription No, 184 has Vindakki,

7 Tax-free.
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the lands that lie within these four bounds thus fixed and everything
therein, including dry lands, tamarind and other trees to be iraiyilidéva-
ddnam? I, Nisadharayan, also called Rajéndra Célan Kéralan, made this gift
to the Nayanar who abides in Tirumadicciram, with due oblations of water
and had this inscribed on stone. May this be under the protection of all
Mihésvaras.”

Inseription No. 134.

Place :—Tirumayam Taluk--Kallampatti—Madidvara temple—on the north wall
of the temple.

Dynasty and King :—C6la —Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja 1I—1146-73 A. D.

Date :—Eleventh year of the King corresponding to—1156-57 A. D.

Language and Script :—Tamil—5 sections of 5 lines each.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 11th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajarajadévar. Whereas, I, Nigadharasan, also called Rajéndracdlan
Kéralan of Ponnamarapati, in Rajéndracéla-Puramalainidu of Rajaraja
Pandinadun, performed the installation and consecration of Padari
Aiyappo]i Naceciyar® in Rajéndracélapuram, otherwise called Vindakkit, of
Olaiyur kidrram in Irattapadikondacéla-valanadu, I, hereby ordain that
the Goddess shall have, as a provision for the daily offerings of cooked rice,
for so long as the moon and sun endure, one-eighth of a palayakdsu from every
md of land, and three kalams of paddy from every md of land, after the
estimation of the harvest thereon is over, in the Pittavayal Kudikkadu,
one of the hamiets of this village. I, Nisadharajan, also called Raijéndra
Célan Kéralan, granted to the Pidari} of this village the kilirai § and other
dues from these lands, and made this gift with oblations of water, and had
it inscribed on stone.”

Inscription No. 135.))

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—Mélaikkévil—on the rock to the
south of the rock-cut shrine. '

Dynasty and King :—Coéla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajarija Dévar also
called Ko¢-Parakésarivarman—Parakésari Rajarija I1I--1146-73 A. D.
Begins with the prasastt of the King commencing with the words
“ Pr-maruviya-tirumddum.” %

Date :—Eleventh year of the King corresponding to 1156-57 A, D.

Language and Seript :—Tamil—25 lines.

Translation :—

« Hail! Prosperity! In the 11th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajaraja Dévar, also called King Parakésarivarman, who, while the Goddess
of Prosperity enshrined in the lotus flower, the Goddess of Victory cherished

# Lands given to God and exempt from royal taxes.

* Aiyyapoli or Alyappolil—Naceiyir was the patron deity of the merchant guild cslled the
Aififinrruvar.

t Ins. No. 138 has Vinatukki.

1 Padari or Pidari is a corruptive of Bhattdri {Sanskrit).

§ Kilirai—the dues collected by the local body.

| Madras Epigraphical collections No. 855 of 1904.

4 There are a {few variations in the reading of this prasast and that found in 8, 1. 1. iii, 35, from
Manimangalam.
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on earth, the Goddess of learning residing in the tongue, and the
Goddess of Fame, lovingly embraced him ; while all the codes and conduct
prescribed by the sacred Védas and their followers flourished exceedingly,
crowned himself with the bejewelled crown by right of royal descent:
and while the moon of (his) white parasol was shining as if it were the sole
shelter (tanikkvdam) under which the eight elephants of the quarters resided,
and while (his) sceptre that was chasing away the karungali (the dark Kal:
age of dissensions, misery and war) like a thief, and (his) discus symbolic of
his authority followed, extending its sway over the earth, the Kings called
Villavar (Ceras), Irattar (Rastrakithas), Minavar (Pandyas), Singalar
(Sinhalese), Pallavar (Pallavas) and others prostrated themselves before
him, and he governed the earth with a wisdom that was beyond imagi-
nation,* seated enthroned on the Throne of Victory along with
Bhuvanimu]ududaiyal (his queen): Endowment of two lamps to be kept
alight for ever, to the Mahadévar of Tirumérrali (Mélaikkévil) at Tiru-
nalakkunram in the Kunriyir nadu of Irattapadikondacélavalanadu, by
Kuléttungacola-Kadambarayan also called Iracandiran, the sdraraiyan of
this*nddu: The following arrangements were made for the supply of £ (?)
uri of ghee by the Keraldntakan measure, to keep these two lamps alight.

Whereas, the tenancy hamlets called Perranéri and Pidaranéri had been sold
to the temple by the local assembly of Punnangudi in the 13th year of
Vikrama C6la Dévar (1130-31 A. D.), the vendors themselves agreeing to
pay the irai and kudimai taxes thereon, whereof the boundaries as specified
in the sale deed that they drew up are—FHastern boundary, to the west of
the waterspread of the Kéralantakudi tank, southern boundary, to the
north of the Kilaippadarikal and the waterspread of the Perranéri tank,
western boundary, to the cast of the Padarikal on the west and the
waterspread of the Pidaranéri tank, northern boundary, to the south of
the naliyar (?) boundary—

And whereas I, bought the above lands and everything therein, included
within the four main boundaries, the amount that I was made to pay into
the temple treasury as Candésvaravilai t was 20 pon. In lieu of these
twenty kalasijus of gold 12 buffaloes were given. Having bought the ahove
mentioned hamnlets in return for these twelve buffaloes, I, Kuléttunga Céla
Kadambarayan, gave them to the Sivabrdhmins of the God, viz., Marankunran
of the Bdradvdja gdtra (sept), Surrikunran, Ambalakkattan Mudivilamudal,
Tirumaru Tiruvai ... ... ... ... ... ... and their co-parceners, as an endow-
fnent to last for so long as the moon and sun endure. May this be under
the protection of all Mihésvaras.”

Inseription No. 136.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—Mélaikkévil on the rock to the north
of the rock-cut shrine.

* The text has émnarus-karpil-mapnakem-purandu, where korpu means wisdom. Of. soder
pidsams @ (st GpEliLi--Gpmaniiph Sréws o.sdh Jearp where karpu means learning or
wisdomnt,

t Purchase money paid to Candésvara, the supposed custodian of all temple property.
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Dynasty and King :-——C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rijaraja Dévar also
called Kovirdjakésaripanmar. Rajakésarivarman below is a mistake for
Parakésari Rajaraja I1—1146-73 A. D. Begins with the pradasti of the
King commencing with the words  Pu-maruviya-tirumddum.”

Date :—Sixteenth year of the King corresponding to 1161-62A. D.
Language anid Script :—Tamil--20 lines—defaced at the end.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 16th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajaraja Dévar, also called King Rajakésari ( for Parakésari)varman, who,
while the Goddess of Prosperity enshrined in the lotus flower, the Goddess of
Victory cherished on earth, the Goddess of learning residing in the tongue,
and the Goddess of Fame, lovingly embraced him ; while all the codes and
conduct prescribed by the sacred Védas and their followers flourished
exceedingly ; crowned himself with the bejewelled crown by right of
royal descent: while the moon of (his) white parasol was shining as if it
were the sole shelter (tantkkiddam) under which the eight elephants of the
quarters resided, and while (his) sceptre that was chasing away the
karungali (the dark Kal: age of dissension, misery and war) like a thief, and
(his) discus symbolic of his authority followed, extending its sway, the Kings
called Villavar (Céras), Irattar (Rastrakdthas), Minavar (Pandyas), Singalar
(Sinhalese), Pallavar (Pallava King) and others prostrated themselves
before him, and he governed the earth with a wisdom that was beyond
imagination, seated enthroned on the Throne of Victory, along with
Bhuvanimu]ududaiyal (his queen): Endowment to the God of Tirunalak-
kunram (Kudumiyamalai) the Lord of Kunriytr nadu in Irattapadikonda-
c6lavalanadu: I, Munaiyiladittan Kédandan of Sikhanallir in this nddu,
bought from the Sivabrdhmanar of this God 2 mds of land in the Uralvayal*
of their mdna bhdgamt share in the dévada'@am lands of this God. The
amount that I placed in the holy hands of Sri Candéivaradévar! as the
price of these two mds of land and the alkaline waste§ lands that surround
it, is 20 narkdsu in the current coinage. The boundaries of the two mds
of land and the alkaline waste surrounding it, that I thus got conveyced
for the payment of these twenty kdsus, are: -Eastern boundary, to the
west of the waterspread of the Dévanarkulam tank, and the waterspread
of Kaccarakulam tank, southern boundary, to the north of the boundary
of Sikhanalltr village, western boundary, to the east of the road that goes
to Kaivélimangalam, and northern boundary to the south of the road
which enters the village running towards the east of the waterspread of the
Urkkulam.

In these lands, which are included within the four main bounds thus fixed,
lies the land which formerly, Munaiyilidittan Kédandan reclaimed and
improved when it belonged to the village assembly. The four main
boundaries of the Vélaneri tank and lands which Vélalan Kédandan
reclaimed and improved in the above said lands in the 16th year of
Sri Rajaraja Dévar are :—The eastern boundary, to the west of the boundary

* The lands where there are springs.

T Lands the enjoyment of which is granted to Brihmins for their learning,
1 Candésvara considered $o be the custodian of God’s property.

§ Vilatyd-n-kal

29
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stone which he planted after the reclamation of the said lands, southern
boundary, to the north of the waterspread of Vélanéri tank, western boun-
dary, to the east of the dry lands, and northern boundary, to the south of the
channel ? which goes to {Ra?)dakulam ... ... ... ... ... ... the lands which
are included within the four main bounds, thus fixed ... ... ... ...kudi (?)

e - .. from {(us), the ... ... ... .. e ey
the Maheévaras and Devaka.nms (temple servants) (t;hls\ Velan Kodandan
having received the lands excluding ... ... ... ... ... ... lands, is to conduct
the festival and maintain the madam which he bought, where eight (?)
Mahésvaras (travellers} who halted there should be fed. Agreeing to
this 1, VélanKédandan (of Sikha)nallir set my hand hereunto. May this
be under the protection of all Mahésvaras.”

Inseription No. 137.*

Place :—Tirumayam Taluk-—Ponnamarapati—Colisvara temple—on the north
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja 11, 1146-73 A, D.t

Date :—Nineteenth year of the King corresponding to 1164-65 A. D.
Language and Script :—Tamil— 4 sections of long lines—incomplete.
Translation :—

« Hail! Prosperity! In the nineteenth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajarijadévar: Whereas, formerly, rights of worship were granted with due
oblations of water, to us, the S‘@'wbrdhmnar, and, the days on which we
should conduct the temple worship in turns was also allocated by Nisadha-
rajar, also called Viman Rajéndracélan, who built the sacred vimdnam, and
installed and consecrated the Mahddévar of Rajéndra Colisvaram in Pura-
malai nadu of Rajéndracdlavalanidu in Rajarija Pandinadu, the following
is the manner in which we later re-allocated the days in the various turns
by common consent :— |

For the Bhattar of Puramalainadu six days, for his son Andan three days, and
the one day which Andan bought from Kunrabhattar, totalling ten days.
Instead of these turns for ten days, Sivaprasadar the Bhatfar of Puramalai
nadu was given three days as his share (amga); Kannabhattar three days;
Nambi, the Bhaitan of the village three days; Tillainayakabhattar three
days; Bhattandan and Perumal three days each; to Kuram-pidan three
days; Vayyakkunippan and Subrahmanyan three days each; .

. bhattar three days, which include one day’s turn that was

sold to Aka ..... and two days’ turn given as Sridhanam (dowry)
to Perumal, totallmg in all thirty days, which we by common consent re-
distributed among ourselves. ... ... ... Andan had this inscribed on stone.

e bawacarya.m (body of Saiva prlests) and the dévadanmar
(trustees ‘?) of thxs temple ... ... ... ... oL

* M. E. R. No. 9 of 1309,

t Prof. K. A, N. Sastry (Célas II, ii, 748) identifies this King with Rdjardja III. A comparison
with P. 8. I. 132 of Bajardja II, which also refers to the building of the temple by the same
Nisadhardya chief, and the emoluments granted to the magon in eharge, seem to show tha
it is a grant in the time of Rajaraja IL
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Inscription No. 138.

Place :—Kulattiir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukk6vil—on the wall to
the left of the entrance into the first prdkdram of the temple.

Dynasty and King :— Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sii Rajadhiraja Dévar, also
called Kéviraja Késaripanmar—Rajakésari Rajadhiraja IT, 1163-79 A. D.*

Date :—Second year of the King—Month of Makharam (Tai), seventh day, a
Monday when the moon was in conjunction with the asterism of St {Swvdti).
The data correspond to Monday 31st December 1162 A. D. This was clearly
before any accepted date for Rajadhiraja II. No other date within the
period of his rule is found to correspond with the data. The date given in
the « Chronological List of Inscriptions ™ (p. 16), is 3rd December 1162 A. D.
where ¢ 3rd ’ is obviously a mistake for ‘3Ist’t

Langnage and Script :—Tamil—16 lines.
Translation : —

“ Hail ! Prosperity! In the 2nd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Irajadhi-
raja Dévar, also called Ké6-Rajakésaripanmar (King Rajakésarivarman):
Endowment to Tirupperumanandar, the Lord of Upattir Kirram in
Vadakonadu of Irattapadikonda Colavalanadu by Kuldttungacco]ak-
Kadambarayan, also called Tannan Edirillapperuma), the Safmmiya-n.lof this
abovesaid kurram in the abovesaid nadu :-—

I hereby declare the Kudikkadu, that I gave with oblations of water on the
sacred hand of this Tirupperumanandar, on this "the seventh day of the
month of Makharam, a Monday when the moon was in conjunction with the
asterism of S6ti (Svdti}, viz, the village of Nedungiraikkudi of this kiyram
and nddu, to be kudiningddévaddnam? which was exempted from irai® and
included in the puravu* register. 1, Kulléttungacedlak-Kadambarayan,
also called Tannan FEdirillapperuma], conveyed all the lands included
within the boundaries of this Nedungiraikkudi village to this God as
kudiningddévaddnam™

Inseription No. 139!

Place :—Kulattiir Taluk--Tiruvéngaivasal—Vyagrapuri§vara temple—on the
outer wall of the first prdkdram.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhirija Dévar—
Rajakésari Rajadhirija, 1163-79 A. D.

Date :—Fifth year of the King corresponding to 1167-68 A. D.

Language and Seript :—Tamil—10 lines—slightly damaged.

* He was Co-regent with his predecessor Rdjaraja II $ill 1171-72 A. D. from which date
his independent rule commences—See K. A. N. Sastry Célas II, i, pp. 96 & 115,

t That the King is identical with Rijddhirdja 1I is clear from the title of the donor. The donor
of the record calla himself Edirillipperumal whi_ch was the orginal name of Rajddhirdja I1.
The same chief figures in & number of inscriptions dated in the reign of Kulottunga ITI,
Rajadhirdja’s successor—See P. 8. 1. 130, 146, and 151, Evidently the date is wrong,

* Siraraiyan. An arafya chief who was the sdministrator of the nddu.

% Lands conveyed as dévaddnam or gift to God, without evicting the #epants on the

conveyance.

3 Royal tazes.

* Register of tax-free lands.

1 Madras Epigraphical collections No. 254 of 1474
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Translation :— :
“ Hail! Prosperity! In the 5th year of Tribhuvanaccakravartikal Srl Iradadi-
rasa Dévar:

Whereas, I, Kuléttungacceslak-Kidarattaraiyan, also called Sadiran Iragan, the
araiyan® of Peruvayil nadu in Jayasinga-Kulakala-Vala- -nadu, instituted
the Vaikdsittiruvddirai®* festival of E)adlrawdanga Nayanar®, whom I
installed and consecrated in the temple of the Lord of Tiruvéngaivayil,
and arranged for the performance of Kuittu* during the said festival :

The lands that I endowed as kdpni® for the purpose are the puravari® lands
called baruklhvayal lands, which I bought from the members of the local
Sabha after getting an exemption from the yai” among the taxes on if, and
whereof the boundaries are as follows :—

Eastern boundary to the west of the waterspread of the tank ;
southern boundary to the north of Navarcey lands, and.......................
western boundary to the east of the catchment of the Tlruvengalvayll tank
and the dry lands near the brahmin cremation ground ; northern boundary
to the south of..................Nedunganvayal.

I gave these lands as kdni to Sandikkutti Acci Umaiyalviyar, éadira.vic_laﬁga
Nangai and.................., stipulating that after receiving these lands
included within the four bounds thus fixed and not excluding the unnilam®,
they shall stage the six Kuiftus.

Whereas this has been given with oblations of water in their presence, and in
the presence of Mahésvaras, they shall stage the six Ksiffus during the
festival. Whether the lands yield or do not yield, they shall stage the six
Kittus and receive one kalam of paddy for every md of land. May this
arrangement continue for so long as the moon and sun last. I, Kul6t-
tungaccolak-Kidarattaraiyan also called Sadiran Iradan, made this endow-
ment in the abovesaid manner. May this be protected by the Mahésvaras ™

Inscription No. 140*

Place :—Kulattir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkovil—on the wall to
the left of the entrance into the first prdkdram.

Dynasty and King :—C6la~—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Dévar—
Rajakésari Rajadhiraja II, 1163-79 A. D.

Date :—Twelfth year of the King corresponding to 1184-85 A. D,

Language and Seript ;—Tamil—incomplete—14 lines extant.

1 Arasyars were local chieftains.

" Festival in the month of Vaikdsi, commencing from the day on which the moon is in
conjunction with the asterism of Tyruvddirai (Arudrd).

Vidanga is a svayambulingam. It means uncut. It is a natural lingam.

Play-acting.

Land endowed with proprietary rights for service rendered.

Taxable land.

” Royal fax.

* Land under crop.

* Madras Epigraphical collections No, 836 of 1914,

[ [ “®
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Translation :—
“Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajadhiraja Dévar: Endowment to Tirupperuminindar, the Lord of
Urattir Kdrram in Vadakéniadu of Irattapadikondacélavalanidu: I,
Alakaikkdn of Tiruccirappallit, also called Kittan, native of Parambur, a
merchant in Vikkiramacd]apperunderu, otherwise called - Sarappattmam,
having bought, as Candéivaravilai?, the kudikkddu in Marudangudit-tenvayal
which was formerly the dévadanam?® land of this Nayanar, and named it
Kittan Kudikkadu after my father, dug the tank and reclaimed
and improved the lands thérein, made a daily provision, to continue for so
long as the moon and sun endure, of two ndlis of rice for offerings to the
Periyanacciyar*, the consort of this Niyanars...

»

Inscription No. 141.

Place : —Kulattir Taluk—Pinnangudi — Puiigavanéévara—temple—On the south
wall to the west of the entrance into the central shrine. |

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Dévar; also
called K6 Parakésaripanmar—Parakésari® Rajadhiraja IT, 1163-79 A. D.

Date :—Thirteenth year of the King corresponding to 1175-76 A. D.
Language and Script :—Tamil—7 lines. |

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 13th year.of Tribhuvanaccakravartikal Srl
Irajadhiraja Dévar, also called Kop-parakésaripanmar: Whereas Sri
Buyanga Dévar (éri Bhujanga Déva), whose sacred feet always protect and
preserve me, was pleased to command that a . kudikkddu should be endowed
to the Ndyandr, who abides in Rajéndracélaiévaram as the Lord of Punnan-
gudi in Kunriydar nadu of Trattappadikondacélavalanadu, as tirumadaip-
pallipuram® to provide for the requisite services? in the temple, I
Kuléttungaceélakkidarattaraiyan, also called adiran Tradan, the araiyan®
of this nddu, gave the following kudzkkadu* —

1, Kuléttungaceolak-Kidarattaraiyan also called Sadiran Iradan, hereby gave
this kudikkidu after fixing the boundary by perambulating the bounds
with an elephant® and planting the tiruccilakkal® at all points. This is
the writing of Kuléttungaccélak-Kidarattaraiyan >

* The old name of Trichinopoly.

1 Purchase of temple lands by payment to Lord Candéévara, the custodian of God’s property,

* Lands conveyed to God's name as a gift.

+. Lit * the Great Goddess .

* Nayandr=Lord. _

* Parakésari is a mistake for Rdjakésari. DBoth Rdjadhirdja I and Rajddhirdja II were
Rijakésaris. The donor of this inseription Kulétturigacetla Kldamttn.'rmya.n, also ealled
Sadiran Iraéa.n, figures in another inscription of the same ng P.'8. 1. No. 139—which
begins with ! Tribhuvansceakravartikal Sri Rdjadhirdja Dévar " the usual beginning of the
inscriptions of Rajadhiraja IT.

Free gift of lpnd endowed for the maintenance of the temple kitchen.

Nimandangal. )

Chief. Aratyar was the designation of local chieftains.

The name of the kudikkddu and ite boundaries are not mentioned.

dnaivelaparradavditiruccilakkalndtli. See Pids-nadanda-ellas, p. 64 above. (Ins. 91).

Boundary stone with trident mark.

L] - “® [t} -
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Inscription No. 142.

Place :—Kulattiir Taluk—Kunnandarkévil—Parvatagirivara temple—On the
wall of the southern rock-cut cave.

Dynasty and King :—Céla,-—éri Rajadhiraja Dévar, also called Koévirajakésari-
panmir—Rajakésari Rajadhiraja I*, 1018-64 A. D.

Date :—Twenty-seventh year of the King, corresponding to 1044-45 A. D.*

Language and Script : —Tamil—incomplete—?5 lines extant.

Translation : —
¢ Hail ! Prosperity ! In the 27th year of Sri Rajadhiraja Dévar, also called
Kovirajakésaripanmar: I, Tuditaraiyan Kalla Kannan, made a provision to
meet one fourth of the expenses of maintaining a lamp, for the Mddévar of
Tirukkunrakkudi, as a dedication for the benefit of Karpakan Perran Aravan.
For this provision for a fourth of the expenses the amount that I endowed
are 16 (kdsu ?)

¥
LT} e

Inseription No. 143.
Place : —Alangudi Taluk—Tirukkattalai—Sundarésvara temple—on the east
wall (south of the entrance) of the central shrine.

Dynasty and King :-—-Cola,—-Srl Kuléttunga Céla Dévar—Parakésarivarman Kul6t-
tunga III, 1178-1223 A. D.

Date :—Second year of the king, corresponding to 1179-80 A. D.

Language and Script :—Tamil—incomplete—7 lines extant. The lines are built in
at the end.

Translation :—
““ Hail! Prosperity! In the 2nd year of Kul6ttunga Céla Dévar: We, the
members of the village assembly of Karkuricci in Kavirpal of Ten-Kavir-
‘nadu in Rajarijavalanadu, gave to our N a’yana’r, the Makddévar

of Tirukkayrali (temple) .
the pddikdval® rights of Sedlkula.mamkkapuram, a.lso called Ka.laya-
mangalam?, of ... Dnidu . .
in the fourteenth year of the Periya Ndyandr Kulottunga.
Céla Devar3 the lands given as tirumadaippallippuram* .-
and this pddikdval ... ... in. token of (?) the marriage of
the royal personage of UI&kudmya. Nayanar5 .

e . e —uu aes s ren

»

* This inseription seems to be one of Rédjadhirdja I, (1018-54 A. D.), though it is inecluded
under Rajadhiraja IT in the “ Chronological List of Inscriptions ”. This is clear from the
high regnal "year—27th year. Rajadhirdja IT was also a Rdjdkésari, and his inscriptions
ugually begin as * Tribhuvanaccakravartikal ”. He did nof rule for 27 yeara.

Contributions for the watch and ward of the village.

Modern Pudukkéttai town.

Lit. the great Lord Kuldttufiga Cdla Dévar—this refers to the predecessor of that name, wviz.,
Kuléttuniga IT in whose 14th year a transaction seems to have been made.

Endowment to the femple kitchen.

“ Tord of the World "—8. L. 1. Vol. II, iv, pp. 497-98; and M. E. R. 1918 App. B. No. 248, of
1917 ; give this name as the equivalent of Réijarija IIT; whereas M. E. R. 1913, para 39,
gives the name as that of Kuléttuiiga ITI, but here the surname instead of being ° Ulakuda.:ya.
Naya.nar is ¢ Ulaguyya (vanda) Ndyanar - (see 120 & 125 of 1912). Inscription Nos. 155
& 158 refer to Kulétturiga 11T as Ulagudaiya Nayanar.

-

[
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Inscription No. 144.

Place :—Kulattir Taluk—Kodumbalir—Mucukundédvara temple—on the south
wall of the mandapam in front of the shrine.

Dynasty and King :—Cé6la—Udaiyar Sri Kuléttunga Céla Dévar, also called Ko6-
Parakésari panmar—Parakésarivarman Kuléttunga III, 1178-1223 A. D.

Date :—Sixth year of the king, corresponding to 1183-84 A. D.

Language and Script :—Tamil-4 lines~the latter portions of lines 3 and 4 are missing,
and the beginning of the first two lines defaced. This seems to be a verse.

Translation :—
“Hail! Prosperity! In the sixth year of the Lord Sri Kuléttunga Céla
Dévar, also called King Parakésarivarman, .
Se Udaiyan of Alankéyil in Kodumbai,* repaired (7) the ta,nk renovated
the steps, and installed Daksinamurti, Tirumal?, Ayan® and the two
guardians of the gate.® ...l T

Inscription No. 145.

Place :—Kulattir Taluk—Kiranir—Uttamanathasvami temple—on tane wall to
the north of the entrance into the front mandapam.

Dynasty and King :—Célam—-éri Kuléttunga Cdla Dévar—Parakésarivarman Kul6t-
tunga III, 1178-1223 A. D.

Date :—Eighth year of the king, on the 258th day—corresponding to 1185-86
A.D.

Language and Seript :—Tamil—25 lines—damaged.

Translation :— '

“Hail! Prosperity! In the 8th year of Sri Kuléttunga Céla Dévar. Copy
of the royal orders' which were graciously issued decreeing the grant of the
village of Valuvamangalam and the hamlets? included therein, in the
Olipparru® of Vadasiruvayilnadu in Jayasingakulakalavalanidn, as an
endowment to provide, for so long as the moon and sun endure, for the daily
offerings*, the offerings during festivals® and various other items of temple
gervice®, to the Ndyandr who abides in Uttamadani¢varam, as the Lord of
Kiramir, and further decreeing that the taxes levied according to the tax
register” on each (?) md of land should be set apart as the provision for the
various services conducted for the welfare of the sacred person of the
Perumal.®

* Alankéyil may be the name of another temple and Kodumbai is the name of Kodumbahir.
Visnu.

Brahma.

Dviarapdlakas.

Trrumukappaif.

Kudikkddu.

Group of villages inhabited by a clan.

Teruppadimdyri.

Tirundlpadi—trund] may mean algo the birth day of the King.
Pala-padi-nimandangajuklum.,

Kadamaippadi.

¢ Perumdl ' is the form in which the King is referred to.

] -y -3 =] [ £ -] " - % »
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Orders of Tribhuvanaccakravartikal® Konerlmc.=3nkondan10 issued to the

temple trustees!?, those who perform the Sri Maihédvaram,'? and the
temple accountant!®of the temple of Uttamadanidvaram Udaiyar in
Kiranir in Vadadiruvayinadu of Jayadingakulakalavalanadu:—

Whereas, Vil(lavariyar?) made an appeal praying that the village of

1t

L

Viluvamangalam and the hamlets included therein, in this nadu, should be
granted as dévaddnam®* lands to this God, so that they may contribute
to the provision of the necessary services and offerings*? to this God, and
that the God should receive all the customary dues collected as iras'®
thereon

is hereby decreed that the said lands should be conveyed to this God, and
entered in the registers as dévaddna-iraiyili®”, stipulating that the temple
officers shall take charge of these lands and conduct the daily services in
the temple.

Rajéndradinga Muvéndavélan, the tirumandra dlai'® wrote this deed and set
my hand hereunto. This is the signature of ..
This is the signature of Nulambadarayar. The signature of

.. This is the signature of ...
.. This is the signature of Vaidali......van, This is the
gignature cf . .... This is the signature of
Ka......pa......rayan. This is the signature of Varakarasa. This is the
gignature of Angarasan.'® The royal order?® graciously issued on the two-
hundred and fifty-eighth day of the eighth year.”

Inseription No. 146.

Place

:—Tirumayam Taluk—-—ééttanﬁr—Umz‘;patiévara temple—on the north

wall of the ardhamandapam.

Dynasty and King : —Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Cola Dévar—
Parakésarivarman Kuléttunga I11, 1178-1223 A. D.

Date

:—Tenth year of the king,'corresponding to 1187-88 A. D.

Language and Seript :—Tamil—5 lines—defaced in part.

®

10

Emperor of the three worlds.
Kénérinmaikondan—one who has attained undisputed sovereignty. This is the title under
which royal orders are issued.
Déva Kanmi.
The congregation of Saiva devotees who are the custodians of the Siva temple.
" Kdysl Kanakkan.
Dévadanam-—lands given to a temple, a class of eleemoesynary tenure.
Nimandasnga].
Irai=the government taxes,
‘Dévaddna-irasyili =lands given to God and made tax-free.

Tirumandira olai is the royal secretary, lis. the officer who commits ifo writing on the dlas
{cadjan leaf) the oral orders of the King,

These signatures are those of the officers of the King.
Tirumukappads.
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Translation:—
“Hail! Prosperity! In the 10th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Coéla Dévar: In terms of this mof......... T, Kuléttunga Céla

Kadambarajan, also called Tannan Edirillipperumil, the $draraiyan® of the
Urattir Kirram, made the following endowment to the Nayandr who abides
in Umapatisvaram in the Sri Kayilayam?® temple in Sattantr of the
Ollaiydr Kdrram in Irattapadikonda-céla-vala-nidu:

I, Kuléttunga Co6la Kadambarijan, also called Tannan Edirillipperumal,
gave to this Ndyandr, with due oblations of water, the village (?) and the
hamlets and everything in the environs thereof and the fankadamai*
antardyam® and dues of every other kind. May this be under the
protection of all Mahésvaras .

Inscription No. 147.

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamarapati—Coélidvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King : —C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar—
Rijakésarivarman Kuléttuniga II*, 1133-1150 A. D.

Date ;:—Twelfth year of the King, corresponding to 1144-45 A, D.*
Language and Script :—Tamil—4 long lines in 4 sections.

Translation :—

““ Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulét-
tunga Céla Dévar: The following is the village, that I, Nigadharajan, also
called Rajéndra Célan Kéralan, of Ponnamarapati in Rajéndracéla-valanadu
of Rajaraja Pandinidu, gave to the Mahddévar of this town, who abides in

1 Moli mérd vilai—deed the terms of which are irrevocable.

3 The text has §iri-arasyan. Sdraraiyan=the administrator or governor of a nddu.

Sri Kaildsam. .

# The text has tani-kadamai—iankadamai is the share payable to the land-lord himgelf.

5 Antardyom dues levied by the local body.

* Ascribed to KulGtturiga ITT (1178-1228) in the * Chronologieal List of Inscriptions ”, the date
would thep correspond to 1189-90 A. D. The inscription obviously is of the time of
Kuléttunga I for the following reason :—The donor of this grant is Rdjéndra Célan Kéralan
Nisadbardjan who was, as is seen from P, S. I. 131-134, the contemporary of Rijaraja IT
{1146-1173 A. D.} who succeeded Kuldttutiga II. The dates of these inseriptions range from
1150 to 1157 A, D. From these dabes to 1190 A. D. there is a large gap and it is impossible
that the chief had an unusual lease of life and survived to make the grant in 1190 A, D. in
the time of Kuldttuiiga III. The year 1145 A. D., the 12th year of Kuldttungs II, is
nearer to his dates of inseriptions in the reign of Rajarja II.

The same chief Rijéndra Célan Kéralan Nisadhardjan figures in two Pandys inscriptions—in
the 218t year of a Sri Vallabha and the 11th year of a Pardkrama Pindya (A. R. E. 1909,
part ii, paragraph 29; and 1910, ii, paragraph 32; K. A. N. Sastry—' Pandyan kingdom’
p. 128). Prof. Sastry identifies the Sri Vallabha with Jatdvarman Sri Vallabha who
according to him was a contemporary of Kulétturiga Cola I (1070-1120 A. D.)—ibid p. 119
and the Pirdkrama Pindya with a successor Maravarman Pardkrama Pandya—ibid p. 128,
For the above reasons it is not possible for the donor to havelived in the fime of Kuléttunga I
or his Pindya contemporaries. The Sri Vallabha must be Mdravarman Sri Vallabha (Ace.
C. 1182), the contemporary of Kulotbuiga II. The Pardkrama Pandya must be the same
who, acoording to the Mahdvamse, was the rival of the legitimate Prince Kuladékhara in the
olaim to the Pandya throne on the death of Sri Vallabha. “ A very interesting record
(A. R. E. 35 of 1908) of the fourth year of a Pardkrama Pindya incidentally refers to the
fourth year of Vikrama Cdla and to Perumdl Kulotbuniga déva which must be taken to mean
Kuléttutiga II, the successor of Vikrama Cdla "—Prof Sastry ¢bid p. 129. The Pardkrama
of this reecord is the same as the rival claimant to the Pandya throne veferred to above.

&
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the Rajéndra Célisvaram, for providing the daily offerings® and to pay for
the services of the various temple servants?:— -

I, Nigsadharijan, also called Rajéndra Colan Kéralan, hereby gave, with due
oblations of water, to the Mahddévar of Ponnamarapati, who abides in the
Rajéndra Colidvaram temple, these villages in my kdnipparru® namely, the
Tirumukkanivayal lands and the Irasanéri lands, the wleku* from which
this God is to enjoy, and Sén(?)dakkudi village, Anainalldr village, Vélanéri
village and the hamlets included therein(?), the Panditankudikkadu hamlet
the Piccandikudikkidu hamlet in the forepart of the Anainallar tank, the
Takaiyakulam tank, and all the revenue including the anterdyam® arising
out of these, and had this gift inscribed on stone. In the above manner,
I, Adi Acaryan, also called Taccicaryan® Udaiyan, native of Tirupptivanam
wrote this. May this be under the protection of all Mahégvaras; may
this be auspicious.”

Inscription No. 148,
Place :—Tirumayam Taluk—Kallampatti—Madisvara temple—on the north wall.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar—
Parakésarivarman Kuléttunga I11, 1178-1223 A. D.

Date :—Thirteenth year of the King—corresponding to 1190-91 A. D.
Language and Script :-—Tamil—4 long lines in 4 sections.

Translation :—

“Prosperity ! In the 13th year of Sri Tribhuvanaccakravartikal Kuléttunga
Céla Dévar: As an endowment to Ayyapoliya Nacciyar! of Rajéndra Céla-
puram also called Vinatakki? in the Ollaiydr kirram, I, Nilamaiyalakiya-
dévan, also called Nigadharajan Tirukkodunkunramudaiyin®, made the

following gift :—

1, Nilamaiyalakiyadévan, having assembled the members of the civic and
village assemblies* concerned, and with their support, gave, with due
oblations of water to Ayyapolil Naceciyar, as provision for the daily temple
service and offerings®, the Sundara-¢éri tank® and the lands irrigated by it,
as specified in the kaiftadi order”, stipulating that the whole should be

Tiruppadimdry.

Nimandakhdrar.

Kinipparru—holding with proprietary righte,

Ulaku—revenue aspessed af the standard rates.

Antardyantakkadomaiyum,

Stone mason.

t Aiyyappolil Néceiydr—the patron deity of the merchant guild called the Ndnddésiya-tisai-
dyiratiu-aifisitrrurar-—"the five hundred of the thousand directions in all districts .
See P. 8. T. 134.

P. 8. 1. 138 has Vinatukki and P. 8. I, 134, Vindakki,

The Lord of Tirukkodunkunram or Pirdonmalai.

Naga.mttﬂmva,raiymn—Kadakkondu.

Nimandamn.

Probably the tank in the village now called Sundaram.

Kaittadi—a demi-official order signed by the King's officers sent direet to the donee who is to
receive a gift of lands,

) o ) B -
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kudiningddévaddnam® and the kifirai® and kadamai therefrom should
provide for the daily food offering. May this be under the protection of
all Mahésvaras.”

Inscription No. 149.

Place :—Tirumayam Taluk—Sattanir—Umapatiévara temple—on the south
wall of the ardhamandapam.

Dynasty and King :—Coéla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Cdla Dévar—
Parakésarivarman Kuléttunga I1I, 1178—1223 A. D.

Date :—Sixteenth year of the King; corresponding to 1193-94 A, D.
Language and Seript :—Tamil—8 lines.

Translation : —

“Hail! Prosperity! In the 16th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Céla Dévar :—QGift to the Nayanar, who abides in the Uma-
patigvaram shrine in Sri Kayilayam temple at Sattantdr in the Ollaiyir
Kirram of Irattapadikondacélavalanadu, by the #rdm® constituting the
village assembly of Sattantr:—

We, the #rdm* constituting the village assembly of Sattangr, hereby gave,
with due oblations of water, the Vembavayakkal lands lying in our Periya-
vayal lands, included within the four tirucculakkal? planted at the corners,
and mukkdni-kilaraimd® in extent, after excluding the irait, antardyam?®
and taxes of every kind, therefrom. May this continue for so long as the
moon and sun endure. May this be under the protection of all Mahésvaras.”

Inseription No. 150.*

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamaripati—Colisvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Céla Dévar-
Parakésarivarman Kuléttunga 111, 1178-1223 A. D.

Date :—Eighteenth year of the King, corresponding to 1195-96 A. D.

Language and Script :—Tamil—10 lines.

Translation :—
“Hail! Prosperity!In the eighteenth year of Tribhuvanaccakravartikal
Sri Kulsttunga Cola Dévar: I, Nisadharajan, also called Tirukkodunkunyra-
mudaiyan® Alagiya Dévan of Ponnamarapati in Puramalai Nadu, gave the

8 Land given free to God, the cultivating tenants not being evicted on the conveyance.
® The dues collected by the local body..

t Urdyidanda dirdm.

» Boundary stone with a trident mark planted in the lands belonging to a Siva temple.
3 Three eightieths and one three hundred and twentieth of one fortieth.

4 Royal taxes.

® Taxes collected by the assembly.

* Madras Epigraphical Collections No. 5 of 1909. Prof. K. A, N. Sastry includes this inscription
in his Het under Kuldttunga I—Céla Vol, II, Part i, p. 560. The chief after whom the
monastery is named is the donor in P. 8. I. 148 of the 13th year of Kuldttunga I1I,

* Lord of Tirukkodufikunram or Pirdnmalai.
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following kudikkddu® as madappuram® to the Nilamai Alagiyan-tirumadam*
situated in the holy precincts® of the temple of the Ndyandr who abides in
Rajéndra Coligvaram :—

I, Nigadharajan, also called Tirukkodunkutramudaiyan Alagiya Dévan,
hereby gave, with due oblations of water, the kudikkadu called Kannudaip-
perumal, lying to the west of the Alagiyanayakappillaiyar tirumalai®, after
specifying the four main boundaries and planting the tiruccilakkal™ on the
four boundaries, stipulating that the dnddrs® who render service in the
temple and the madam?® and the dnddrs who perform the worship'© in this
madam should be fed for so long as the moon and sun endure, and inscribed
this on stone. This is the writing of (?) Vira......... yan.}1 May this. be
under the protection of all Mihésvaras.”

? Hamlet.
* Lands conveyed as gift to a mafha or monastic establisment.
£ The monastery founded and named after Nilamai—Alagiyan, a Nisadharaja chief who figures in
P. 8. I. 148 as a donor,
5 Tirumadaivsldkam. ,
¢ Tirumalai="sacred hill ’; it is also used euphimestically to denote the shrine, since the shrines
are supposed to represent mount Méru.
* Boundary stone marked with a trident, denoting lands belonging to Siva temples or Saivaite
establishments.
& Agcefies or monks
* Monstery. S
10 Text is damaged here and reads " immadaettsl®**® $ildpusikhum dnddrkalum.”
1+ Probably Viramalagiyan.






